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DET 
SVENSEA EONUNGAHUSET:. 


OSCAR I, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norriges Konung den 
8 Mars 1844, krönt i Stockholm den 28 Sept. samma år, 


Hans Gemål: : 


JOSEPHINA MAXxImriaAnaA EuGEnIa, Prinsessa af Leuchtenburg och 
'  Eichstedt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844. 


Deras barn: 


CARL LuvpviG EuvGEnE, Kronprins, född den 3 Maj 1826. 
Regent den 25 Sept. 1857. 


Hans Gemål: Kronprinsessan WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRINA 
ANNA. LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, född den. 5 Augusti 
1828, förmäld den 19 Juni 1850. 


Deras barn: LOVISA JOSEPHINA EUGENIA, född d. 31 October 1851. 
OSCAR FREDRIK, Hertig af Östergöthland, född den 21 Januari 1829. 


Hans Gemål: SOPHIA WI1LHELMINA MARIANNA HENRIETTE, Prinsessa 
af Nassau, född den 9 Juli 1830, förmäld den 6 Jäni 1857. 


Deras barn: ÖSCAR GusTAF ADOLPH, Hertig af Wermland, född den 
16 Juni 1858. 


CHaARrRLotTTA EUGENIA AvuvGUustA ÅMALIA ÅLBERTINA, född den 23 
April 1830. 


Nicozavs AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831. 


Konungens Moder: 


EUGENIA BERNHARDINA DESIDERIA. född den 8 November 1781, 
förmäld den 16 Augusti. 1798, krönt Drottning af Sverige och 
Norrige den 21 Augusti 1829, enka den 8 Mars 1844. 
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Europas Regenter,' 


ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1858. 


1. Georg, storh;: af Mecklenburg-Strelitz . .|12 Aug. 1779: 
Wilhelm TI, konung af Wäirtemberg . . .|17 Sept. 1781. 
Leopold I, konung af Belgien .. .. . "116 Dec. 1790. 
SVETUS: LIG ALVE 5 one os ykore SER Terrass T SS 13 Maj 1792. 
. Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau . . . .| I Okt. 1794 
. Fredrik Wilhelm IV, kon. AR SEN .115 Okt. 1795 
- Fredrik Wilhelm Ludvig, Prins-Regent$ 

« Leopold II, storhertig af Toscana . .. .| 3 Okt. 1797. 
. Oscar I, konung af Sverige och Norrige .| 4 Juli 1799. 
. Johann, konung af Sachsen . . . . . . ..|12 Dec. 1801. 
- ;Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen . .|20 Aug. 18021 
.« Wilhelm, hertig af Braunschweig . . .|25 April 1806. 
. Ludvig IIT, storhert. af Hessen-Darmstadt|' 9 Juni 1806. 
« Napoleon III, kejsare af Frankrike . . .|20 April 1808. 
« Fredrik VII, konung af Danmark .. .| 6 Okt. 1808. 
. Ferdinand II, konung af båda Sicilierna|12 Jan. 1810. 
. Maximilian II, konung af Baiern . . . .|28 Nov. 1811. 
. Otto I, konung af Grekland . : ..... 1 Juni 18153. 
. Wilhelm III, konung af Nederländerna .|19 Febr. 1817. 
. Adolph; hertig-af Nassau. . ....... 24 Juli 1817. 
- Alexander II, kejsare af Ryssland . . . .|29 April 1818: 
.. Victoria, drottning af Storbrittanien . .|24 Maj 1819: 
.« Georg, konung af Hannover . . ..... 27 Maj 1819 
Victor II Emannel, konung af Sardinien|14 Mars 1820. 
. Fredrik Franz, storh. af Mecklenb.Schwerin|28 Febr. 1823. 
« Abdul Meschid, storsultan af Turkiet . .|20 April 1823. 
- Fredr. Wilh. Ludvig, storhert. af Baden|15 Aug. 1824. 
. Pedro TII, kejsare af Brasilien . . . . 2 Dec. 1825. 
. Franz Joseph, kejsare af Österrike . . .|18 Aug. 1830. 
. Isabella, drottning af Spanien . . + « . .|10 Okt. 1830. 
- Pedro V, konung af Portugal. . . + . .|15 Sept. 1837: 
., Robert I, hertig af Parma «.. soc cas 9 Juli 1848. 
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ÅRET 18k95 


Innev. år är sedan Christi födelse, enl. Dionysius, det 1859:e. 
Sedan: Verldens skapelse, enligt Calvinus . . .. » 5808:e. 
j Jae BE LE Se sj SLR AR rd ER SE Lt NE: Kod 
» codTUSHoNsTförslöring + «rena sc se ce NT-LTSÖE 
» Julianska kalenderns införande . ; . .. .« » 1904:e. 
» införandet af Gregorianska kalendern +. » <278:e. 
» - införandet af den förbättrade kalendern . » 160:e, 
» "uppfinningen af krutet =:=s o smoke si Rank 1:65; 
»  Boktryckerikonstens uppfinnande . . ..» —419:e, 
» Nya Verldens upptäckande . .... ..s: » —368:e. 
» Lutherska reformationen . ...s ss... » > 342:a. 
» -Lutherska lärans införande i Sverige , .. » 332:a. 
» - uppfinningen af Teleskopet . . . «+... « » 250:e. 
-—» — uppfinningen af Pendeluren « « .«. ss. «+ » 202: 
» - Skyddkopp-ympningens införande « . . .. » 64:e. 
» införandet af 1809 års Författning ... » 50:e. 
»  Ångkraftens upptäckande af Fulton —. . : » 44:e. 


» Göta kanals fulländning .........» 21:e. 
» > första - Elektriska telegraf-anläggningen i 
Sverige (Usut Aug. 4853) = Fibre » 6:e, 


» första svenska Jernvägens öppnande (d. 5 
MANSEIBD ÖNS ste GG nrg sr 3:e. 
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Några statistiska notiser för Sverige under tre olika perioder. 


Åren 1800. 1840. 1850: — 
Sveriges folkmängd +: . 2,347,303. 3,138,887. 3,639,332. 
De föddas antal >»... 67,555. 98,160. 115,072. 
De dödas antal. . .« .- 73,928. 63,555. 71,134. 
Ståndsklasserna: 1805. 1835. 1850. 
2 LEE JEN SRS ER 9,503. 10,556. 11,788. 
Presterskapet . . « . . 15,145. 14.632. 15,501. 
Borgerskapet . . . . . 65.411. 68,713. 74,877. 
Bondeståndet . .-. + : 1,759,038. 2,239.918. 2,303,503. 
Ståndspersoner . . .. 69.348. 67.101. 70,564, . 
SIR SUWNATA 6006 Va 494,327. 626,519. 1,006,338. 
1810. 1841. 1858. 
Statsinkomster 3,346,012 rår b. 10,742,880 rår b; 26,474,700 rår rmt. 
Statsutgifter Lika. Lika; 25,508,500 ") » 
Jernproduktionen: — 1890. 1840. 1855. 
Tackjern . . . 353,524 Skepp. 550,255 Skepp. 963,593 Skepp. 
1833. é 1843: 1856. 
Stångjern . » .- 451,968 -» 541,843 +» 840.205 » 
Fabriksproduktionen 1810: 1855. 
3,657,489 rdr sp. 14,133,051 rdr b, 35,531,274 rår b, 
Bränvinstillverkningen 1853. 1856. 1857. 


25,000,000 kannor. — 10,543,356 k:r. — 12,265,895 kr. 
(Bränvinsskatt)  505,302 rdr b. 3,573,623 rdr b. 4,121,965 rår b. 
1824. 1840. 1856. 
Exporten . . . . 11,397,058 » 20,437,300 » -63,898,000 » 
Importen .... 9,802.047 » —18,308,220 » —56,561,000 » 
Handelsfiottan: 1800. 1840. 1856. 
. Stapelstädernas 800 fart., 48,8731:r. 983f.,62,5911. 1,113£.,90,2991. 
Angbätsflottan 1800-053 1854: 1856. 
s 82 fartyg om 3,561 hästkrafter. 99 f., 4411 h. 1474.,6,594h. 


+) Öfverskottet . öfver inkomsterna, 966,200 rdr, användes för Extra Stats- 
regleringen, hvartill utgifterna utgå från Riksgäldskontoret. Dettas utgifter 
ir för finansperioden 1858—1860 uppgå till 26,698,603 rdr rmt. Sammanräknas 
"dessa summor, d. v. 8. 25 och en half million årligen i tre år, och 26 mill, | 
för hela perioden, så uppgår hela den summa, som af Sveriges inbyggare 
skall utgöras under åren 1858—1860, till 103,224,103 rdr rmt. 


——LAbt 


0 KONSTNÄRNS DRÖM. 


(Till titelvignetten). 


an låg försänkt i stilla hvila 
Och fantasiens gyllne ström 
Fick ostörd ut i rymden ila 

Samt skapa så en herrlig dröm. 

Och bröstet häfdes och en låga 

Af kärlek, klar i ögat brann, 

Då vaknande han hördes fråga: 

Skall konmstnärns dröm väl blifva sann? 


Hvad drömde han? Kom hit och skåda 
Enhvar som öga har att se: 

Hvad glädtig trängsel synes råda 

I öppna tempelportarne! ; 

Dit in, fastän i skiljda drägter, 

Gå Sveas söner hand i hand, 

Och Wasatemplet, der dess slägter 
Församlas, är vårt fosterland. 


N 


Och hvarthän är det mängden strömmar? 
Jo, hän mot Sveas kungaborg, 

Den medelpunkt för deras drömmar, 

I medgång, motgång, fröjd och sorg. 


Ty svensken ifrån fordna tider 

Ar mest af allt dock konungsman, 
Hur tidens oro också vrider 

Det gamlas fogar från hvarann. — 


Se: styrkans lejon templet vakta 

Med blickar, fulla utaf hot; 

Och trenne gudar mildt betrakta 

De dödlige vid deras fot: 

Först kraftens Thor med väldig hammar 
Sen Balder med sin fromhets sol, 

Och högst Allfaders' vishet flammar 
Bland stjernorna 'vid nordens: pol 


Vid sidorna utaf portalen 

Med minnesrika svärd i händ;, 

Ses trona svenskhets-idealen 

Som gifvit glans åt nordens land! 
”Troshjelten, som på Tysklands stränder 
För andens frihet gaf sitt blod; 
Stridshjelten, som i ynglingshänder 
Tog nordens svärd med mannamod: 


Vid föttren af den: ljuse Balder, 

Och gången från sitt Lundagård; 

» Står konungen bland nordens skalder 
Med gyllne lyran i sin vård. 

De gamla skuggor upp han: bjuder 
Med sångens makt vid forssens rand, 
Och vid den djupa sången sjuder 
Hvart hjerta uppå nordens strand! 


Vid jättedödarns fötter skåda 

Vi vetenskapens Thor, som gick 
Att öfver all naturen råda, 

Och öppna för dess makt vår blick. 
Med snillets hammare han sprängde 
De gamla fjällens hårda skal, 

Samt löste bojorna som stängde 
Nåturens kraft i trollens sal. — 


Se! ibland blommor och bland lager 
Står korset upp ur fjellens grund, 
Och sprider ut sin milda dager: ' 
Utöfver Upsala och Lund! 

Och konstens, vetenskapens stjerna, 
Ler öfver katedralerne 

Och öfver gudarne, som värna 

De öppna tempelportarne. 


Af fromhet, kraft och vishet buret, 
Af strid och frid, af konst och ljus, 
Står Sveriges vapen slutligt skuret 
Högst på det stolta tempelhus. 

Och ymnighetens horn utbreder 

Sin skatt invid dess lejons fot, 

Och Sveas gloria tanken leder 
Odödlighetens riken mot! E 


Room HK 


Få 


Se der den dröm som konstnärns öga 
I fantasiens rymder såg. 


XI 


Xn 


Hvad hviska väl dess bilder höga 
Med sällsam makt till själ och håg? 
Att vi med stöd må skynda alla 
Hön till det höga tempelbus, 

Att ej kolonnerna må falla 

Utöfver oss i mull och: grus. 


+ 


Ty ej är nog att vördnad bära 

För storhet och för glans som flytt: 
Hvart tidehvarf sin egen ära, 

Ty fädrens: födes ej på nytt! 

Må våra minnen ge oss styrka 

Att träda uti fädrens-spår; 

Men må vi-icke barnsligt yrka: 
Att deras ära blifver vår! 


Först när på ljusets vida bana 

Vi gå, med kärlek till vårt land, 

Att svänga andens: frihetsfana 

Från haf till haf, från strand till strand: 
Först när vi som nation. omfatta 

I enig kraft och tro hvarann, 

Först då vi framtidstemplet skatta — 


Först då blir konstnärsdrömmen sann!” 
N 
—ed— 


sa LANMDSKÄR 
8 Skaldeförsök oR "Eg, 


FO HEDBERG, 


= — Ett land, ett fosterland vi fatt, 
ER på jorden: mera värdt 
= Att hållas dyrt och kärt?” 
RUNEBERG. 


” 


Bland alla känslor som vårt jordlif smycka 
Med blommor, spirande ur mullen opp, 

Är skönast kärleken, och störst dess lycka 
När späd ännu den drömmer i sin knopp! 
Ej törnen vill den i vårt hjerta trycka, 


Nej! salighet och frid, och mod och hopp 
Svea, 1859. 


Den hviska vill, om hjertat blott kan fatta 
Dess. väsens ursprung, och dess gåfvor skatta. 


Den rena kärleken dock sällan trifves 

På jordens rund, bland villor och bland flärd; 
När lugna modersfamnen öfvergifves 

Och ynglingen går ut i öppnad verld, 

Snart oskuldsengeln ur hans bröst fördrifves 
Och glömd är stämman invid hemmets härd 
Som varsnade: »tro ej hvar ros som lockar: 
En orm dig stinga'kan då du den plockar!» 


Och dock, ännu en herrlig form det finnes 
I hvilken kärlek uppenbarar sig, 
T denna form dess skönsta seger vinnes, 
Den strålar der, ren och ovanskelig, 
Och snart af mannens själ den visshet hinnes 
Att allt hvad älskadt var på jordens stig, 
” Att allt hvad hoppet bjöd, hvad minnet njuter 
I denna form sig herrligt sammangjuter. 


Och det är kärleken till fosterjorden, 
Den vrå af verlden der vår vagga stod! 
Af lyckans håfvor mildt välsignad vorden, 
Dränkt uti tårar, slafveri och blod; — 

I söderns paradis, i kalla norden, 
Hvarhelst och huru — alltid lika god, 
Och lika saknad, då ifrån dess stränder 
Vi ryckas omildt bort af grymma händer! 


Den mörke negern, undan piskan sprungen ,' 
Ses kyssa gråtande sin brända jord, 


Och Eskimån, af köldens pilar stungen, 
Bland sina isar älskar dock sin nord! 

Det finns ej öken som ej är besjungen 

Af sina vilda söners brutna ord! — 

Det finns ej torfva, huru knapp och mager 
Som icke hemlandskärleken gör fager! 


All atman kärlek, när den glans försvinner 


"Som känslans förstling föremålet gaf, 


I denna enda alla återfinner 

Om ock de myllats djupt i mörkan graf! 
Här barnet åter modersfamnen hinner, 
Här ynglingen den mö han tjusats af, 
Och mannen återknyter brustna bandet 
Af allt det kära — uti fosterlandet! 


Hell dig! du ädlaste bland Fä4Slor alla, 
Du varma kärlek för ett fosterland! 

Må slappa själar, för det sköna kalla, 

Bele och håna fritt din helga brand; 

Må gerna deras ljumma känsla svalla 

Som nyckfull våg mot första, bästa strand, 
Och kalla jorden all — den vida ringen — 
Sin fosterbygd — — de äga likväl ingen! 


Ty den, hvars hjerta icke mäktar bära 

En känsla för den jord som fädrens var, 
Den som ej fröjdas åt dess makt och ära, 
Ej gråter vid den skymf det lidit har! 
Som ej är lycklig när han är det nära, 
Och bittert hemsjuk när han fjerran far — 
Den är ej värd att finna i dess sköte 

En fridsam graf, vid sista timmans möte! — 


Hvad finns väl skönare än att få stanna 
Från gyllne fisket uti tidens våg 

Och höja sin af mödan sänkta panna, 
Bortskakande hvar tanke, trång och låg, 
Samt öppna för det sköna. för det sanna 
Sin utaf dagens äflan tyngda håg 

Vid fosterlandets altare det gamla, 

Der tusen "minnen till-en krans sig somla? 


Der skulle blifva mera lätt ditt sinne 

Du utaf färdens glans nedtyngde man! 

Fly skulle sorgen som ett barndomsminne 
Du, som i lifvet endast smärta fann! 

Ty för allt själens onda bot vi finne 

Uti en stor idé — dess värma kan, 

Om man med själen, fast den sammansmälter , 
Slå qvalens bölja ned; hur hög den välter! — > 
Och vi, som bygga i den höga norden, 

Der vinterhimlen blånar, ren och kall, 

Der fjellen stiga upp ur frusna jorden 
Omtonade af tusen forssars svall .— 

Der höga furor hviska minnesorden 

Om :seklers strider, ära, svek och fall — 
Kan något annat land för oss uppväga 

Hvad stort vi ägde, och hvad skönt vi äga? 


Vår längtan jagar oss till andra länder 
För att det sköna skåda och tillbe, 

Vi skynda glödande till Seinens stränder, 
Till Romas tempel, till Parthenope, 

Vi plocka drufvors guld med lystna händer 
Och falla. ned i mull, tillbedjande 


Samt ropa: Här är paradiset, bröder! 
Den sanna skönheten bor blott i söder! 


Och när vi njutit allt hvad nöjet mäktar 
Att skänka dem som tigga om dess nåd, 
När vi till leda tömt all söderns nektar 
Och svärmat i dess sol till öfverdåd, 

När af passionens heta Samumsfläktar 

Vår ande mattats, nyss så njutningsbråd — 
Med trötta sinnen sist vi kosan styra 

Till nordens allvar ifrån söderns yra! 


Medlidsamt le vi sedan åt de unga 

"Som svärma för den gamla, fria nord, 
Som sina friska glädjesånger sjunga 

För denna älskade och sköna jord, 

Och om ej än förlamad är vår tunga, 

I deras sång vi blanda dessa ord: 

»Sen nu jag sett det herrliga i söder, 
Här finnes intet som min tjusning föder!» 


Och dock! om blott Vi se med kärleks öga, 
Hvar finos väl skönare än vårt, ett land? 
Omvexlande det står med fjellar höga, 
Med lunder, mognande för solens brand; 
Och österhafvets klara böljor löga 

Med ystert skum den skogbevuxna strand; 
Och rika skördar vagga sina skyar 

På vida fält, emellan trefna byar. 
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I sommarnattens frid slår näktergalen, 
Bland bokar gömd, uppå den södra kust, 


I norr och vester, nere uti dalen 

Slår hammarn sina dofva slag med lust 
Skönt öppnar liljan mjellhvita pokalen, 

Och eken står mot stormarne sin dust; 

Och vid hvart steg uti de gamla bygder 
Ses forntidsseder vakta tro och dygder! 


Det veka missmod all sin udd förslöar 
Mot våra furoskogars friska vind, 

Och klara såsom himlen, tusen sjöar 
Beskuggade af björk och alm och lind, 
Utbreda sina blomsterkrönta öar 

I solens sken! — Mau måste vara blind 
För att ej finna att vår bygd i norden 
Är rikt af himmelen välsignad vorden. 


Allt hvad en yppig fantasi kan bilda 

Vi återfinna ju i fädrens land: 

Vill vekhet du? Se då på denna milda, 
Matt solbelysta blomsterstig vid. strand; 

Och vill du kraft? Se dessa klippor vilda 
Som stå och spegla sig vid forssens rand! — 
Och vill du poesi? Se detta eden, 

Der hvita kyrkan skymtar fråm bland träden. 


Oeh om du, trött vid menskorna och verlden , 
Vill ensam vara med dig sjelf och Gud, 

Upp emot polen styr deu djerfva färden, 

Der himlen rodnar i sin norrskensskrud, 

Der lappen flyttar kring den enkla härden, 
Och vallar renarne vid sångers ljud — 

Der solen slumrar dagar, veckor flera, 

Tills. fullsöfd; slutligt hon ej nedgår mera. 


Der i den dystra; sekelsgamla skogen, 
Ännu ej yxa hörts: vid elfvens brädd; 

Der ingen torfva ännu vändts af plogen 
Och der blott björnen reder till sin bädd, 

” För att till slut; sin gamla vana trogen, 
Uti den ludna. vinterdrägten klädd, 
Bortslumra tryggt den långa, kalla natten, 
Tills tranans rop höjs öfver träskets vatten! 


LU 
Gån ut och skåden detta allt; och lären 
Hvad som hos fädren födde kraft och mod; 
Som satte stål uti nordmannahären 
Så att orubblig såsom berg den stod, 
Och då, så sannt I nordens söner ären, 
J skolen älska denna bygd så god, 
J skolen lära lysten ovän vika 
Med skam och blygd bort från den minnesrika! 


Den sanna enigheten styrka föder: 

Så älskom enigt, varmt vår svenska jord, 
Och längtom icke till det varma söder 

Ifrån vår herrliga, vår friska nord! — 

Se! djupt för våldets pilar menskan blöder 
Der vid naturens rikt nedtyngda bord, — 
Och söderns dfufvor glöda blott för slafvar, 
Som rädda smyga fram bland forntids grafvar. 


Fri är den svenska man som fordomtimma, 
Fritt är ännu hans land, som förr det var, 
Och huru djerft än våldets hopar stimma, 
Och huru vildt än stormen kring det far, 
Fritt skall det ännu genom sekler glimm a 
Blott vi det älska som i fordna dar: 


Ty stark blir mannény, gäller det att skydda 
En älskad fosterbygd, en älskad hydda I-— 


Ja! må vår kärlek till vårt land yi kläda' — 
Om ej i bragd — den tid-ej: kommit än — 
Likväl i bilder och i sång, som gläda. 
Bland fjell och dalar; qvinnor; barn och män 
Den helga jord, uppå hvars grund vi träda, 
Ger denna kärlek tusenfallt igen, 

När vi få slumra in från lifvets smärta, 

Som barn vid hennes fria modershjerta! 
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FEMTIOÅRIGA MINNEN 
FRÅN FINLANDS SISTA STRID 
1808. 


"Se, med de väldiga ha våra fäder tvistat, 

Men nu går solen upp i länder, dem vi mistat. 

0 Finland, trohets hem! O borg, som Ehrensvärd byggt , 

Nu lik en blodig sköld från statens hjerta ryckt! 
TEGNÉR: 


Sorgliga -— men ock lärorika. — äro de minnen, som nu 
gå ett balftårhundrade tillbaka och som erinra oss om det 
fordna gamla broderlandets sista strid 1808. 

Fosterlandskänslan lifvas af dessa hågkomster, må hän- 
da mer just derför att de likna mennisko-erfarenheten i 
allmänhet, den vexelrika, af fröjd och sorg, af framgång 
och motgång, af seger och nederlag, af uppoffring och tro- 
fasthet, om ock, en och annan gång, af svaghet, af vankel- 
mod och t. o. m. förräderi. 

Sålunda vexla — i dessa minnen, såsom, i lifvet öfver- 
hufvud — ljus och skuggor, dag och natt. Den historiska 
— om ock ofullständiga, här inom en mindre ram inskränkta 
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— taflan vinner derigenom sitt tillbörliga färgspel, sin dag= 
och skuggsida. 

Bakgrunden deraf utgöres af skräckscenerna vid Jena 
och Friedland. Dessa verkade hejd och förvåning hos Ale- 
xander, som förut trodde sig mäktig nog att ensam kunna 
betvinga, kanske öfvervinna verldshjelten Napoleon. 

Osterns hittills obejdade örnar blefvo vingbrutna af 
Vesterns yngre och kraftfullare. De förra måste ge vika 
åtminstone .den-gången "). Men på det hvarderas roflyst- 
nad måtte kunna, för tillfället, tillfredsställas, förenade de sig 
i gemensamma ströftåg. Napoleon den I slukade sin dryga 
andel ifrån Tyskland och Alexander den-I sin från Sverge. 
Sålunda räckte Alexander försoningshanden åt Napoleon vid 
kongressen i Tilsit, mot det att Finland tillerkändes honom. 

Efter denna oädla öfverenskommelse vidtog han sina för- 
förberedelser till kriget mot Sverge. Det skedde under vexling 
af hotelser och vänskapsförsäkringar. För att åstadkomma en 
öfverraskning, sammandrogos och åtskildes ryska trupper längs 
finska gränsen, magasiner upprättades och flyttades, tross- 
och skjut-förnödenheter forslades än fram och än tillbaka, 
spejare sändes längs och öfver gränsen att taga reda på lo- 
kala och personliga ställningar och förhållanden. 

Så trodde Alexander sig kunna vänja sina tillämnade 
motståndare vid trupprörelserna, för att sedan lyckas göra 
en öfverrumpling. 

När tiden dertill syntes vara inne och vintern inträdde, 
som försvårade gemenskapen mellan Finland och moderlan- 
« det, så skedde inbrottet, utan krigsförklaring, »under larf af 
»vänskap och synbar rörelse af ömt deltagande hos Alexan- 
»der ”") öfver obehaget att omständigheterna 'tvungo "honom 
»till demonstrationer, men att det skulle stanna dervid samt 


”) Och den andra gången vid Sebastopol. 
”") Inför vår ambassadör i Petersburg, grefve Stedingk. 
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vatt han ieke skulle afhända sin svåger (Svenska Kungen) 
»en enda by i Finland.« z 

Emellertid, och under det ryska hären inryckte öfver grän- 
sen, utfärdar Alexander en uppmaning till finska folket att 
affalla från sin lagbundna öfverhet, och belöning utlofvas. åt 
dem, hvilka frivilligt lemna sig och sina vapen till ryssarne. 

Nu bortlades vänskaps- och slägtskaps-larfven, förlåten 
remnade, rätta afsigten uppenbarades och Alexanders ord att 
ej en enda by skulle afhändas hans svåger och sednast 
allierade, fingo sin förklaring. Han ville ej taga från Sverge 
en enda by, det är sannt, ty dermed hade Ryssland inga- 
lunda varit belåtet, Han ville, hvad han ock gjorde, taga 
hela Finland och, om möjligt, något mera. 5 

Men detta viljande och tagande försiggick ej. efter uträk- 
ning, ej i öfverensstämmelse med den plan, som åsyftad var, . 
neml. utan motstånd, utan uppoffring af tid och blod: 

Fienden förmodade att finska krigarne, enligt de gjorda 
uppmaningarne, lockelserna, försäkringarne och löftena, »icke 
»skulle aflossa ett skott, ej visa någon motsträfvighet,- ej 
»lemna sina lugna hem, sina hustrur och barn, för att 
»kasta sig: i krigets äfventyr, lidanden och olyckor för en 
»orättvis sak, som ryssarne kallade det, och som orden 
lydde i de utfärdade proklamationerna. 

« Finska krigarne besvarade dessa uppmaningar med ett 
tyst förakt och beredde sig att med skyndsamhet, enhällig- 
het. och under många enskilda fosterländska uppoffringar, 
möta sina inryckande fiender. 

Första motståndet skedde den 21 Febr. 1808 vid Elimä 
der Ahrenkils svaga postering försvarade sig ett helt dygn 
mot en mångdubbelt öfverlägsen styrka af ryska skidlöpare 
och ryttare. Han bergade dervarande upplag och drog sig 
med ordning tillbaka. ; 

Den 23 gjorde fienden ett misslyckadt försök vid Mut- 
tom mot kapt. Bremer. Det förnyades trenne särskilda gån- 


[ 
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ger innan Bremer för den ständigt ökade öfverlägsenheten 
nödgades draga sig tillbaka. Underofficern Gestrin utmärkte 
sig dervid serdeles. ” = 

Den 23 vid Kuuskoski utmärkte sig major Bek. Öf- 
verstelöjtnant' Stjernvall blef fången. Han ansågs för en 
skicklig officer. 

Undet återtåget inträffade den sällsamma händelsen att 
en fiendtlig granat slog ner genom ett stugtak midt i en bål; 
som en "marketenterska brygt åt det tappra finska befälet, 
men hvilken -styrke- och glädjedryck den objudne och hård- 
händte: gästen kringspillde, äfven till öfverste von Döbelns 
harm, som yttrade sig i några välriktade skott på de för- 
följande ryssarna, hvilkas närgångenhet derigenom hejdades. 

Den 27 i samma månad vid Käskelä by sökte fienden 
att midt i natten öfverraska finnarna. Men Adlercreutz fick 
nu det första tillfället att visa sitt mod under detta krig. 
Oaktadt 369 köld och mörkret, uppvärmde försvarsifvern alla, 
och det uppstod: en verklig bardalek, blandad med en häftig 
gevärseld och de blanka vapnens gny, tills de fiendtliga an- 
fallsskarorna nödgades ge vika: 

Men då de finska krigarena likväl ville fortsätta stri- 
den, ehuru Adlercreutz fått befallning att återtåga, tröstade 
han sina modiga finnar sålunda: »Vi ha i natt slagit fien- 
»den.- "Vi draga oss derföre såsom segrare tillbaka. Miss- 
»tron icke edert befäl eller den" plan Kongl. Maj:t anta- 
»gil”) för kriget. Varen säkra derpå, att J skolen få visa 
»edert mod, då något ändamål.till landets försvar derigenom 
»kan vinnas.« 

En hop: allmoge anmälde sig att vilja deltaga i foster- 
landsförsvaret, men  vapen- och matbrist hindrade anbu- 
dets antagande. 


") Klingspor var ännu -ej kommen med den instruktion han till- 
skyndat sig. a 
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Återtåget fortsattes till Tavastehus. Här hade general 
Klercker samlat sina spridda skaror. Han trodde finska häs 
ren stark nog att mäta sig med sin något talrikare fiende. 
Han ville vedervåga en hufvuddrabbning; han menade att 
den fiendtliga stora styrkan föga betydde mot åtrån hos 
truppen att försvara sin fosterbyg od, att i de sinas åsyn få 
uppenbara hvad stridslusten, hvad modet, ihärdigheten och 
den varma fosterlandskänslan kunde åstadkomma. 

Denna tillförsigt, denna sinnesstämning, underhållen och 
stärkt af de tillfälliga drabbningar, som: redan egt rum, trod- 
de Klercker sig böra begagna, "helst ett. otvunget återtåg af 
honom. ansågs både: olämpligt; modfällande och klandörvärdt. 

En afgörande slagtning var, på dessa skäl, af honom 
beslutad, då högste befälhafvaren h. e. grefve Klingspor an- 
lände med kopniugens instruktion af den 4 Febr., hvari, 
under några matta förbehåll, den modlösa lemnades tillstånd 
att »fly ände upp till nordens ödemarker, utan att behöfva 
«ens se sig tillbaka efter den fiendtliga styrkan, som förföljde». 

Klercker, Adlercreutz, von Döbeln, grefve G. Löwen- 
hjelm ”) och några andra voro af motsatta tankar, men hög- 
sta befälhafvarens befallning. måste åtlydas.. Den förstnäm- 
de, neml. Klercker, ville «sjelf utföra sin plan och med-sitt 
»73-åriga hufvud ansvara för utgången,» tilläggande med vär- 
ma: »må det: falla för fäderneslandet». 

Men det var icke detta-ärans hufvud utan fädernes- 
landet som föll, åtminstone i vanmakt och styckadt genom 
det fega återtåget; ty hade ryssarne = hvad som otvifvel- 
aktigt inträffat om drabbning egt rum — blifvit slagna 
och med detsamma från Finland fördrifna, så hade fälttåget 
för den gången varit slut och Alexander skulle noga och 
länge besinnat sig innan han vedervågat ett nytt. Så mycket 
mindre hade han gjort det, som, besynnerligt nog; ryska 


”) Klingspors och arméns general-adjutant. 
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folket och de fleste magnater inom sjelfva senaten voro, af 
hat till N&poleon, mot, kriget i Finland: 

I stället vidtog det olycksbringande, långa återtåget, 
som medförde otroliga förluster, uppoffringar och lidanden, 
hvilka verkade harm, nedstämning och modlöshet. 

Den 8:de Mars intågade ryssarne i det öfvergifna, be- 
fästade och bestyckade Tavastehus. Alla kuststäder, alla för- 
råder, alla upplag, som hvarken kunde eller hunno tömmas 
eller medtagas jemte lika beskaffade skjutförnödenheter och 
utredningspersedlar, till ett ej lätt uppskattbart värde, föllo 
efter hand i fiendens händer. ; 

Visserligen hämmades här och der ryssarnas närgången- 
het och öfvermod af några tappra befälhafvare eller officerare 
och underofficerare. Ibland dem kunna namngifvas Adler- 
creutz, von Döbeln, Gripenberg, Renttersköld, Reutercrona, 
grefve Cronstedt, Ehrenroth, Duncker, Malm, Nandelstadt '), 
Brundert, Brakel, Thimm, Zidén, Gestrin; Wetterhoff, Mancke. 

Utom det svåra, själs- och kroppskrafter bepröfvande 
återtåget, hade Mars månad en ännu vanhederligare hän- 
delse inom sin tidrymd sig förbehållen, neml. kapitulation 
af Svartholms fästning. Ofverbefälhafvaren der, major C. M. 
Gripenberg, bortkapitulerade densamma, den 18:de, med 634 
mans besättning, »200 kanoner och mörsare jemte: ett be- 
tydligt förråd af vapen, skjutmedel och födoämnen, utan 
att ett enda lif i och för försvaret var spildt,; utan att den 
minsta bresch var skjuten, utan att dess intagande kostat 
fienden mer än uppförandet af 2:ne styckevärn, 8 å högst 
10 timmars kanonad och besväret af trenne underhandlingar.» 
Så skamligt föll detta. fäste och detta fall utgjorde ett 
sorgeligt förebud till Sveaborgs snart förestående lika van- 
ärande öde. 


') Vid Kuopio & isen, gjorde han ett djerft anfall på kossackerna, 
nedhögg en, återtog en dragonhäst och red omkull en kossackz 
officer, men erhöll derunder sju pikstygn och ett kulskott. 
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Om - denna: kapitulation: och de derunder gjorda upps 
täckterna, eller några andra mindre kända förhållanden; lifvat 
fiendens åtrå att på öfvertalningarnas och  förledelsernas väg 
lika lätt vinna finska: hären, som fästningarne, är ej nog- 
samt utredt. Men försök gjordes genom utsända och vidt 
kringspridda: proklamationer att förmå finska befälet och 
soldaten att öfvergås till ryssarne. Dessa nu under medlet 
af April, förnyade och med serdeles djerfhet kringströdda 
uppmaningar till -mehed och förräderi, i stället att, hvad 
åsyftadt var, minska, tvärtom: ökade och uppeldade: finska 
krigarnes mod: och nit att osvikligt försvara deras ära och 
fosterland: 

Harmsne öfver sina misslyckade förledelser, föresatte 
ryssarneé sig att genom ett kraftigt och djerft anfall ådaga- 
lägga att man ej förgälvés trotsade deras makt och gäckade 
deras anbud. 

Den 16:de skedde detta hämndförsök vid Ypperi, Wiret 
och Pyhäjoki: - Men den tappre Gripenberg, den fintligt 
modige Döbeln och-deras raska medhjelpare v. Otter; v. Essen, 
(grefve G. Löwenhjelm blef fången under sitt något för 
djerfva utfall), Flemming, Erling, Bruncrona, Bergenstråle, 
Heintzii, Forselles, Standertsköld, Gedablad och Örnstedt 
lyckades att hejda fiendens öfverrumplings- och kringrännings- 
försök. 

Adlercreutz. blef nu general-adjutant samt härens ledare 
och tappra föresyn, 

Den- 18:de April, en minnesvärd dag, förbytte han 
återtåget till "segertåg. Han förvandlade tillika öfvermodet 
hos fienden nära nog till dess motsats, modlöshet, utplånade 
den allmänna, redan djupt rotade tron på ryssarnes' öfver- 
lägsenhet i antal och krigskonst, och tillintetgjorde med det- 
samma deras stolta tillförsigt att vara oöfvervinnerliga. Deri 
bestod den stora segern, Adlercreutz: djerfva genombrytning 
af fiendens midtel, vid Siikajoki; ingalunda i ryssarnes ma- 
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teriella förlust, ty. några hundrade mans! minskning verkar 
föga på den moskovitiska -kolossen. Men det spillda sjelf: 
förtroendet, men tillintetgörelsen af den inpräglade öfvertygelsen 
om sin oemotståndlighet, deri bestod fiendens oersättliga för- 
lust och svenskarnas oskattbara vinst, som kunnat ha vigtiga; 
ja afgörande följder om segern-oafbrutet blifvit begagnad. 
Ara emellertid åt alla dem, som med sitt mod och sitt blod 
bidrogo till denna märkvärdiga, oförgätliga dags framgång! 
Ibland dessa omtalas i de offentliga upplysningarna främst 
den, som »trodde att det nu var: tid att försvara härens 
krigsära och landet, att krigarena voro samlade och att så- 
ledes ingenting längre kunde ursäkta det långa, besvärliga, 
ja skändliga återtåget», neml.: Adlercreutz, dagens: hufvud- 
hjelte och; glanspunkt; dernäst von: Hertzen , som verkställde 
genombrytningen, sedan Kihlström, Gestrin, Blume; Finken- 
berg, Krsoemer, Möller, Ramsay, v. Heideman, af Forselles, 
Björnstjerna och v. Döbeln, hvilka, jemte många andra 
onämnda, men lika modiga; dertill bidrogo genom sina före- 
dömen , sitt nit och sin stridslust, som lifvade alla. 

Samma oförfärade Adlercreutz jemte sin bror och von 
Otter, Lange, af Forselles, som stupade, och Blume gjorde 
med en :handfull tappra (150 man Björneborgare) tidigt om 
morgonen den 27:de i samma månad. flera förnyade och 
blodiga anfall på de 20:fallt talrikare ryssarne i Revolaks. 
Denna - karolinska djerfhet förberedde samma: dags framgång 
af grefve Cronstedt. Denna seger hade ärorika följder: ryska 
befälhafvaren general Bulatoff med 3. adjutanter, 2:ne högre 
officerare, 1 prest, 1 läkare och 432 man underbefäl och 
manskap. fångne och föga mindre antal döda och sårade 
jemte eröfrade 2:ne fanor, 2:ne metallkanoner och 2:ne dito 
haubitzer, 20 ammunitionskärror och 93 hästar. 

Till denna ära bidrogo: Aflecht och Alex. Tigerstedt, 
en mycket hoppfull officer, med sina lif; dernäst Burghausen, 
G. Tigerstedt Meinander, sårad, Christiernin, Brusin, Germ 
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Aminoff, Ladau, Ehrenroth, Furumark,; Fabritius, Carlqvist, 
Reiher och Molander genom föredömen af mod och raskhet; 
anföraren grefve Cronstedts lugna tapperhet ingalunda för- 
glömmandes. 

Dessa hedrande framgångar vid Siikajoki och Revolaks 
motsvarade icke i sina följder hvad man af dem kunnat vänta. 
Segerruset hos Klingsporska hären efterföljdes af mattighet 
och kraftlöshet. Det. lifliga fäktandet, som plötsligt följde 
på det långvariga och häftiga återtåget, syntes utgöra ett 
för starkt ombyte att ej verka menligt. . Också säger Ehren- 
svärd: »Men norden är en, tung nation, full af hetsigheter: 
häraf komma inga storverk, utan vanliga hastverk. Dess- 
emellan dväljes hon i dvala, och i en slags sinneshvila tager 
hon en stor hyvila.» Och denna. hvila hös Klingsporska hären 
blef verkligen en stor hvila; ty den fortfor, i och om- 
kring Kalajoki, med högqvarteret i Brahestad , i fulla sju 
veckor: 

Det bör anmärkas, att den, oaktadt årstidens svårigheter, 
kunnat användas af Klingspor, om-han ej varit håglös och 
svag, vida bättre. Ryssarna voro slagna, frstänidas snart 
sagdt uppskrämda och nu till antalet något underlägsna de 
här samlade finska skarorna, hvilka, lifvade af segerfröjder, 
längtade att förfölja de flyende och fullborda framgångs- 
- arbetet”). 

Sannt är att för den makliga, af vällefnaden förslappade 
fältmarskalken funnos kärkomna svepskäl för overksamheten 
och det långa dröjsmålet i Kalajoki-nejden,; dels i de af 
vårvärmen svaga isarne ; eller  hinderliga snödrifvorna och 
de djupa, upplösta. vägarne eller öfversvämningarna, dels i 
behofvet af att iståndsätta de af det svåra och allt för- 


”) Visserligen var fiendens 'plan bruten Bäkvendet hade redan 
lyckönskat Alexander till hela Finlands eröfring, då Siikajoki och 
Revolaks plötsligen förändrade detta förhållande och nödgade 
ryssarna att draga sig- tillbaka, nästan att fly. 


Svea. 18539. |; 2 
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störande återtåget förlorade eller förslitna kläderna och utred- 
ningspersedlarna. | 
Men att dessa hinder icke voro oöfvervinnerliga ådaga- 
lade Sandels, som just nu, medan Klingsporska hären njöt 
af den långa hvilan, började sitt namnkunniga härnadståg. 
Han framträngde, trotsande alla denna årstids svårig- 
Heter och hinder, först till: Pulkkila, der han den-2-Maj 
med ett djerft anfall slog ryssarne och tillfångatog befäl- 
hafvaren Abukoff med 5 officerare, 18 underofficerare, 27 
kossacker och 250 man, eröfrade 2:ne fanor, 1 metallkanon 
och en mängd bevärings- och utrednings-persedlar, hästar, 
trummor, vagnar, bränvin m. m. Till denna seger bidrogo: 
Fahlander, Lagerberg (med offer af sitt lif), Duncker, Heden- 
qvist, Oqvist, Ekedahl, Tigerstedt, Simolin (som händelsen 
frälsade från det, som redan voro kastade ide dödas läger- 
ställe”), Edgrén, Longe, Burman, Enesköld - och Mont- 
gomery, oberäknadt många andra icke namngifna.  Derefter 
sände han: afskilda fördelningar under Grotenfelt ända fram 
till Ahokylä vid Savolaksska gränsen, löjtnant Burman (med 
100). man till Haapajärvi och Fahlander till Kårsämäki; 
dels att hindra de å dessa vägar framträngande ryssarne 
att förena sig och dels att uppsnappa de förråder och 
transporter, som kunde öfverkommas. Så skedde ock. Flere 
magasiner och fångar togos och transporter förstördes under 
dessa ströftåg. På samma sätt framtågade Malm till: Savi- 
selkä, eröfrande proviant- och skjut-förnödenheter. Bosin 
gjorde lika utflygter med samma framgång till Nissilä. Den 
finska allmogen var öfverallt med och biträdde frivilligt, 
anförde af landtmätaren Boisman och kollegan Gummerus; 
hvilka begge, under dessa ströftåg och  eröfringsfärder, 


”) Fahlander märkte neml. någon rörelse i den grop. dit de döda 
voro nedkastade, och lät upptaga och undersöka dem, då Simolin 
fanns vid ett medvetslöst lit, ehuru genomskjuten, Han kom sig. 
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blefvo illa sårade. Detta inträffade vid stormningen af Wal- 
kiamäki och vakten vid -Idensalmi. -Omkring. 200 lass födo- 
ämnen jemte - 50 fångar - utgjorde: bytet. ”En- bonde: föll 
offer: sin fosterlandskärlek. - Tre: andra bönder utmärkte sig, 
neml.: Erik Ollikainen, som rusade främst på fienden, och 
belöntes med tapperhets-bederstecknet, samt Genti och Hok- 
kanen. Vid Kapakka . eröfrade "Clementeoff genom käckhet 
och beslutsamhet; utom dödade, 1 officer, 3 underofficerare 
och 85 man jemte en hop bevärings- och utredningspersedlar. 

Kuopio stad intogs af Malm, Burman, Löthman, Ta- 
vaststjerna och den raske Clementeoff. Burman utmärkte 
sig genom en ej vanlig djerfhet, rusade fram, nedsköt några 
och skrämde många att gifva sig. Staden. eröfrades med 
nära 300 fångar, jemte 1 prest och 4 läkare, 1200 tunnor 
säd, 1000 mattor mjöl och gryn, 1000 lisp. kött, 10,000 
lisp. hö, betydligt med handelsvaror, bevärings- och utred- 
nings-persedlar. I denna fyra timmars strid deltog äfven 
en hop bönder. ' 

Landshöfding Wibelius hade i denna residensstad under 
ryssarnas dervaro med sällsynt frimodighet och fosterlands- 
känsla försvarat innevånarnes personliga och egendomsfrihet 
mot de kränkningar, som fienden ville utöfya, 

Leppävirta förråd hade kyrkoherden Krogius med till- 
hjelp af allmogen bemäktigat sig redan innan Sandels an- 
komst. i 

Laivalinna eller .Warkaus,, som sedan 1788 års krig 
varit en vapen- och förrådsplats, intogs också af Sandels at 
dervarande mun- och bevärings- tillgångar; 

Sammaledes togos af kapten Spåre och underlöjtnant 
Tavaststjerna förråderna vid Rautalampi. 

Emellertid framträngde öfverste Fahlandermed en handfull 
tappra ända till Laukkas och tog med bajonetten förråderna 
vid Koivisto. Dervid utmärkte sig Spoländer, Nordeman och G. 
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Montgomery, hvilka+tvenne sistnämnde ; ehuru ännu ynglingar, 
togo fångar och hedrades med-tapperhets-tecknet. Finnarnes 
långa bajonetter gjorde under denna bardalek stor tjenst..En 
soldat spetsade. 2:ne ryssar. på en gång"). . Fångar och be- 
tydliga matförråder eröfrades vid detta tillfälle, 

Så hade Sandels, oaktadt årstidens och väglagets svårig- 
heter och manskapets behof af hvila, fortsatt ett i alla hän- ' 
seenden hedrande tåg ända bortåt Parkumäki och Kalilaks 
byar inom sjelfva ryska gränsen, då för ryssarna tillkomna 
betydliga förstärkningar, dem :de: ej behöfde mot: den-stilla- 
liggande Klingsporska hären, nödgade honom att draga sig 
tillbaka.” å 

Emellertid hade redan under första dagarne ””) af den för 
Sandelska fördelningen 'så ärorika. Maj månad, de smärt- 
sammaste, de mest , öfverraskande och vanhedrande händelser 
inträffat, på Sveaborg. | 

Denna välbestyckade och bemannade fästning, en af de 
starkaste i Europa, Ehrensvärds storverk och Sveas borg, 
öfverlemnades så nesligt, ja så förrädiskt åt en fåtaligare 
fiende än besättningen, att man knappt kan tro möjligheten der- 
af.. Den var tillika kringsågad och sålunda omgifven af vatten, 
att den ej, utan de oerhördaste uppoffringar af mennisko- 
lif och kostsamma verktyg, ens kunde stormas, än mindre 
intagas, Och dock skedde fästningens öfvergång efter omkring 
10 dagars kanonad, några underhandlingar och knappast 
100 mans förlust å ryska sidan. Motståndet —, det för- 
modligen låtsade — å kommendantens ”") sida medtog blott 

”) Finska soldaten fruktade förräderi, då de långa bajonetterna ut- 

Y byttes "mot de mycket kortare engelska: 

”) Den 3:dje. 

>"), Amiral Cronstedt, hvars namn Fänrik Ståls otryckta. sägner ej 
tillåter att nämna; men vanäran har ock sitt namn till skräck 
för andra, — Han hade- gjort sig känd för sitt mod under 
1788—90--årens krig och var tillika en lärjunge af den store 
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5 man dödskjutna:-- Sålunda uppsnappades detta granitfäste, 
med sina nära tvåtusen eldgap, likasom i förbiflygten af den 
klufna ryska örnen; (208 officerare, nära 6,000- man jemte 
fanor och troféer, 9,535 styckeskott, omkring 2,000: centner 
krut, 10,000 patroner; :340,000 kastkroppar, 9000-gevär; 
2:ne hämenmaa, 20st. kanonslupar, 51 kanonjollar, 4 kanon- 
barkasser, 1 kutterbrigg, 1 avisojagt, 4 bataljonschefsfartyg; 
2 kokslupar, 3 vattenskutor och en mängd andra bevärade 
färkoster;: betydliga nederlag af sjöförnödenheter; förråder af 
mat och foder, föllo- derjemate i fiendens händer. 


Detta Sveaborgs nesliga öde väckte harm, förstämning 
och förvåning inom svenska och finska fölket och deras 
försvarare. 

Hos ryssarna verkade det Härlont en uppmuntran och 
en hänförelse, som både i yttre och inre hänseende blefvo 
nyttiga och PyCKONrE ande a SU lifvades och 
förut blifvit använda mot Sveaborg; 

Sålunda  vexte Klingspors och Sandels motståndare, 
och derigenom nödgades den sednåre att draga sig tillbaka 
för att samla och förena sina vidt spridda och fåvaliga 
trupper. Som de mångdubbelt manstarkare fienderna ville 
förekomma denna förening och taga de enstaka afdelningar- 
na, uppstod härigenom för fiänarna mången blodig och 
hedrande kamp, der det gällde lif och leminar, ihärdighet, 
fintlighet och mod. 

"Isytnerhet var Fahlanders ställning bekymmersam och 
väckte allmänt deltagande. Han var långt afskild och kunde 
af de andra sirörägrera icke undsättas äfven derföre att de 
på samma sätt voro anfallna eller hotade å sidor och rygg. 
Han lemnades åt sig sjelf och sitt öde. För att blirörligare, 


Ehrensvärd, hvilken sålunda uppummat. en orm i sitt eget bo 
såsom ordspråket säger. 
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måste han offra åt lågorna både kronans och sina egna 
jemte sina modiga följeslagares enskilta tillhörigheter. 

Derefter' företogs återtåget i några -hopsamlade: bräck- 
liga båtar och på dem fortfor man att under oafbrutna mö- 
dor, än roende kring holmar, klippor och vikar och än 
dragande sina farkoster öfver en landtunga, att i halftannat 
dygn irra på Konnewesi's vida vattenyta, då en landstigning 
slutligen vedervågades”). 

Det af nattvak, arbete och knapp föda utmattade 
manskapet erhöll” tillstånd att hvila sig på en liten slätt, 
omgifven af högväxt, mörk och tät skog. Aftonskymningen 
och den äfventyrliga ställningen ökade den omgifvande dyster- 
heten, som öfverensstämde med mångens sinnesbeskaffenhet. 
Allt var stilla, som grafven, då på en gång höres ett 
hemskt dån, icke ett vapengny, som lifvar krigaren, men ett 
hemskt rassel, hvars främmande; gåtolika intryck det är 
omöjligt att rätt beskrifva. Man såg för första, och det 
var väl ock för sista gånger, dessa modiga krigare, som 
trotsat så många faror, som ej bäfvat för fiendens kulor 
och svärd, för ett ögonblick, under en oredig slummer, 
låta öfverraska sig af ett till någon del falskt alarm, upp- 
kommet af det obetänksamma utropet: Vi äro omrin- 
gadel!”"). Under denna förvirring blef B. Montgomery svårt 
sårad ”").. Det lyckades dock befälet att snart återkalla de 
förvillade till: sans, lydnad och ordning. j 
i; Emellertid hade fienden upptäckt landstigningen och 

skulle anammat båtarne, om ej dessas betäckning rott undan 


") Länsman Stenqvist bidrog genom sin traktkännedom och rådighet 
till denna ovanliga irrfärds möjlighet. 

"") Det bör upplysas, att den modiga finska soldaten hyser farhåga 
för kringränning, men ej för de fiender, om ock mångtaligare, 
som han kan se framför sig. 

") Manskapets ömma. vård, lindrade olyckan. Fyra bröder delade 
samma krigs öden och lidanden. 
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med dem. Nu syntes Fahlanders belägenhet verkeligen 
förtviflad. Det tycktes, som om alla vidriga tilldragelser, 
alla tillfälliga olyckor hade hopat sig för att, om möjligt , 
tillintetgöra hans och truppens mod - och ståndaktighet. 
Här fans intet ögonblick att förlora: hvarje tvekan, hvarje 
minsta öfverläggning var ett vådligt uppehåll, hvarje hög- 
ljuddare samtal en möjlig anledning till upptäckt och till 
anfall af en fiende, som kunde finnas öfverallt omkring oss. 

Traktens oländighet, den täta, nästan ogenomträngliga 
skogen, de djupa dalarna och de mörka hålorna utgjorde 
på en gång lika många farhågor och räddningsmedel för de 
' kringirrande. — Det sednare blef fallet. 

Utan föda, med inga eller dåliga skoplagg, utslitna 
kläder och utmattade kroppar, smög man sig fram, under 
nära 2 dygn, utan klagan, utan att en enda man tröttnade 
eller -sjuknade, utan att ens ett enda ljud af knot eller 
missnöje undföll någon, tills man ändtligen inträffade i 
Karttula by. Hit hade ock båtarna blifvit rodda.  Inne- 
vånarne i byn täflade om att förse de tappre med nödiga 
förfriskningar. 

Det är ej lätt att afgöra, hvad som mera pröfvar 
ståndaktigheten och sinnesstyrkan, antingen att i det yttersta 
trotsa förhandenvarande mödor och faror, i hopp att de 
kunna besegras, eller ock att plötsligt, från nyss öfvervunna , 
ryckas bort till nya, isynnerhet från en påräknad hvila, som 
man väl förtjent, men som man knappt hunnit intaga, förr 
än det gäller att åter öfvergifva. Sådan var nu händelsen. 
Btt ilbud från Sandels nödgade Fahlanders hårdtbepröfvade 
följeslagare att ögonblickligt lemna den framburna maten, 
hvaraf man knappast hunnit mätta sig, och ånyo gå på de 
fötter och bära med de skuldror, hvilkas sår man ej hunnit 
vårda och läka. Men det gällde att hinna förena sig med 
de frånskilda vapenbröderna och undkomma den afskydda 
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fångenskapen. Också tillryggalades vägen under språng och 
fröjderop. > 

Med hvilka ömsesidiga känslor af hänryckning och till- 
fredsställelse man, efter återföreningen, omfamnades af va- 
penbröder, från hvilka man genom så många gemensamma 
faror och lidanden varit skild, och med hvad loford man 
öfverhopade Fahlander och hans stridskamrater i olyckan! 
Detta hör till de ärorika, krigiskt sköna minnen, dem man 
fåfängt söker att beskrifva. De måste erfaras, för att rätt 
kunna förstås och uppskattas”). i ; 

Efter denna återförening fortsattes återtåget gemensamt, 
hvarunder Sandels förde befälet öfver eftertruppen, hvartill 
hörde en del af det nyss uppsatta Wasa regimente, 
bestående af raska ynglingar, men blott ett par veckor vapen- 
öfvade. ; 

Medan fördelningens öfriga trupper rodde öfver det 
milsbreda passet från Kuopio till Toivola; dit förråderna för- 
ut voro öfverförda, oroades och anfölls eftertruppen af en 
öfverlägsen fiende både med fältstycken och rytteri. Den 
kallblodighet och ordning, hvarmed Wasa ungdom steg för 
steg försvarade sig och höll tillbaka den påträngande, öfyver- 
lägsna fienden,: väckte sjelfva -veteranernas beundran,  Löjt- 
nant Colliander utmärkte sig dervid. 

Vid Toivola intog Sandels en förmånlig ställning och 
vidtog genast ändamålsenliga mått. och steg till ett hård- 
nackadt försvar. Men ehuru hans styrka ej utgjorde mer än 
1,751 man och fiendens nära 6000, bestående af Rysslands 
kärntrupper och gardes-regimenten, så hade han dock den 
väl beräknade djerfheten att genom landstigningar och öfver- 
rumplingar oroa fienden och ifrån honom bortsnappa för- 
råder och transporter, äfven på flera mils afstånd bakom 
ryssarnes hufvudstyrka. 


”) Ehuru blott utgörande en episod, har man trott denna teckning 
af ett återtågs besvärligheter och vådor kunna interessera läsaren. 
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Sådana anfall; med på båtar transporterade och dand- 
satta trupper, skedde den 26 Juni vid Kelloniemi mot 
Kuopio stad. Derunder togs fångar och utmärkte sig den 
käcke v. Kremer, som stupade, Colliander, Tulander och 
Wiklund, 

Emellertid. hade Duncker samtidigt gjort ett ströftåg 
båtledes ända till Paukarlaks och der fråntagit fienden och 
förstört en transport lifsmedel af 200 vagnar, 500 kanon- 
hästar och en betydlig krigskassa, som troddes ha blifvit 
lågornas rof. 

Den 30 i samma månad gjorde Sandels ett förnyadt, 
öfverraskande anfall mot ryssarne- vid Kelloniemi och i 
Kuopio. Det skedde äfven nu på båtar. .Gynnade och dolde 
af en stark dimma, framrodde de till antalet ganska många 
båtarne, i sällsynt ordning, tysta och uppmärksamma, ej 
olika en flock vattenfoglar med sina anförare i spetsen, som 
ledde :.dem till deras bestämmelseorter. 

Landstigningen och anfallet skedde raskt. Gevärsskott, 
härskri och styckedunder. genomljödo luften från alla håll 
och injagade ryssarne den största villrådighet och farhåga. 
En oväntad tillfällighet å svenska och en opåräknad för- 
stärkning å ryska sidan minskade det föröfrigt välberäknade 
och djerfva anfallets framgång. — REA 

Fruktlöst var det dock ingalunda, emedan det bade till 
följd att de öfverlägsna ryssarna trodde. Sandels vida star- 
kare än han i verkligheten var och sålunda bringade dem i 
en overksam villrådighet. 

Kampen var emellertid häftig och fördes stundom en- 
dast med blanka vapen. Löjtnant v. Schantz, fältväbeln 
Nordeman och de flesta deras Kajaniter blefvo fångna under 
genombrytningar med fälld bajonett. G. Montgomery lyckades 
af denna skara att slå sig igenom med några få man. 

Af dem, som under dessa djerfva landstignings-. och 
öfverraskningsförsök, hvilka kostade fienden nära 1,400 man, 
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befäl. och manskap, utmärkte sig, nämnas, utom de förut 
uppräknade, Uggla, Andersin, Tamelander, Fuchs, Norr- 
grén, Eneschöld, Georgii, Lidström, af Bjerkén; OCallerstedt, 
v. Volker, Zidén, Söderbjelm och Castrén ”). 

Under dessa Sandelska fördelningars verksamhet och 
hedrande företag hade Klingsporska hufvudhären emellertid 
hvilat sig i och omkring Kalajoki och Brahestad. Sedan 
hären åter blifvit försedd med nödig utredningstross, i stället 
för den som förut lemnats i fiendens våld, fans dock ingen 
förevändning mer till uppskof. Man måste sätta sig i verk- 
samhet, och nu följde oförmodadt den finska härens lysande 
segerdagar. 2 

Den 24 Juni intog Adlercreutz Nykarleby. Von Döbeln, 
von Heideman och Charpentier utmärkte sig under detta an- 
fall. -Grefve Klingspor öfvertalades att. vara med, för att 
kunna prydas med Svärdsordens stora kors, den enda orden 
hans för öfrigt stjernbeprydda bröst saknade. Men han fann 
det lämpligare att återvända till sitt mindre äfventyrliga 
högqvarter. | 

Vid Lintulaks bestod O. v. Fieandt den 7 Juli en skarp 
strid med ryssarna. 

Den 14 tillkämpade sig finska hären under Adlercreutz 
den vackra segern vid Lappo. Dervid rann mycket blod. 
Baron Ramsay och major Blum, 2:ne unga: hoppfulla off 
cerare, begrofvos på valplatsen. - Många utmärkte sig för 
mod och fintlighet”"); Döbeln och hans Björneborgare af- 


”) Med ynglingarna Gyllenberg och Tamelander inträffade det 
sällsamma; att de belönades med tapperhetstecknet, men erhöllo 
arrest för det de mot ordres ryckte för nära inpå fienden: med 
sina kanonbåtar. 

”') Utom "de redan omnmämnde dödades Gestrin, Aminoff, Qvanten, 
och sårades: Gripenberg, Lagermark, Wirsén, Uggla, Jägersköld. 
Bland de öfrige tappre må nämnas: Cronstedt, Tujulin, Brunow, 
v. Fieandt, Berner, Wrede, Ekstubbe, Taube, Svartz, Andersin, 
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gjorde utgången genom att störta på fienden med en oför- 
vägenhet, som, säger Adlercreutz, fienden kanske aldrig förr 
erfarit, och hvilken han säkert aldrig skall glömma. 


; På Böttoms och Paljakka stridsplatser utmärkte sig 
. presten Kajanus "genom det mod hvarmed han på fältet 
tröstade de döende och förband de sårade. 


Efter slaget vid Lappo begärde och erhöllo underoffice- 
rarne Roth och Spof jemte 40 man af Björneborgs regimente, 
de tappres vagga och högskola under detta krig, tillstånd 
att oroa fienden på dess rygg och sidor vid och kring Ori- 
vesi, Visuvesi, Ruovési samt trakterna åt Tavastehus. Roth 
gjorde så djerfva och lyckade ströftåg, än till lands och än 
vatten på små båtar, hvarunder han isynnerhet bortsnappade 
eller uppbrände betydliga transporter och förråder, att ryska 
generalitetet, efter ett hållet krigsråd, beslöt att draga 
sina härskaror tillbaka ända till Tavastehus”). Men -den 
förslagne, unge och modige grefve Kamenski lyckades att 
förbi Roth, som ej kände den resandes betydenhet, fram- 
komma till ryska armén, öfver hvilken han tog befälet och 
förändrade beslutet » att återtåga, till ett beslut att qvar- 
stanna och slåss. 


Äfven skärgårdsflottan hade under denna månad haft 
sina strider, af hvilka den vid Sandöström eller Tandholms- 
sundet den 21 var mycket hedrande, serdeles för den kall- 
blodige och modigt ihärdige Sölfverarm ”). 


Hesselius, v. Becker, Lode, Grönhagen, Konow, Kothen, Carpelan, 
v. Schantz, Granfelt, Palmroth, de Besche, Schyberger, Carlstedt, 
Enehjelm, Björnstjerna, v. Kroemer, Lemke, Eek. 


”) I rapporterna kallade -ryssärne sina fruktade motståndare för” 
general Rutt och amiral Spuff. Roths son lefver ännu och är 
köpman i Björneborg. 

>) Det är om honom-som den furstliga skalden så sannt- och snill- 
rikt sjunger i Svenska flottans "minnen: 
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Sammaledes' vid Sandö den 2 Aug. der 'sistnämnde 
officer, äfvensom Wirsén, Åhman; Ithimaus, Bergman, Sand- 
berg utmärkte sig. Öberg och Morin stupade. Den svårt 
sårade öfverstelöjtnant Jönsson, som sedermera dog af sina 
sår, utropade, sträckande sina händer och blickar mot 
himlen: "»Jag instämmer dig Olof Cronstedt (kommendan-, 
ten i Sveaborg) härmedelst att inför Guds eviga domstol 
stå till ansvar för mina plågor och för så många tappra 
mäns lif, hvilka i dag blifvit skjutna med Svenska kulor 
från Svenska skepp.» 

Vid Jungfrusund den 18:de Aug. var också en lika 
het som hedrande dag för örlogsflottan. Der vexlade glatta 
lag, äntring och handgemäng med blanka vapen om hvar- 
andra ”). . 

Den '30:de i samma månad gaf skärgårdsflottån ett 
nytt bevis på sin användbarhet och duglighet. ” Fäktningen 
var skarp och -öfvermakten måste ge vika.  Sölfverarm, 
Morén, Lindman, Forsberg, utmärkte sig. Pettersson stu- 
'pade. "Fienden förlorade nio kanonslupar med tillbehör samt 
mycket befäl och manskap i döda och sårade. 


Emellertid hade v. Döbeln på egen hand den 10 Aug. 
vid Kauhajoki utkämpat en ordnad och ärofull strid. Det 
kraftiga kanondundret, det oändliga smattrande och hvinande 
som en på 6000 alnars längd utsträckt muskötteri- och 


— — '"— »[ värsta nöden, 

Han tycktes icke ana döden, 

Om den ock gästade hans båt. 

Nej! slapp han blott besvär att flytta, 

Sin älsklingsrätt, sin surmjölksbytta, 

Då var han nöjd, och slogs — och åt.» — 

") Ibland de utmärkte nämnas Front, Lagerberg, Erlandsson, Nor- 
denskjöld, Uggla, Cronstedt, af Klint, Rundqvist, Molander, Reh- 
binder, Cavallius,  Ruthensparre. - Nordenskjöld utgjorde glans- 
punkten, 
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jägare-eld åstadkommer, de ömsesidiga hurraropen af svensk 
och ryss i gryningen af en vacker solklar morgon utgjorde 
ett. högtidligt skådespel och ingaf egna underbara känslor, 
sådana som endast erfaras, men ej kunna beskrifvas. Döbeln 
vann: en fullständig seger på den mer äm dubbelt öfver- 
lägsna fienden. De Besch och Herlin sårades”). | 


Denna strid åtföljdes snart af den ännu blodigare 
kampen den 17:de vid Alavo under Adlercreutz. . En ge- 
nombrytning med bajonetten afgjorde finnarnes seger. Denna 
strid kostade fienden nära 4:dedelen af hans manstyrka. På 
vår sida stupade v. Hausen. Svårt sårades: generalen grefve 
Cronstedt , öfverstelöjtnant Lode, major Tavast, löjtnanterne 
Berner, Collén, vy. Torken, samt lindrigare många af befälet. 

Men kort efter slaget vid Alavo blef öfverstelöjtnant 
von Fieandt efter ett högst hårdnackadt försvar, undan- 
trängd från Karstula af en öfverlägsen rysk styrka. Denna 
händelse verkade menligt på finska härens ställning, som 
nu hotades af öfverflygling. Man begynte nu igen att åter- 
tåga, hvilket verkställdes utan mansspillan, emedan ryssarne 
ej nog beslutsamt. förstodo att begagna segern öfver Vv. 
Fieandt. 

Den. 28:de Aug. led öfverstelöjtnant von Otter en 
skarp dust vid Nummijärvi och. den från. Sverige med för-: 
stärkning öfverkomne modige general v.. Vegesack hade en 
skarp. strid vid Lappfjärd den 29:de. General Gripenberg 
försvarade sig tappert den 31 vid Kuortane, 

Men: dessa nästan dagliga kämpalekar tjenade numera 
till: ingenting. De utgjorde blott 'förespelet till de snart 
stundande sista sorgliga och loka slutscenerna af det finska 
krigets drama. 


:?) Af de öfriga, som utmärkte sig, må nämnas: Grönbagen,; Uggla, 
Hesselius, Konow, Qvanten, Schantz, Blum, Nummers. 
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I Karelen hade Sandels ungefär vid samma tid en af- 
delt: kår under den kallblodige Malm. - Der kämpades den 
9:de Aug. vid Heikka. Malm: segrade, fångar togos och 
200 ryssar beto i gräset. . Längre fram i månaden nödgades 
Malm sammandraga sin svaga styrka vid Taipale, der han 
erhöll någon förstärkning. 

Klingsporska härens strid under Gripenberg den 31 
Aug. vid Kuortane förnyades af Adlercreutz den 1 och 2 
Sept. vid Ruona och Salmi”) på ett sätt, som vittnade om 
finnarnes lejonmod. Men Adlercreutz misstag, att, oaktadt 
segrare, lemna det blodiga slagfältet vid: Ruona, afgjorde 
fiendens öfvertag, ehuru denne på valplatsen lidit ett svårt 
nederlag. 

Hela Klingsporska hären skulle snart blifvit kringgången 
om ej Döbeln frälsat den vid Juutas. Men Döbeln gjorde 
som Cesar: kom, såg och vann”), och slog de ryssar, 
som hotade att afskära Klingspors återtåg. 

Men ännu återstod ett blodbad, det vildaste och sista 
för den samlade stora finska hären, nemligen det 14 timmar 
långa Oravais-slaget den 14:de Sept., der finnarna under 
Adlerereutz och svenskarna "under v. Vegesack täflade i 
mod och ihärdighet. Kampen gränsade till raseri. Det 
väckte. sjelfva den härdade krigarns deltagande att se så 
många blodiga offer för det ömsesidiga modet. De lågo, 
svenskar, finnar och ryssar, i en ryslig ordning, liksom de 
stupat ledvis, och många tycktes omfamnat hvarandra då 
de träffades af döden. Några hade ännu sina fingrar sam- 
manknutna omkring det vapen, hvarmed de så tappert bi- 
dragit till den blodiga förödelsen. Till den skörd, som här 


”) I dessa blodiga strider utmärkte sig: Gripenberg, Lode, von Hau- 
sen, Cronstedt, Nejglick, Finkenberg, Ehrenroth, Tavaststjerna, 
Heintzii, Forbes, Tavast, Berner, Collén, v. Torken, Aminoff, 
Sträbing, v. Wright. 

”") Det är derom Runeberg sjunger i sin »Döbeln vid Juutas.» 


3 31 


låg afmejad och som krigaren kallar skön och: ärofull; 
menniskovännen ryslig, fosterlands- och frihetsvännen nöd- 
vändig, hade ryssarne, både i följd af sin ställningg sitt 
antal och anfallssätt hufvudsakligast bidragit. Man upp- 
skattade deras förlust till nära 1000 man, befäl och man- 
skap, stupade och sårade, förutom fångna. Vår uppgick 
till 35 officerare och omkring 1,200 man döda, sårade och 
fångne ”).' a | 

= Ärofullt, men föröfrigt onyttigt, var detta blodbad. 
Öfvermakten kunde ej mer betvingas: krigets öde var af- 
gjordt. Döbelns strid vid Juutas och Gripenbergs vid Krono- 
by hade emellertid öppnat ett någorlunda hinderlöst återtåg 
längs Bottniska viken till polarstaden Torneå. Denna ut- 
väg ansågs nu mera af flertalet för det enda räddnings- 
medlet. Endast den okuflige v. Döbeln hade på sjelfva 
slagtningsdagen d. 14:de uppgifvit ett annat, i lika hög 
grad hedrande hans fosterlandskänsla, som hans fältherre- 
snille. - Han föreslog, men general-befälet vågade ej bifalla 
det, att med återstoden af hären taga en alldeles motsatt 
väg, att kasta sig inåt landet i ryggen på sjelfva ryssarne. 
Derigenom skulle man med ett enda steg afskurit ryska 
hären från alla dess förbindelser med sjelfva Ryssland och 
dess - allsväldige "beherrskare, som ifrån detta ögonblick 
kommit att sakna all kännedom hvart Finlands inkräktare 
tagit vägen, om de mangrannt dukat under för svält eller 
om de allesamman fallit för svenskarnes svärd. Om också 
ingendera af dessa möjligheter inträffat, hade det likväl 
kostat ryssarna dyrt att till sista man besegra och tillintet- 


") Bland de som utmärkt sig namngifvas (utom de förut namn- 
gifne vid Ruona och Salmis): v. Vegesack, Brändström , Gyllenhaal, 
v. Born, Jack, Charpentier, Hartman, Berghausen, Salmén, Sunn, 

"Breitholtz, Mörner, v. Essen, Björnstjerna, Broberg; Drufva, 
Sture, Örnflycht, v. Platen, Palmér, y. Post, Ankarcrona, Posse, 
Falkenberg, Bildt, af Ugglas, Panchén, Wigius m. fl. 
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göra den förenade svenska och finska hären, som då åt- 
minstone stupat med:en oförgänglig ära, i stället att den 
nu dukade under för vanvård; köld, fältsjuka eller i för- 
tviflan lemnade. sina fanor eller: ock till större delen dag- 
tingades. bort. Ty dessa blefvo följderne af det beslutade 
« återtåget kring Bottniska viken till Torneå. 


Emellertid hade Sandels hittills bibehållit sin fasta 
ställning vid Toivola, men nödgades nu öfvergifva den för 
att ej helt och hållet afskäras från sambandet med Kling- 
spor. De afskiljda trupperna i Karelen, der också några 
strider egde rum, måste äfven draga sig tillbaka för samma 
orsaks skull. « 


Innan Sandels hann förena sig med Klingsporska hufvud- 
hären, nödgades han emellertid att uthärda den för honom 
och hans fåtaliga krigare mycket hedrande kampen vill Wirta 
bro den. 27. Okt”). Sjelfva striden afgjordes af en hand- 
full tappra mot ett tiofallt flertal: Ännu den 11:te Nov. 
förnyade Sandels trupper under Dunckers och Malms befäl 
en hård. strid, ett djerft öfverrumplingsanfall vid Idensalmi 
för att taga ryska högqvarteret med kommenderande ge- 
neralen,  krigskassa och förråder.  Hufvudföremålet miss- 
lyckades, ty öfverraskningen blef i förtid känd af fienden. 
Under dessa strider och den vid Wiret den 14' Nov. vid 
nu mera Klerckerska hären (Klingspor hade. afrest till Stock- 
holm, derifrån han aldrig bort aflägsna sig) runno de 
sista. dropparne af de tappres blod med oförminskad foster- 
landskänsla, med samma beredvillighet som alltid, ehuru 
med tillintetgjordt hopp att kunna bibehålla fädernejorden. 


”) Dervid namngifvas: Fahlander, Duncker, Malm, Zidén, Stenberg, 
Silfverbrand, Löthman, Asp, v. Wendel, Fahlstedt, Svanberg, 
Hulting; Conradi, v. Essen, Arnkihl, Kajalén, Grundström, fyra 
bröder Montgomery, Kalmberg, Taube, Elfvivg, Nejglick, Tuderus, 
Weber, Plomgrén, Djerf, Stolt, Falk, Glad m. fl, 
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Den måste nu öfvergifvas "sedan den förut vid Tavastehus 
så modige: gråhårsmannen Klercker ej mera hade beslutsam- 
het nog att, med tillhjelp af uppkallad folkbeväpnings ökade 
kraft, vedervåga en strid på lif och död med fienden; 
som troligen då blifvit slagen. Hade Klercker blifvit det, 
så hade följderria likväl ej blifvit andra än de nu frivilligt, 
blodlöst : blefvo: Finlands förlust”). 

Att ej beskrifva återtågets, köldens och fältsjukans för- 
enade härjningar, återstår blott att omnämna den obehagliga 
och sorgliga slutscenen, neml. den tappre general Gri- 
penbergs förhastade kapitulation vid Seivis den 25 Mars 
1809. Genom hans brist. på. förutseende, fintlighet och 
omtanka anammade ryssarna: nästan hela återstoden af den 
hopsmälta finska hären. »Med förtviflan och sorg, med 
förbannelser och tandagnislan, öfverlemnade dessa tappra 
sig åt fienden, sönderbrytande, trampande under sina fötter 
de vapen, de trophéer, de hittills så ärofullt, med lif och 
blod, försvarat. ' Hvarken det egna eller ryska befälet vågade 
förebrå dem denna ädla: harm, som förbittrade sjelfva åter- 
seendets glädje emellan föräldrar, makar, barn och vänner 
i hemmet.» | 

Så slutades det 'sista finska kriget. »I hela svenska 
historien finnes ej en bedröfligare epok», säger den ädle 
baron Ehrenheim. »I eget sköte en hemsk och rådvill öfver- 
styrelse, som spridde; slösade, missbrukade de yttersta kraf- 
terna utan annan synbar plan, än ett blindt hopp på det 
tillkommande, under lättsinniga, förtviflade uppoffringar af 


7 Man kan: om Rysslands eröfringssystem instämma med Tegnér: 
» Väl formar den starke med svärdet sin verld, 
Väl flyga som Örnar hans rykten; i 
Men någon gång brytes. det vandrande svärd 
Och örnarna fällas i flygten. CC 
Hvad våldet må skapa är vanskligt och kort, 
Det dör som en stormvind i öknen bort.» 

Svea 1859. 3 
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det närvarande. : Patriotism, fädernesland,; förlorade sig i 
idéala fantonier', gömdå bakom ruiner, hvilkas gränser, obe- 
stämda för ögat, voro föraningarna förfärliga» Ur dessa 
mörka, dystra förhållanden framglänsa de här förut uppteck- 
nade, för svenska vapnen hedrånde' bedrifter på slagfälten 
med "många namn, hvilka: omstrålas af tapperhetens och ärans 
gloria, värda att minnas och: ätt prisas, hvad:äfven historien 
och -den mest fosterländska -och snillrika af skalder redan 
gjort. Men högst bland dessa femtioåriga minnen lysa 
trillingsstjernorna: ADLERCREUTZ, DÖBELN och SANDELS. 
De! utgöra värdiga representanter af de förenade sverska och 
finska nationalegenskaperna, tapperbeten och ihärdigheten. 
Dérföre vilja vi här till sist teckna deras bilder, i det vi 
taga en öfverblick af deras olika egenskaper och förtjenster. 

Jemnlikar i mod, i fosterlandskänsla, i förslagenhet, 
voro de tillika nästan jemnåriga ”): Alla tre hade ganska 
vigtiga uppdrag under: detta krig. Alla tre lyste de som 
oförgängliga glanspunkter under detsamma ifrån den första 
till den sista striden. -Huruledes och hvarest de, hvar för 
sig, utmärkte sig för mod och ihärdighet, är förut omnämndt. 
" Ett tapprare, ett mera fosterländskt, ett förslagnare, 
ett kraftfullare, ett ihärdigare tretal har sällan, under de 
sednare tiderna, prydt svenska krigshären. 

Men ehuru jemnlikar i många hänseenden, voro de dock 
hvarannan olika i andra. Till växten var Adlercreutz minst, 
men med en stark, undersättsig kroppsbyggnad förenade 
han ett öppet, gladt och frimodigt sinnelag och okonstladt 
sätt att vara. Döbelns längd var måttlig. Han egde ett 
vackert och krigiskt egendomligt utseende med den betydelse- 
rika och namnkunniga svarta bindeln kring hjeltepannan och 
de lifliga, snilleblixtrande ögonen i det rörliga hufvudet”). 

'") Adlercreutz född 1757, v. Döbeln 1758, Sandels 1768. 
'") Som han testamenterade åt Sundhets-Collegium. 
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Sandels var längre än de föregående, med ett manligt, im- 
ponerande utseende, en rak: och något styf hållning. En 
utmärkande egenhet var hans hängande underläpp, då något 
vigtigt eller oroande sysselsatte honom. .Själsnärvaro i faran, 
ädelhet-och -ståndaktighet, sinnesstyrka och karaktersfasthet 
utmärkte alla tre. "Adlercreutz: egde ett: okufligt och öppet; 
Döbeln ett snillrikare, Sandels ett mera beräknande mod. 
Ingendera var hatare af bordets och glasets nöjen; v. Dö- 
beln var likväl mindre älskare af dem än de andraz -Deremot 
var han den mest originella. Hans egenheter, hans, om man 
så vill, besynnerligheter, hans sätt att. öfverraska genom 
frågor och svar äro lika rikskunniga som oförglömliga ”). 

På slagfältet var Adlercreutz alltid främst. - Hans na- 
turliga. öd hänförde honom utan all besinning af fara för 
lif och lemmar, han lifvades af skottvexlingen och de blanka 
vapnens gny fröjdade hans oförfärade hjerta. Han var under 
kampen klarsynt och under strapatserna outtröttlig. Dess- 
emellan kunde nöjet och hvilan vinna insteg. 

Döbeln, hetsig, orolig,” föränderlig ”) under vanliga 
förhållanden, var på stidsfältet lugn, tådig; följande med 
sällloingilvälser och djerfva planer blodskändelsernas förlopp. 
Han var en krigsörn med allt genomträngande blick, slag- 
färdig och segerhungrande. 

Sandels, en hög gestalt med ytligt kall blick, var under 
stridstumultet varm, bister, fruktansvärd ””), samt mera be- 
räknande än den förstnämnde; men mindre snillrik än den 
sednare. 


”) Förf:n skulle kunna anföra så många af dem att de utgjorde en 
hel afhandling för sig sjelfva. 
”) Också hade han i sitt sigill föränderlig till valspråk, såsom 
motsats till den lika tappra general v. Vegesacks- oföränderlig. 
) Också fruktades han af sina biträden mer än för de ryska kulorna, 
då läppen hängde, rösten var bister och orden hvassa. 


sr 


sx 
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Dessa namkunnige 1808 års trillingsstjernors 
vidare lefnadsöden höra väl ej hit. Likväl torde läsaren ej 
finna det ur vägen om vi nämna: att Adlerereutz, hufvud- 
hjelten vid 1809 års statshvälfning”); i lifstiden upphöjd 
till grefve, general, en af rikets: herrar, prydd med alla 
svenska ordnar och många utländska, bortrycktes af döden 
d. 21 Aug. 1823 och begrofs i Sveriges pantheon, Riddar- 
holmskyrkan; att v. Döbeln afled den. 16 Febr: 1820 så- 
som friherre, general-löjtnant och kommendör med. stora 
korset af svärds-orden, och begrofs på Johannis kyrkogård, 
samt att Sandels afsomnade den 22 Januari 1831, såsom 
fältmarskalk, f. d. riksståthållare i Norge, serafimerriddare 
och grefve. Man ser hans vackra: grafvård i Klara kyrka. 
Att alla tre hade, och förtjente att hafva, svenska krigares 
yppersta  hederstecken  Svärdsordens stora riddare- 
kors, hjelteärans högsta belöning, torde knappt behöfva 
tilläggas. ; 

Olika blefvo, hvad nämndt är, deras yttre öden och 
belöningar; men det är icke efter dem historien och efter- 
"verlden fäller sin dom. 

« Måtte emellertid, då, förr eller sednare, svärdet skall 
dragas mot fosterlandets fiender, Sverige aldrig sakna dessa 
trillingsstjernors vederlikar i: fosterlandskänsla, i mod, i 
snille, i kraft och ihärdighet!!!. 

G. MONTGOMERY. 


”) Aldrig har en sådan händelse, ett konunga-åmbyte med våld- 
sam hand, skett med mera skonsamhet, mindre förföljelseanda, 
mera ädelmod och mindre bitterhet mot den förut styrande 
regeringspersonalen, och aldrig med större sans och mindre öfver- 
mod hos verkställaren, än den som då utfördes af Adlercreutz. 
Hans upphöjda, ädla, förföljelsefria, fasta förhållande i så bryd- 

” samma, så stormiga dagar, så afgörande ögonblick, är ett af de 
vackraste drag något folkslags historia har att uppvisa. 


— 323 11 Eker — 


MUNSTER ocx OSNABRUCK. 


(Natal-Divertissement den -5 Juli T$A5) 


af GUDMUND SILVERSTOLPE. 


CORPUS. 


Hvad lider det med morgonen? Åhå! 

half åtta bara! Än en liten stund 

kan man få sträcka på sig. Ahl! hur skönt 
att ligga just så här, liksom en boa, 

som sväljt sin lilla tiger, och som lagt sig 
i ro att digereras Äfven jag 

har inombords en varelse, ibland 

en tiger, får. ibland. Jag kan just undra 
hvad han har för sig nu, den ädle gynnarn, 
det incarnerade inhyseshjonet, 

som lefver och briljerar på bekostnad 

af mina verktyg och organer, lik 

en cessionant, som svänger sig och lyser 
allt på den hederliga massans conto. 

Han brukar spela eremit och drömma 
ibland och vara döf och blind för verlden, 
men prejas då med detta formulär: 
Enstöring och enstafving: själ! vak opp! 


A NIMA, 


Hvem är som ropar här? 


CORPUS. 
Jo, undertecknad: 


2) På författarens 30:de födelsedag. Öfyerskriften innehåller 
på freden som efter 30-åriga kriget afslöts i dessa städer. 


en anspelning 
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ANIMA. 


TI Herrans namn! När fick du mål i mun: 
- Miraculum! Jag tör då kanske vara 


en Bileam. 
CORPUS. 
Ödmjuka tjebare! 
Står i förbindelse för artigheten — 
ANIMA. - 
Nå nå! tag inte illa opp. Vi stå, 


som du väl vet, hvarandra ganska nära. 
Jag heter Anima, du Animal. 


COoRrrPuUs. 
Allt tydligare! Animerande 
i högsta måtto. 

ANIMA, 

z Käre 'vän, till saken, 
om du behagar. MHvarför har du ropat 
mig upp till samspråk? l 

CORPUS. 
Alldeles! Till saken: 
Det är min sak just, att få komma dit. 
Du torde kanske högst benäget minnas 
att det i dag är trettionde gången 
som vi St. Melchers dag tillsammans fira, 
att vi begå vår trettionde fö — 


ÅNIMA. 


Förlåt mig. Troligen hänsyftar du 
på dagen af din födelse. Hvad mig 
beträffar, känner jag mig litet äldre 
och tror mig veta att jag varit till 


) 


långt förrän vi bekantskap och kamratskap 
beslöto under firman menskolifvet — 


CORPUS. 


Qvod erit demonstrandum:: . Slidder sladder! 
man kommer ej med aningar, mysterer 
och gnosticism från saken. 


A NIMA. 
Nå, får gå! 
Du vill då nu, kan tro; på Wadmans vis 
eh dialektisk träta etablera" 
emellan oss. Det der är abgeschmackt 
och dumt och obsolet och söndertuggadt 


och dertill fotadt på eh psykologisk 


förvillelse, på tydlig orättvisa: 

Ty hvarför skall väl själen taga bannor 
af-kroppen för sottiser af: det slag, 

hvaraf det är herr Corpus: sjelf, just han, 
och ingen annan, som» mått väl? hvarföre — 


Corrus. 
Nej, kära själ, derom blir också nu 
alls icke frågan. Någonting helt annat. 
och bättre opp och” mera raffineradt 
skall du få smälta. Du har frågat mig 
hvaraf det kom att jag fått mål i munnen; 
det skall du, till din stora blygd, få höra. 
Jo, ser du nu, du har i all din dar 
försökt, 4 la Montgolfier att sväfva 
uti det tomas ändelösa riken > 
och, för att komma dig ditopp med fart, 
vräkt öfver bord allt gods; som tyngde litet, 
allt det solida, det beståndande, 
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tills du dig afklädt inpå bara kroppen, 
om detta uttryck tillåts för en själ. 

Så har du småningom och systematiskt 
bortkastat eftertanka och förstånd 

med mera sådant, (jag vill icke tala 
om ditt förnuft), och slutligen förblifvit 
blott idel lutter dunstig fantasi. 


4 ANIMA. 
Än känslan då! 


CoRrPus. 


Förlåt! den nämnes känsel 

i min technik och är mig välbekant. 
Af känsla vet jag intet. Det är bara 
en liten filologisk venstersväng 3 
att så min känsel femininisera, 
att icke säga rakt effeminera. 
Men, (för att återgå till utgångspunkten), 
men det förstånd, som du så stolt försmådde, ' 
deraf har jag i fallet fångat. opp 
en god portion och gjort den hemmastadd, 
förmedelst assimilationsprocessen 
hos mig, och alltså är det nu Förståndet 
och Fantasin, som orda med hvarandra, 

ÅA NIMA. 
Ett oförmodadt möte. 

Cor rus. k 

Skämt för sig! 

Jag ämnar tala alfvarsamt, 

A NIMA. 

Nå väl, 

låt höra hur förkroppsligadt förstånd 
kan slå sig ut i didaktik, 


CorrPuUs 
Din qvieckhet 
skall kanske blekna småningom, då jag 
får äran att behålla ordet. 


ÅNIMA 


Orda! 
Jag lyss — 


se CorPuUs. 
Nå! för att bottenärligt gå 
till botten med'en fråga som i botten 
är djupt vital, vill jag till början måla 
din lefnadsphysiognomi, och min. 
Hvad var din fröjd i våra pojkår? Jo, 
att hänga näsan öfver auktorer, 
dock icke sådana, som Euklides 
och Harfvefelt och Wolff och Kiesewetter 
och Beckmark och Forssell, och andra källor 
för praktiskt vett och vetande, men slika, 
af nebulistisk>art, mythologi, 
Romaner, poesi och annat otyg 
utaf det aldralöjligaste slaget, 
bombast och svulst och ophoebusisk febus, 
allt utan någon filosofisk grundval 
och knappast en esthetisk ordning, huller 
om buller som det föll sig, som en marche 
af skojare, zigenare och slödder. 
Och då vi lågo vid Academien; 
hur var det då? Precist på samma sätt: 
ett bellettristeri af tristaste 
och dåligaste slag! Du slukade 
allt lättsmält snömos; allt som: ej bar stämpel 
af det solida, tog ett moln för Juno 
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och ansåg Juno för ett lumpet moln, 

såg ner med ett förnämt förakt och näsrynk 
på sådant som jus Patrium et Romanum, 
på all slags vetenskap och forskningslust, 
ja till och med på gradus ad Parnassum, 
tog en notis, högst anspråkslös och tarflig 
om Auctores Olassici, fick lukten 

af Hellenism och läppjade behändigt 

på brädden af den djupa vishetsbrunnen, 
och dermed slog du dig på auktorskap, 
fick en förfärlig brunst för sånggudinnor, 
till skam och nesa ännu denna stund. 


ANIMA: 
Det lär gå öfver ditt förstånd, min frände, 


” att döma öfver slikt; Emellertid 


gick ingen nöd på dig. Mig tycks vi kunna 
just vara qvitt. 
Cor PUS. 

Qvitt? qvitt? Nej hör man på 
Blott du får hållas med ditt fogelqvitter, 
så qvittar det dig lika hur föröfrigt 
all verlden sig befinner; Qvitt? jo pytt! 
Du trodde att du skulle mig betaga 
all framgen talan, med att muta ner mig 
med collationer och en hög diét, 
som jag fick smälta under två rubriker, 
dels orosöfvande, dels ungdomsglädje, 
allt som sig föll.-- Nej, annat skall du se, 
herr egoist! Gick ingen nöd på mig? 
Ha! Låg ej jag med mina döda krafter, 
som björn i ide. som ett svärd i skida; 
förrostad, öfversnögad, otjenstbar, 


i en fullkomlig apathi! För din skull 

står jag i linda än i hvarje idrott, 

som höfves mannakroppar, simma, fäkta 2 
och rida, voltigera; gå på stålsko, 

med mera; allt för din skull är jag blefven 
en rudis. et ingesta moles, duger s 
till ingenting, till hand och fot befängslad 
och mäktar endast bita i min boja. 


I 


ÅNIMA. 
Du målar fasligt mörkt. 


CorzrPUS. 

Ej för min skull 
och ej för din; gemensamt för oss båda 
jag målar så. Begriper du att själ 
och kropp tillsammans bilda menniskan, 
och att enderas krafter måste spännas, 
om det skall blifva något af: ett snille, 
en lärd, en duglig man i tankans verld, 
en" dugtig landtbo, sjöman, krigare, 
allt som det högre eller lägre väger, 
som också derför nämns förlänta pund, 
och att det går en fattig kropp i magen 
att ha cederat under allt sitt lif 
och lefvat på förknappning och förhoppning 
och att, till tack för eftergifvenheten, 
till slut få handskas med en sådan futtig, 
eländig själ, som du! 

ANIMA, 
Skall jag ännu 
försöka att orera för din döfhet? 
kan ditt förstånd förstå den ljufva fägring, 
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det väna skimmer, som vid lyrans klang 
all verlden och allt lif så skönt förklarar, 
kan du förstå den gudalika hägring, 

som tyder jords och himlars sammanhang 
och höjer oss till det som evigt varar? 
Förstår du då mitt lif? en flägt af vinden, 
en drill af trasten i den gröna linden, 
solstrålens dans bland grenarne i lunden, 
en suck från svanen i de blåa sunden, 

en offerrök utaf den helga flamman, 

som viger menniskor och andar samman, 
När sången ljuder till de gyllne strängar, 
mild, som ett doft af fagra blomsterängar, 
och dallrande, som echo öfver vågen, 

och diktens Gud i rosenskyn sig svingar 
och helsningar från stjernelanden bringar; 
då väckes till det första hemmet hågen, 
då gläder anden sig att ega vingar, . 
hvarpå, en gång förlossad utur gruset, 
han jublande skall ila upp till ljuset. 


CoRrPUS. 
Du målar fasligt ljust. SR 


ÅA NIMA. 

Förstode du 
att sångens lif är fridlyst, att ännu 
förståndet med skalperknif ej fått röna 
natören af det eviga, det sköna, 
förmådde du med andaktsreuadt öra, 
den höga genieverldens toner höra, 
liksom Pythagoras sägs hört en gång 
de höga sférers klara vandringssång, 
då hörde du de dolda qväden sjunga, 


som aldrig mandom tagit, evigt unga, 

som under äflandet att form anamma 

ej något mistat af sin skära flamma; 

och mången sång du hörde då, som hög 

uti sitt urhem klingar, dold för jorden, 

som aldrig öfver läppens fängsel flög 

och aldrig kyldes bland de första orden - 

i menskomål. Ty herrligast och störst 

är dikten, då i själen först han vaknar, 

förrän han bryter ut i bragdetörst 

och sedan bleknar bort, ju mer han saknar 

den sanna formen för sin eldgestalt. 

Han kan väl sedan gläda, tjusa allt, 

Men som en varelse i former sluten; - 

en Genius, medveten af sitt jag, 

har han sig gifvit under dödens lag 

och brinner sedan endast för minuten. — 

Men härom mer än nog. Förstår du väl 

den vida skilnad mellan kropp och själ, 

emellan tung materie och ether, 

då finner du också att den, som fått 

den gyllne sångens gåfva på sin lott, 

det lägre lifvet, då han. kan, förgäter. 
CORPUS... 

Ja, rimma du. Reson är på min sida. 

Ja, då han kan; det är också det enda, 

som jag begrep af allt det granna bingbång, 

”du nu har dukat opp i stora ord, 

Men se, så länge vi tillhopa hänga, 

så kan du intet annat än hvad oss « 

gemensamt båtar. Då vi engång skiljas, 

har du din frihet. Men då du dig slog 

på denna bog, på den poetiska, 
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hvi har du icke gått i grund med saken, 
hvi har du nöjts att tralla för dig sjelf; 
och hvarför har du icke vetenskapligt 
berett dig att som siare stå fram 

för verlden för att vinna pris och ära 
och inkomst framför allt? Du hade icke 
då jollrat som en gök af pur instinkt, 
du hade haft en skälig fond att taga 
utaf. Hvad har du nu? kom icke fram 
med floskeln om att konsten är sitt mål; 
den är så fan ock. Magen vill ha mål; 
ett högre gifves icke. Producera ; 


ofödda sånger! höjd af galenskaper! —- 


I mina ögon är det blott bevis 

på att din Genius står: i utförs backen. 
Jaså! det kallas då att sjunga, dikta, 

så fint, att ingen mask kan höra det, 
när jag ibland min herre öfverrumplat 
helt tomhändt:'sitta med en fånig uppsyn 
och stirra på en spik i andra väggen 


en timma eller par? Ha! Detta är 


just sjelfva sjukan, hvartill nu jag kommer, 
att du vill göra hvad dig lyster: -— intet; 
att du vill lefva som en trast och glömmer 
din menskliga natur; att du vill vara 

en litterat, men glömmer att du eger 
platt ingen underbyggnad; att vi måste 

ha pengar eller ära; att jag gerna 

mig läte krummas, krökas, kramas hop, 
om det renderade sitt qvantum satis, 

men att jag ej ser något rimligt skäl 

att längre lida för och lyda under 

en fainégant; att jag följaktligen 
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vill taga tömmarna och -proclamera 
förståndets dynasti; dethronisera 
och landtförvisa huset fantasien — — 


ÅNIMA. 
Håll! Detta liknar ju — — 


CORPUS. 
Revolution! 

Der, har du ordet. "Tro ej att jag sagt det 
om blott som kropp jag opponerat mig 
mot min herr själ, den mägtige tyrannen, 
ty nog har jag ändå constitution; 
men nu har jag förståndet is min sold, 
en öfverlöpare utur ditt blockhus; 
jag kämpar med subsidier . . min rätt 
är styrkans rätt. 


AÅNIMA, 


Ja, då den råa massan 
med handkraft tar sig hvad den kallar rätt, 
jag vet, då andas bildningen sin dödssuck. 


CORPUS: 


Får gå. På annat sätt blir ingen fred. 
Dock kunna vi i godo göra opp 
affären, 


; ANIM A. 
Låt mig höra dina vilkor. 
CORPUS. 


Jo, ser du, då det nu är nästan sent, 
om inte snarare platt overkställbart 
att få af dig ett sekulargeni, 
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(och hvarför skall man nöja sig med mindre) 
och alldenstund du nu-till biförtjenst 

har gått i rikets tjenst, ty är min fordran | 
att du åt samma tjenst odeladt egnar 

din tid och dina krafter, aldrig skrifver 

ett ord som ej är stylus curiee, 

och aldrig låter dina onda lustar 

få tubba dig till något metriskt uttryck, 
förföra dig att se i andra böcker 

än lag, författningar och reglementen, 

och fly orena diktarenas skara 

och icke sitta der poeter sitta, 

på det engång vi måtte kunna se 

en glimt af uppkomst och fortune; theslikes 
vill jag till detta måls uppnåelse 

dig vara hjelplig med min högra hand 

allt intill skrifvardarrningens symptomer. 2 


ANIMA. 


Begabbare! Du vet ej hvad du fordrar! 
Det är mitt lif! 


CoRrPUS 

Än sen då? Tretti år 
har jag nu legat lam och död och döfvad 
och bär mig dock; man vänjer sig vid allt. 
Om några år skall du mig kanske tacka 
för denna hästkur medan tider var. 
Och framdeles, i fall du artar dig 
till en flegmatisk, treflig gråhårssjäl 
och blir kalmerad, klar och lugn och sansad 
af arbetsordningar och instructioner;: 
kan det ju hända, möjligtvis, ibland, 
till tidsfördrif, då vi få råd och stunder, 


att litet vitterlek, dock kastigerad, 
konventionell och under min censur, 
kan, som jag säger; då och då spenderas. 
Nå, är du nöjd med. dessa conditioner? 
ANTMAN 
Jag är den svagare; jag måste vika. 
Välan, så tag mitt lif, tag det som skänk; 
jag tager ej din usla död i byte. 


; Corrus. 
Ej artigt yttradt till en gammal vän; 
men jag vill öfverse med dessa utbrott, 
de sista spasmerna. Sätt dig nu ner 


och skrif ett höfligt afsked till din sångmö, 


det fordrar kanske ändå etiketten, 
och laga att det fermt expedieras. 
Och sedan är du min med hull och hår. 


4 


Åleked... 
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Velan, saa vil jey da nu meer ej male! 
Gud veed jeg gjorde det e& for att glimre, 
Jeg gjorde det, som Bien gjör sin Celle, 
Som Fuglen bygger & et Tre sin Rede. 


Nune avete, litterse et artes! 

, Schöne kunst, Dich liebte ich umsonst! 
Jag vill öfva tjenstemannaparter, 
» Och i konsten gör jag nu en konst, 


Svea. 1859. 


CORREGIO. 
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O! Inbillningskraft med dig en rännsten 
skulle varit mig en kungathron, 

men nu får du troppa af. I tjensten 
duger inte imagination. É 


Gud och Mammon kunna ej tillika 
af en dödlig tjenas, är det sagdt, 

en skall segra och den andra vika: 
Mammon har på mig sin boja lagt. 


Ej förakta mig, o Sånggudinna! 

skyll mig icke för förräderi! 

se blott på mig rätt och du skall finna 
att det kunde ej för bättre bli. 


Kom för-ro-skull bara till pulpeten, 
der jag trälar, dragande mitt kors; 
finner du här något för poéten, 

vill jag vara skapad som en nors. 


Listor, kungabref och protocoller 
bilda ju ett bollverk mellan oss. 
Nog kan en Apolloson 1å koller 
af långt mindre än all denna tross. 


Inte kan du vara rätt belåten 

med en dyrkan, half ochmatt, som min. 
Jag har nu engång fått fan i båten 

och Min bana är ej mera Din. 


Derför, låt oss skiljas åt som vänner, 
skiljas, kanske i en lycklig stund. 
Gud skall veta att mitt hjerta brinner 
då jag bryter detta sångförbund. 


St 


Poesi! min vaggas engel vorden! 

Glansen i min korta ungdomsdag! 

Här min hand till afsked! Här på jorden 
råkas aldrig mera du och jag. 


Tack för hvarje fröjd, hvar helig smärta, 
tack för hvar sekund af salighet, 

för all ljuflig svalka åt mitt hjerta, 

för all tröst i öfvergifvenhet, ” 


Prisad vare Gud; som ner dig sände 
till min Ande på dess vilsna stråt! 
Jag skall minnas dig i mitt elände, 
då jag går i stepperna framåt. 


Och ditt minne är ännu en gnista 
lysande från töckenmantlad zon; 
Du, då allt förkrossades, min sista, 
största, herrligaste illusion. 


Qvinnokärlek svek mig, bröder sveko, 
kring mitt öga natten lade” sig. 

Men jag sjöng! — De onda makter veko 
ty du hage icke svikit mig. 


När det blifver mörkt och tomt härinne, 
när det känns mig bittert, tungt och kallt, 
Sänd ett echo till mitt dufna sinne, ” 

du, som jag har älskat högst af allt. 


Icke kan jag, icke vill jag glömma 
Solen från min sjunkna sommardag, 
Ofta, ofta skall jag om dig Wrömma; 
utom minnet, ack! hvad vore jag? 
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Som en blodlös hamn jag tyst vill: skrida 
upprätt, på mitt paradis ruin. 

Om "jag blöder; hur det känns att lida, 
blir en hemlighet som blott är min. 


Om en dag ett ögonkast du skickar 
från din thron uti Elysium, 

och du får min skugga se, som blickar 
upp till dig förgråten, blek-och stum; 
O Urania! lös då min tunga; Ä 
återgif min lyra då åt mig, 

kyss min panna då, att jag må sjunga 
hop med stjernor, genier och dig! 


DOT 


STARKE PER: 
Bysägen från Uppland, 


antecknad af NEPOMUK. 


Uppland är ryktbart för sina slätter; de voro fordom valplat- 
ser der blodiga "fejder utkämpades, de bära nu gyllene skör- 
dar; kring glömda konungars grafhögar skyldrar nu blott 
råg och korn, och kring bautastenarna beta de fredliga 
fåren. 

; Fordom flögo hungriga korpar deröfver i stormdiger 
sky; nu sjunga om sommaren ständigt glada lärkor i den 
klara bimmelens hvalf. 

Fordom rörde sig på Upplands-slätterna det friskaste 
hjeltelif, hvarje bonde var en krigsman, som i ungdomen 
plöjde blå vågor och skördade guld med svärd, innan han 
satte sig i ro på lergrunden att odla korn, göda grymtare 
och brygga mjöd. 

Af Uppland, såsom rot, har Sveavälde uppkommit; från 
Uppland bar det folket utgått, som underkufvat och upp- 
odlat kringliggande landskap. 

Roslagen är en del af Uppland, när der fordom 
blef för trångt, foro skaror af Rospiggar öfver Östersjön, 
eröfrade land och stämplade det med -sitt eget namn; Ryss- 
land är intet annat än en förändring af Rosland, ryssarne 
härstamma från Rospiggarne; de skulle icke annars kunna 
vara så pigga, som de äro. Den ryska ihärdigheten här- 
stammar från den Uppländska envisheten. Ryska adelns 
stora stamfader Rurik hette troligtvis Roder-rik, rik på roder. 

"Uppland har gifvit Sverige många stora män: Gustaf 
Wasa. och Axel Oxenstjerna voro födda i Uppland. 
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Uppländingen nuförtiden beskylles för senfärdighet; men 
om han är sen att lära något nytt godt, så är han lika sen 
att förledas till något nytt ondt: Är han senfärdig i arbete, 
så är han så mycket senare att släppa ifrån sig ett en gång 
påbörjadt verk. Ar han sen att förlåta en oförrätt, så är 
han ock sen till vrede. 

Uppländingen är som sin lera; leran behöfver långva- 
rigt regn, för att blifva våt, och en gång våt, behåller hon 
musten länge; hon är hård att bearbeta; men väl brukad, 
gifver hon dråpliga skördar af dryg säd. Har Uppländingen 
fått; något i sitt envisa hufvud, så kan ingen taga det ur 
Honom. Han är trög vid undervisning, men har han om- 
sider fattat sanningen, så släpper han henne icke. Han är 
svår att vinnas till vän, men en gång vunnen, går han tro- 
fast i döden, för den han älskar. 

Längst voro Uppländingarne trogne Odens minnen, och 
kämpade mot de första kristna konungarna; längst höllo de 
sig fasta vid Rom, med sin erkebiskop mot det nya ljuset; 
längst skola de också behålla och försvara den Lutherska 
läran. 

Man må icke kalla det envishet, det är styrka och håll- 
barhet uti Uppländingen, liksom uti det Uppländska Danne- 
morajernet, det bästa i verlden. 

Visserligen har på de sednare åren bränvinsgiftet för- 
svagat många slägter, men ännu finnes tillräcklig stark grund, 
och sedan nu närmaste källan till det onda, husbehofsbrän- 
ningen, undanröjts, skall nog den Uppländska stammen åter 
uppspira kraftig och frisk. Framtiden skall säkert få se stor- 
verk utförda af Uppländingar. 

Följande berättelse ur folkets mun framställer en Upp- 
ländsk kraftman bland allmogen. 

Fem fjerdingsväg från Upsala ligger Dalby socken, och 
vid dess gräns byn Hagsta, som nu: lyder under blott en 
egare. 
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Hagsta by var för femtio år sedan delad på flera hän- 
der. Ett boställshemman innehades af sergeant Jonas Fred- 
many ett rusthåll af en bonde vid namn .Per Persson, och 
ett hemman under Wik brukades af Erik Eriksson. 

Erik Eriksson hade tvenne barn, en dotter, Lena, och 
en son Per. Den nittonåriga Lena var en rask och duglig 
flicka, starkt byggd och väl vuxen; det sades att hon satte 
näsan i vädret, men det gjorde hon icke sjelf, utan mnä- 
san var så skapad, att hon vette uppåt en smula, men det 
missklädde ingalunda Lena, ty den frimodiga blicken i de 
ljusblå ögonen och den hallonröda munnens skälmska leende, 
samt den friska färgen på hennes något breda kinder för- 
enade sig vänligt med näsan att göra henne ganska fager. 
Hon gjorde dock just icke skäl för sitt namn Lena, ty hon 
var icke len i lynnet, utan rätt katig. 

Sonen Per var vida beryktad i trakten för sin utom- 
ordentliga styrka, och ännu berätta de gamle med nöje om 
hans bragder. 7 

Som gosse hade han fått tag i en gammal bok, utan 
titelblad och slut, men full af kämpasagor; i den boken 
läste han på lediga stunder, med största förtjusning, och 
lefde åter i den gamla sagotiden, och tyckte sig vara en ny 
Rolf Krake eller Starkodder. : 

I bibeln läste han gerna berättelsen om Simson, och 
drömde ofta att han slogs med Filisteerna, utan annat till- 
hygge än sin knytnäfve, och detta så lifligt, att hans säng- 
kamrat fick puffar, och vaknade förtörnad. 

Tjugofemårig var Per en riktig jätte, öfver tretton quar- 
ter lång, och axelbred-derefter. Men derna. jättekropp: upp- 
bar ett litet välbildadt hufvud med godmodiga ljus-blå ögon 
och ett långt hängande gult hår. Maken till bonddräng 
fanns icke i Dalby, eller socknarna deromkring. Hans far 
tyckte sig också hafva en rikedom i sin son. Då andra be- 
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höfde-häst för en börda, kastade Per henne pu sin rygg, och 
trafvade undan. 

Det var en gång på hösten, då rågen nyss inbergats, 
och ett par tunnor skulle malas till brödföda. Men innan 
rågen kunde föras till qvarnen behöfde han torkas, ty det 
-var våtår, och detta skulle ske på baddstugan, som låg ett 
stycke från byn. 

Baddstugan, eller som folket säger »basstun» nyttjas att 
torka säd och malt. Hon består utaf en låg byggnad, med 
en förstuga och ett inre rum; i detta är en ugn utan skor- 
sten, på sidorna två lafvar, eller hyllor för säden, som skall 
torkas med den instängda värme, som frambringas med eld- 
ning i ugnen. Baddstugan måste ha uppfunnits i urskogs- 
tiden, då man”icke behöfde spara ved, ty hon fräter bränsle 
förfärligt, en half famn för ett par tunnor, och ganska ofta 
brinner hon. med ved och säd helt och hållet till aska. 

Fader Erik Eriksson och Per mätte upp en och en half 
tunna råg från logen af den nyss kastade drossen. Gubben 
sade: »Gack ned på ängen Per, tag upp Brunte, spänn för 
kärran, och kör rågen till basstun!» 

»Det gitter jag ej!» svarade Per, »den smulan kan en 
ju bära.» 

Derpå slängde han tunnsäcken med en hand öfver ryg- 
gen, och tillade: »Far kan taga halftunnan» Derpå gick 
han ut. 

I Uppland får far öfta lyda son, och husbonde dräng, 
nemligen om den senare är klokare och starkare; gubben 
tog halftunnan och knogade efter. 

»Ska vi springa i kapp, far?» frågade Per, muntert. 

»Det fjeskar iftel» mente gubben, »och hvem kan sprin- 
ga med en sådan börda? Rågen väger i år fjorton pund.» 

»Å försök, ri är ju far åt meg?» 

Derpå sprang Per och fadren följde honom i hälarna; 
ifrig att visa sin styrka, kutade han af med krokiga knän. 
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Huru Per svängde sina långa ben, stupade han tvärt 
på en tufva, så att fadren fick ett långt försprång. 


Flera af grannarna voro ute på åkern och skuro korn; 
de betraktade nyfiket den lustiga kapplöpningen, och skrattade 
Sr då Per föll. Intet 
eggar uppländin- 
RE === gen så mycket, 
som när någon 
skrattar åt ho- 
nom; I en hand 
vändning - kom 
Per på fötterigen, 
och ehuru :gub- 
ben redan var nä- 
ra  baddstugan, 
; rände Per om 
honom, och hann först fram till dörren. Då ropade åskå- 
darne: »Den Pelle! Den Pelle!» 


En annan gång skulle Dalby-bönderna aflemna tertial- 
säd åt kyrkoherden på en <skuta vid Wikstranden. Der 
uppstod trängsel, hvar och en ville hinna upp på skutan 
först, för att få mätet och aflemnadt, och komma hem snart, 
ty det var andtid.. Per kom sist, men då han såg hur det 
var fatt, tog han först en tunna:råg, som han kastade på 
ryggen, och höll fast med tänderna, sedan tog han 'en tun- 
na under hvardera armen, helt ledigt, som ett par små 
knyten. 

:Derpå gick han, med steg så stadiga som en. elefant, 
upp på skutan, och släppte alla tre tunnorna på en gång i 
däcket, så att det dundrade; och hela skutan knakade isina 
fogningar. é i 

De andra: hade fått tigga och bedja skepparen att mäta 
och - mottaga, och denne snäste och fräste, som en tyrann, 
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men när han såg hur Per gjorde, vardt han höflig, och sade: 
»kom hit, du skall få mäta straxt. starke Per.» 

En gång voro flera af Dalby-bönderna en vinterdag ute 
på skogs-allmänningen att köra hem timmer. Som de hade 
huggit utan lof och utan räkning, fruktade de hvar stund 
för skogvaktaren. Men de hade starke Per med sig. 

Just som de fått färdiglassadt kom skogvaktaren med 
två karlar, och befallde dem stanna. 

Tre par skyndade undän i blinken, det fortaste de kunde, 
men. Per gick långsammare med sitt lass, som bestod af 
fem grofva timmerstockar, så att skogvaktaren kom helt nära 
honom. 

Då körde han med flit ovårdsamt bland stubbarna, att 
"hans lass stjelpte och timmerstockarna föllo af. Just som /” 
hästarna hejdades deraf, tog Per den ena stocken efter den 
andra, liksom de varit pinnar, och lade dem i: ordning helt 
lugnt på sina kälkar. 

Skogvaktaren och hans karlar stadnade förbluffade öfver: 
en sådan ovanlig kraftyttring och den förre sade med be- 
skedlig ton, nästan darrande: »Kör du, gosse lilla!» 

En gång voro kronobönderna i Dalby uppbådade att 
göra körslor vid Ultuna kungsgård. Per hade låtit leja sig 
af en granne att biträda i hans ställe. » Vid middagstiden, 
då de andra åto ur sina matsäckar, tog Per sina hästar, och 
ledde dem till Fyrisån att vattna dem. Han gick alltid raka 
vägen och skydde icke att gå rätt fram öfver en oslagen 
äng. Detta såg fogden, och röt på afstånd. Per låtsade icke 
höra, utan fortsatte sin väg obekymrad. Då kom fogden 
intill honom ånyo och dundrade som Auka Thor. Per brydde 
sig ej mera om fogdens dunder än om myggornas surr. Då 
började fogden att låta sin hagtornspåk dansa på Pers breda 
rygg. Per gick utföre till ån med lugna steg, liksom påk- 
slagen varit blott små fina daggdroppar. Förgrymmad slog 
fogden af alla krafter, så att svetten lackade kring hans sol- 
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brända kinder. Men just som Per kom till åbrädden med 
sina hästar, hvilka stego ut i vattnet med sträckta halsar, 
vände sig Per hastigt, grep fogden med sin björnlabb i ar- 
men, och slängde honom långt ut midt i ån, der han fick 
kyla af sig vreden och simma i land. 

När fogden väl kom upp, drypande af vatten, var Per 
redan borta, men fogden vågade icke fråga efter honom, utan 
mumlade: »Det var säkert Starke Per sjelf; gaf han mig 
ett bad, så fick han dock badd förut.» 
> En vinterdag voro några Dalby-bönder på väg till Stock- 
holm, och hvilade vid Edsbacka krog. Alla voro inne på 
krogen, utom en som pysslade med sina hästar. Balingsta- 
boar kommo dundrande med sina kälkar utför backen; de 
svängde fram dit Dalby böndernas hästar stodo förut. 

»Maka dej undan, dumma kalf!!!» skrek första Baling- 
stabonden. 

»Håll dig i skinnet, hvita varg!» svarade "Dalby-bon- 
den. Balingsta-bonden hade en ny fårskinnspels, med det 
hvita skinnet utåt och ullen inåt. 

Folket hafva olika öknamn sedan fordom på olika sock- 
nars innevånare.  Dalbyboarna kallas kalfvar, Akersboarne 
höns, Balingstaboarna vargar. ; 

Balingstabonden, som redan var upprymd af bränvin, 
rusade på Dalbybonden och högg honom i kragen: 

»Hålll» skrek den angripne, »om jag ropar på Pelle, 
så klår han er. allihop!» 

»Det var ingen vån!» genmälte Balingstakarlen, »vi ä 
mångel» 23 

»Hur månge ?» 

»Vi ä tjoget; åtminstone nitton!» 

Derpå ruskade hvitpelsen dugtigt om med Dalbybonden, 
som slutligen blef ond och ropade imed full hals: Pelle! 
Pelle! I ögonblicket kom Pelle ut, såg hvad som var å 
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färde, sprang fram, fattade tag i angriparen, så att.den hvita 
pelsen sprack, och slängde honom åt sidan som en vante. 

De. öfriga Balingstabönderna rusade då enhälligt mot 
den :ensamma Petter, men denne tog den ena efter den andra 
på samma sätt som den första, och slängde dem till höger 
och venster som hvalpar och sade::' : 

»Varg hit! Varg ditl» 

Efter den betan vardt Pelles namn så kändt, att när 
Dalbybönderna voro på färdväg och anföllos, så behöfde de 
blott ropa: »Pelle! Pelle! Då fingo de genast vara i fred. 

En varm sommardag for Per till Upsala med tre tun- 
nor råg, som han fått i afräkning på sin lön af fadren. 
Hästen hette "Brunte och var lika gammal som han sjelf, 
född på samma dag som han, och derföre honom mycket 
kär och väl vårdad, med skinande länder. 

Brunte hade redan på sitt tredje år spänts för träd- 
'. stocken och gått sedan många gånger med lass till Sala och 
Stockholm. Oberäknelig nytta hade den trogne Brunte gjort 
åt huset, och var nu utsläpad. Visst månade Per om ho- 
nom på bästa vis, men den stackarn hade förlorat tänderna. 
Emellertid lunkade Brunte så ifrigt som möjligt, utan att 
Per nyttjade piska. Sådan behöfdes icke för Brunte, som 
, lydde ord, och förstod isynnerhet sin vän Per. 

»Se sål Brunte, lunka på! du ska få en bulla när vi 
komma fram!» -Brunte gjorde sitt bästa, lyfte på svansen, 
fnös och knogade med sina korta ben. När han kom till 
den svåra utförsbacken vid Lurbo, höll han igen sjelf, och 
gick snedt öfver vägen, ehuru Per, som vanligt lät töm- 
marna ligga lösa. Men midt i backen började Brunte att 
springa, och lät det gå för full fart. Det var som-om Brunte 
skulle blifvit ung på nytt. På samma sätt bar det af ända 
till Malma, men der tröttnade Brunte, stannade och flåsade 
alldeles drypande af svett. 
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»Jag tror du vill icke gå längrél sade Per; steg ur 
och gick fram till Brunte och :smekte hans hufvud. Brunte 
såg på honom med: en bedjande blick: 

»Ja, ja, du har rätt, Brunte, jag har lagt för tungt lass 
på dig. Men det ska vi hjelpa straxt.» 

Derpå spände han ur Brunte, och band honom efter 
kärran, tog sjelf i skalmarna och drog in sin säd till Up- 
sala torg. 

Pojkarna på gatan, gjorde spe af honom, och flera per- 
soner stadnade och logo åt honom, men han gick fram med 
" orubblig hållning, säker på att han handlade rätt och godt. 

På hemvägen fick Brunte väl draga kärran, men i lätt- 
ning, ty Per gick sjelf bredvid, litet »däfven» af några kan- 
nor -Upsalaöl. / 

Grannen i byn, rusthållaren Per Persson, hade i sin 
tjenst två syskon, hans systerbarn, drängen Håkan och pigan 
Sigrid; deras far hade måst sälja sitt hemman, de hade in- 
genting, men voro unga och raska. 

I en by händer ofta att de olika bushållen hjelpa hvar- 
andra, serdeles vid bergningstiden, för öfrigt träffas byfolket 
litet emellanåt på samma stigar och gärden, och byta blick 
och helsning. 

E Håkan hade slutligen fäst sitt tycke vid Pers syster 
Lena, och Per såg gerna på Sigrid. 

Håkan och Lena blefvo snart ense, det kunde hvar och 

en märka, ty när någon ledig stund var, stod Håkan och 
hängde vid Lenas väfstol, eller halp henne med att vattna 
korna, eller dylikt, och Lena såg alltid så nyter ut, när hon 
mötte Håkan. : 
"Men huru det var mellan Per och Sigrid kunde ingen 
veta; visst ljusnade de 'begge, när de möttes, men Per talte 
. aldrig  ospord med qvinnfolk, för hvilka han syntes skygg, 
och Sigrid var alltför tystlåten och blyg att spörja honom 
om något. 5 
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Sigrid, som icke hade något arf, hade ingenting att 
bjuda Per. Derföre måste hon vänta tåligt till dess han sade 
något. Deremot kunde Lena, som hade morsarf, gerna upp- 
muntra Håkan, som hade ingenting annat, än sin dugtiga 
arbetsförmåga. 


En dag gingo de alla fyra tillsarhmans på en åker; de 
begge gossarne skuro råg, och flickorna följde efter dem och 
togo upp kärfvarna. Det var vackert att se dem; de starka 
ynglingarna i hvita skjortärmar, med väderbitna ansigten, 
svängde sina blanka liar i solskenet, att det blixtrade; ser- 
deles ståtlig syntes långe Per, der han gick fram och mejade 
säden med en kämpemin, liksom han slagit Filisteer. Rutsch! 
ratsch! lät det för hvarje tag, och hela kompanier af råg 
stupade. Men han såg sig om emellanåt, och skar lång- 
sammare, att Sigrid skulle kunna hinna med utan möda 
Deremot ansträngde Håkan alla sina Kra för att visa 
sig styf för Lena. 

Flickorna, med uppskörtade kjortlar, följde hvar sin karl 
noga i spåren. Det är icke något lätt arbete för en qvinna 
att oupphörligt böja sig till marken och taga famnen full med 
skuren säd, och binda kärfvar; men de dugtiga bondqvin- 
norna skämmas för att någonsin beklaga sig, och göra all- 
tid sitt bästa med friskt mod; gifta eller ogifta, ha de: fullt 
arbete och få aldrig tid att grubbla på någon »emanci- 
pation.» 

"Vid första anblicken synes det som Uppländingar och 
Uppländskor skulle vara lata, då de arbeta, ty de röra sig 
långsamt och bequämt, men de spara sina krafter, för att 
kunna härda ut desto längre, ej blott dagens hetta och tunga, 
utan hela det långa, tunga lifstidsarbetet. När man rättvist 
beräknar deras arbete finnes det alltid dugtigt och ärligt. 

Synnerligen noga voro både Lena och Sigrid att taga 
upp fort efter sina gossar; detta var deras sätt att behaga 
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sina älskade, ty hvarje arbetare tager helst den qvinna till 
maka, som är dugligast i att biträda honom på åkern, 

Som de hade långt till byn, och önskade hvila en 
stund på eftermiddagen kom mor med matsäck till dem. 
De satte sig i dikesrenen som vanligt, Lena och Håkan, ett 
litet stycke från Per och Sigrid. 

Håkan torkade sig om näsan med armen, sedan tum- 
made han ut smörklicken, som låg på hans brödkaka. Derpå 
började han mumsa långsamt och tugga väl. Under tiden 
såg han stinnt på Lena. Medan han skar säd fick han na- 
turligtvis icke betrakta sin käresta, ty hon gick bakom, och 
ban hade icke tid att se sig om. Men under det han åt, 
spilde han ingen tid, med att se på henne. 

Lena bredde sin smörgås på samma sätt som Håkan, 
och såg stinnt tillbaka på honom en god stund. 

Per och Sigrid sutto bredvid hvarandra, och mumsade 
äfven, men begge två sågo ned på dikesrenen, der hvitklöf- 
ver frodades  präktigt.  Hvitklöfvern är lik uppländskorna, 
blygsam och ihärdig. 

När Håkan fått i sig halfva kakan, slickade han sig 
om munnen och sade: 

»Ack, om det vore vånn råg » SN 

»Visst är det vånn!» genmälte Lena tryggt. De arbe- 
tade på hennes fars åker. - : 

»Jag menar bara din och min, ser du! det vore likare.» 

»Vi kunna väl ock få vårat tillsammans någon gång.» 

»Men det drar på tiden. Nuw har jag gått här tre år 
i Hagsta och väntat; jag tror att jag flyttar härifrån!» 

»Nå, så flytta då! Hocken gråter, tror du?» 

»Åh, du gråter fälle en sqvätt ändå, kan jag tänka.» 

»Blir glad igen, fällel» Men kan du icke höra åt på 
Hammarskog hos nådig löjtnanten, Pnsta torp blir ledigt 
nästa, år.» 

»Skulle jag, som en bondson, bli torpare, nej tack! det 
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är nog att jag vill ge mig till frälsebonde här, för din skull, 
om jag får hemmanet af faru 

»Bruka far dins hemman!» sade Lena något försmädligt. 

»Var icke stygg, Lena, utan ställ så till, att Per ser 
sig om efter annat bruk, så att vi få taga emot det här 
hemmanet. Farsgubben är gammal, och Wiksberren har sagt 
att gubben skall släppa ifrån sig bruket till våren, antingen 
åt son eller åt en måg. Han mente meg, leka, ty han kän- 
ner meg, sedan jag tjente på Wik. Han vet hvad jag du- 
ger till, han.» s 

»Nej, ser du Håkan, aldrig i väla tränger jag ut Per; 
han är så god, som gull, kan skall ha hemmanet, och gifta 
sig med Sigrid. Se på dem, hur de hålla af Hvårandra.s 

»Med att tiga, ja! Di ä roliga på sitt vis! aldrig ord 
säger han, aldrig ord säger hon, det blir aldrig något af. 

»Men. jag vet hur det är fatt. De vilja ha hvarandra, 
men Per näns icke tränga ut mig från hemmanet. Han vet, 
att om han gifte sig, så måste jag flytta hemmanifrån, ty 
jag behöfdes icke mera.» 

»Det likar sig bättre att Per flyttar, än att du gör det,» 
menade Håkan, som såg endast på sitt eget bästa. 

När aftonvarden slöt, stego de upp och fortsatte sitt 
årbete till solnedgången. 

Så förgick åter ett år, intet giftermål blef afyrty bror och 
syster ville icke tränga ut hvarandra från hemmanet, och 
det var icke rum för begge, såsom gifta. ; 

Håkan ville: på intet vilkor bli torpare, dertill var han 
för stolt, som son af en skattebonde, men lika litet ville 
han öfvergifva Lena, utan stannade qvar i byn som dräng, 
blott för att se henne dagligen. 

Lena höll af honom, ty han var en dugtig gosse, och 
hon misstyckte icke hans stolthet, utan ville gerna hafva 
honom till man. É 
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Hvarken Håkan och Lena eller Sigrid och Per bytte 
några ord om sin kärlek, om längtan att komma ibop i 
ett bo, ännu mindre hördes någon af dem sucka eller kla- 
ga öfver hindren deremot, men nog var det bittert, på alla 
fyra hållen, i hjertat; ty huru lugn och likgiltig Uppländ- 
ningen synes, känner han djupt, men beherrskar sig alltid. 
Känslorna ligga väl förvarade i hans fasta bröst, liksom ut- 
sädet i leran om vintern, huru hård hon än är, i väntan på 
våren och gynnande väderlek. ; 

En söndagsafton satt Per i stugan fördjupad i läsning 
al sin gamla bibel. Lena märkte att han mot vanan icke 
läste i historieböckerna om krigen, hvilket annars roade ho- 
nom mest, utan i slutet, i apostlagerningarna. 

Men snart märkte hon att han stirrade på samma punkt, 
och menade att han icke tänkte på hvad han läste, utan 
höll på att somna. Derföre stötte hon hans axel med hand- 
lofven och sade: »Vak upp, Pelle!» 

»Jag sofver icke!» svarade Pelle, »jag grunnar!» 

»Hvad -grunnar du på?» : 

»Det står: det är saligare att gifva, än att taga. Det 
är sannt.» 

»Ja, det är sannt, gå då genast till Sigrid, och gif dig 
åt henne. Hon har gått allt för länge och väntat på dig. 
Ingenting säger hon, men jag ser tvärt igenom henne att 
hon sörjer, för det du ingenting säger.» 

»Hvad skall jag säga åt henne?» 

»Du skall säga: vi skole-gifta oss i höst, Sigrid. Det 
duger icke längre att du är ogift; det går icke an att en 
karl går och slånkar så der länge, ensam. När du nu skall 
taga emot bruket i vår, behöfver du ha en dugtig hustru.» 

»Jag tager icke mot bruket; det skall Håkan ha, och 
gifta sig med dig.» 

»Nej, Per, det passar icke att dottern tränger ut so= 
nen, det skulle se illa ut.» 

Svea 1859. 5 
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»Det passar mindre att dottern drifves ut att tjena. 
Sonen skall ut och se sig om i verlden. - En karl slår sig 
lätt fram. En flicka, som går ut i verlden, fastnar så lätt 
i snåren.» 

»Men tänk på Sigrid, du gör illa, om du öfvergifver 
henne, hon sätter sin lit på dig.» 

»Jag har aldrig sagt ett ord åt henne. Lite hon på 
Gud allena, som jag.» i 

»Men du har tagit henne fast med dina ögon. Tänk 
på att hon sörjer. Tag du mot bruket och tag Sigrid till 
hustru.» 

»Det är saligare att gifva, än att taga. Jag lemnar 
hemmanet åt dig och Håkan.» 

Så der tvistade de begge syskonen, olika sina grannar, 
om hvilken skulle få uppoffra fördelen; att besitta det goda 
hemmanet, åt den andra. Ingendera gaf med sig, gubben 
fortfor ett bruka hemmanet ännu ett år. 

Den stackars Sigrid började att blifva mager och blek, 
till och med den raska Lena begynte att blicka mörkt mot 
jorden. ; : 

Sergeanten Fredman var en sträf karl, som hade svårt 
att få drängar, emedan han röt åt sitt tjenstefolk, liksom åt 
rekryterna, och nyttjade äfven stundom käppen. Detta tåles 
ingalunda af den tjenande Uppländingen, som är van vid 
säfliga bönder, hvilka icke begära af en dräng mera än de 
sjelf hinna och orka. Derföre hade Fredman måst taga en 
lösgifven fästningsfånge till dräng. Denne hade småningo 
nästlat sig in i Håkans förtroende: S 

En söndagsafton, hade han bjudit till sig Håkan; de 
sutto i hans kammare tillsammans och rökte ur lerpipor vid 
en ölstånka; äfven en bränvinsflaska anlitades emellanåt. 

»Nå» sade Nils, så hette f. d. fästningsfången, »hur 
länge skall du gå och hänga efter Lena? Jag tycker att 
du skulle göra slag i saken och gifta dig med henne» 
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»Hvad skall en göra?» mumlade Håkan dystert. »Lena 
vill icke tränga ut Per. Vi kunne icke gifta oss, om vi icke 
få hemmansbruket.» 

»Det är ett präktigt hemman, du! Tjugo tunnors ut- 
säde, åker så fet som smör och stadig som ost, dugtig 
äng, full med ängskafle; visst ger han trettio lass; det är 
bete, så att en kan göda kräken utan säd, och skog, så att 
det räcker till domen! Stugan är visst trång, men det fin- 
nes timmer på skogen till nybyggnad. Och en sådan rar 
husbonde sedan! Wiksherrn tar ju så billigt arrende! kom- 
mer en af hans bönder och gnäller bra, så får han vanligen 
efterskänkt, eller åtminstone anstånd till ett bättre år. Bät- 
tre husbonde kan en aldrig hafva, än Wiksherrn. Hvasa?» 

»Ja, jal» menade Håkan, »du har rätt, men — —>» 

»Nå, är icke Lena en rar flicka? Hvasa? Maken till 
jänta att syssla både ute och inne har jag aldrig sett. Och 
så snutfager hon är sedan! Hon ser ut i syna, så att en 
knappt kan låta bli att <.. 

»Tittar du sta, så skall du få göra med meg! mumla- 
de Håkan bistert; och knöt den. stora, hårda handen. 

»Åhå!- jag har ingen ork, jag; men si jag unnar dig 
det bästa. Nog skulle jag kunna ställa till så att-det blef- 
ve- bröllop för er i rappet.» 

»Hur skall det gå till? Per skall ju få hemmanet i vår!» 

»Det kan jag göra om! men intet för intet, vill du ge 
mig trettio plåtar, så skall du få sitta på hemmanet den 
14 Mars.» 

»Hur skall det gå till?» 

»Jo, hör på. Men tag dig en sup först.» Nils visste 
af egen erfarenhet huru bränvinet qväfver samvetet och eg- 
gar till öfverdåd. - : 

Han undfägnade Håkan med några supar, framtog se- 
dan ett gammalt silfverfickur och sade: »Se på, med den 
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här lilla rofvan skall jag trolla bort hemmanet från starka 
Pelle.» a : 

Nils hade horn i sidan mot Per, som en gång tuktat 
honom allvarsamt, för näsvishet mot Lena. 

Håkan stirrade förvånad på Nils och hans fickur. Det - 
var icke utan att Nils ansågs såsom litet trollkarl i byng 
emedan han alltid egde kontanta penningar, fastän hans 
husbonde gaf klen lön, och ingen hade kommit på honom 
med tjufnad, sedan han sluppit ur fängelset. 

»Hvad kan klockan göra?» 

»Jo, ser du,» hviskade Nils, »tag du klockan, och stoppa 
henne i tysthet i botten på Pers klädkista, så skall du få 
se hvad det gör. Per får aldrig hemmanet. Klockan trollar 
bort det från honom.» SS 

»Det vore väl kneken!» svarade Håkan enfaldigt und- 
rande. 5 : 

»Men tjugu riksdaler skall jag ha af dig i pant för 
klockan.» 

»Men det gör mig ondt om Per, jag vill honom icke 
illa» sade Håkan och klådde sig bakom örat, »om han ändå 
kunde få något bättre att sitta på, än det här hemmanet.» 

»Ja du, det är just menningen. För klockan skull skall 
han få ett mycket bättre hus, än er dåliga trädkåk, — han 
skall komma i ro, så att han icke behöfver arbeta, ja, han 
skall få bo uti ett vackert stenhus.» 

»Hå! är det möjligt?» Håkan förstod icke Nils' dubbla 
mening. 

Håkan tog hela sin sammansparade lön och gaf Nils 
godtroget alltsammans för klockan; utan att ana något ondt. 
Derpå gick han hem. z 

Följande dag träffades de begge karlarne åter. 

Nå! har du lagt dit klockan?» frågade Nils med ett 
falskt leende. 

»Ja, det är gjort!» svarade Håkan, »det var ingen konstl« 


69 


»Per har väl icke märkt det?» 

»Nej, du sade ju att det skulle ske honom ovetande. 
Jag är icke dum, jag. Jag passade på när alla vore ute i 
morse, och stoppade uret på kistbotten, under hans kläder.» 

»Det är bra. Hör nu vidare. Hvad som händer, hur 
underligt det tycks vara, så tig; och tala aldrig om att du 
stoppat dit klockan, för någon menniska, ty då mister du 
både Lena och hemmanet, och du blir tokig på köpet. Tig 
bara! Lofvar du det?» 

Håkan lofvade med hand och mund; han ryste för att 
blifva tokig, och teg som en fisk. 

En vecka derefter stod Per i stugan, letade i en låda 
med jernskräp, och fick tag uti en ny hästsko, med stor 
belåtenhet, emedan Brunte gick bar på ena framfoten. 

I detsamma inträdde fyra karlar, nemligen tvenne styf- 
va tolfmän och länsmannen, samt fogden på Ultuna. 

De begge bönderna syntes väl högst allvarsamma, men 
helsade som vanligt ganska höfligt på Per, och togo hattarna 
af sig. 

= Länsmannen behöll hatten på sitt hufvud, vidgade sina 
näsborrar och spände blickarna på Per, för att genomforska 
hans hjerta. Hur skarpsynt en menniska än är, så miss- 
lyckas vanligen oftast ett sådant försök. 

Fogden, en bister karl, i vargskinspels, aftog ej heller 
sin skälskinsmössa, utan pekade med arg blick på Per och 
sade: »Jo-jo, nu är du fast!» 

Per tummade på hästskon, och såg förundrad på de 
oväntade gästerna, 

»Visitera hela huset!» sade fogden, »så hitte vi nog 
mycket mer tjufgods, än det, som är mitt. Der står en 
kista, börja med henne.» ” 

Nyckeln satt i kistan, länsmannen öppnade och ref upp 
åtskilligt, samt hittade snart på botten en silfverklocka, och 
höll henne för den förvånade Pers ansigte, 
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»Ja, nu är du mogen, din utbörding!» sade fogden med 
skadefröjd, belåten att få hämd för sitt ofrivilliga bad i 
Fyrisån. 

»Du har stulit klockan! Per, bekänn sanningen!» sade 
länsmannen. 


NN 
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Per svarade intet, utan kramade ihop hästskon, som om 
han varit af bly, midt för fogdens näsa. Denne ryggade 
förskräckt, gick undan bakom tolfmännen,- och sade: »lägg 
genast handklofvar på honom, länsman, och för honom på 
slottet, på mitt ansvar. Han är gripen på färsk gerning. 

»Åh, det behöfs icke att fängsla Per,» sade "den ene 
tolfmannen, Erik Ludvigsson i Brunna, en hedersgubbe, som 
icke kunde få i sitt hufvud att hans gudson var en tjuf; 
vi begge gå i borgen för att Per inställer sig frivilligt vid 
nästa ting, och förklarar sig.» 

»Tack, morbror!» sade Per, betäckte sitt hufvud med 
en röd filtmössa och började att slöjda vid hyfvelbänken, 
liksom intet förefallit. 
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Då fogden icke kunde öfvertala länsmannen att fängsla 
den starke Per, så lemnade han och de öfriga den hederliga 
unga mannen ensam; Per var mera förvånad, än förargad 
öfver att ha blifvit anklagad som tjuf, ehuru han visste sig 
fullkomligt oskyldig. Ingen kunde vara ärligare än starke Per. 

Han fruktade icke för att blifva fäld, ty han trodde 
orubbligt på lagens rättvisa, såväl som på Guds, men” han 
skydde för det tal, som skulle uppstå i socknen om denna 
sak, i synnerhet bekymrade det honom hvad Sigrid skulle 
tänka om honom. Att Lena och fadren icke skulle miss- 
tänka honom, derom var han öfvertygad. 

Många, som afundades Per för hans styrka, fröjdade 
sig i hemlighet att han nu mera icke skulle kunna »se så 
stint ut, som hittills. På kyrkbacken, i solskottet vid klock- 
stapeln, der karlarne alltid en stund om söndagarne, före 
Gudstjenstens början, skockt sig och sila socknens nyheter, 
der dömdes Per förlustig hemmansbruket, ty, mente de, 
»Wiksherrn tål icke skälmar.» En gubbe hviskade, att om 
sådant skett i hans ungdom, så hade Per icke fått gå lös 
länge, utan kommit genast på slottet i Upsala. Men när 
. Per sjelf ändteligen visade sig der, vågade ingen knysta, 
utan alla helsade höfligt på honom, som vanligt. 

Det dröjde flera månader till tinget, men hemma i 
Hagsta tycktes ingen bry sig om saken, utan allt gick sin 
gilda gång. Endast Håkan var bekymrad, och det med 
rätta, ty han visste hur det hängde ihop. 

Den elake Nils fröjdade sig att Per skulle blifva knäckt, 
han fruktade blott att Håkan skulle yppa sanningen, och 
derföre uppsökte han honom dagligen, och tröstade honom 
än med bränvin, än med förespeglingar, hur präktigt han 
skulle få, när han mottagit bruket och gift sig med Lena. 

Då Håkan stundom i sin ångest ville gå och yppa allt 
för Per, sade Nils: »var icke dum, då faller hela skammen 
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på dig, då får du aldrig något hemmans-bruk, du får gå 
som dräng hela din lifstid, och Lena fattar hat till dig.» 

Andtligen hölls tinget vid Säfva gästgifvaregård af 
Häradshöfding Borup. 

Denne var stark kort-spelare, och satt långt inpå nät- 
terna vid :spelbordet. Deraf kommer det, att man ännu i 
dag säger när sista spelst spelas: »Nu går Borup!» 

Folket var tidigt samladt på gården och smakade flitigt 
på gästgifvarens varor, tingspredikan hölls, men häradshöf- 
dingen syntes icke till, ty han satt i så faslig otur ien vira 
på: Salnecke, att han icke kunde komma lös. 

Andtligen anlände han på eftermiddagen, i högst dåligt 
lynne efter sjutton tremastare i viraprotokollet, och satte 
sig vid dombordet. 

Tolfmännen hade redan slagit sig ned der förut, några 
mosiga och röda i synen. Pros tillikt tingstaktare, 
ropade med dundrande stämma: »Klocktjufven Hagsta Pelle! 
kom framl» 

Per, trängde fram hufvudet högre än hela hopen af ny- 
fikna karlar och qvinnor, som skockat sig tätt, som packade 
sillar nedom dombordet; han ställde sig till venster, bockade 
sig på sned, och strök sin gula lugg ur pannan, och såg 
omkring sig i tingsalen. 

Häradshöfdingen mönstrade honom med en stark blick, 
från hufvud till fot: 

Fogden och länsman stodo midt emot på andra sidan 
om bordet, och blängde bistert på honom. 

Notarien bredvid häradshöfdingen satte pennan bakom 
örat, vände sig om och bekikade den anklagade genom sina 
glasögon. 

Alla åhörarne betraktade honom med stor nyfikenhet 
och hviskade sinsemellan. 

Äfven -tolfmännen sågo på honom, somliga ned redan 
mycket förtyngda ögonlock. 
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Per stod lugu och frimodig, med sina klara blå ögon, 
fast som cen tall. 3 


Häradshöfdiugen uppläste stämningen, och sade derefter 
till Per: : 


»Nå, bekänner du »sanningen?» 

Per bugade sig på sned, och svarade stilla: »ja, jag be- 
känner sanningen.» 

»Att du stulit klockan?» : 

Per bugade sig åter och sade: »Nej, jag har icke 
stulit hennel» : 

»Hur har hon kommit i dina gömmor?» 

»Det vet länsman bättre än jag, ty jag visste icke att 
hon fanns der.» 

Häradshöfdingen fortsatte ransakningen länge och dun- 
drade Tförskräckligt med Per, som naturligtvis icke-kunde 
påtaga sig stöld. Häradshöfdingen blef het, stampade i golf- 
vet och slog med knytnäfven i bordet, så att de sofvande 
tolfmännerna vaknade, men Per fortfor att neka, alltid lika 
lugn ; han bugade: sig för hvarje svar, och talade frimodigt, 
men ödmjukt. 

De begge tolfmännen; som varit med vid -klockans hit- 
tande hos Per, vittnade om hvad de sett, och andra vittnen 
intygade att klockan tillhörde fogden, och att denne förlorat 
henne samma dag, som Per kastade honom > ån vid Ul- 
tuna. 

»Du lär icke komma ifrån den här saken med heder!» 
sade häradshöfdingen, som tyckte att det var skada på den 
dugtiga unga karlen, »om du icke kan bevisa, att du fått 
klockan på ärligt sätt. Kan du icke det?» 

»Det kan jag icke. Håken har säkert laggt henne i 
min kysta, men aldrig jag sjelf, derpå kan jag gå ed.» —=> 

»Du blir då dömd som tjuf, stackars Per, jag kan icke 
hjelpa det.» 
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»Det är omöjligt,» svarade Per högst »jäg tager 
Gud till vittne att jag är oskyldig.» 

»Vet hut, rackare, du har icke instämie Gud till hä- 
radsrätten!» skrek fogden. 

»Tyst, fogde!» röt häradshöfdinger, »han pliktar för 
oquädinsord, anteckna det, notariel» — 

Pers ord hade emellertid gjort intryck på åhörarne, de 
bättre bland dem trodde honom oskyldig, då plötsligen drän- 
gen Håkan började att röra på sig; han hade förut stått 
undangömd i ett hörn, helt skamsen; det goda i hans själ 
fick öfverhanden vid Pers lugna åberopande af Gud, han 
ångrade sin falska förtegenhet och trängde sig fram. 

- »Hvad vill du?» frågade häradshöfdingen. 

»Jag vill vittna!» 'svarade Håkan, och bugade sig. Han 
fick genast gå eden, och derpå berättade han huru allt gått 
till, hvarigenom Pers oskuld kom i dagen. 

Per frikändes till allas belåtenhet, utom till fogdens, 
som fick betala rättegångskostnaderna, och plikta för oquä- 
dinsordet. Det upplystes sedan att fogden tappat sin klocka 
.1 gräset, då Per kastat honom i ån, och att Nils, som varit 
närvarande, sett klockan och tagit henne. 

- När Per kom hem med Håkan sade Lena: helt tryggt: 
»Det var det jag sade, Per kan icke vara oärlig.» 

Per förlät villigt Håkans tilltag af tacksamhet för hans 
upprikriga vittnesmål. 

Håkan gick i' flera dagar och sörjde öfver sitt uppfö- 
rande, och blygdes att visa sig för Lena och Per. 

Per syntes tankfull, läste ömsom i sin sagobok, och 
ömsom i sin bibel, men yttrade aldrig ett enda hårdt ord 
till Håkan för det onda denne gjort honom. 

En morgon kom Lena in till rusthållaren, der Håkan 
tjente, och frågade om de visste hvart Per tagit vägen. 

Ingen hade sett till honom; Lena brättade att han varit ' 
borta två dygn, utan att låtå höra af sig. Hon troddeicke 
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att han gått till staden, ty hans helgdagskläder, penningar 
och ur voro quar i hans gömmor; han hade således gått ut 
i sina sämsta kläder, och kunde icke vara långt borta; hon 
fruktade att något ondt träffat honom. 

»Kanske han fått slag och dött i skogeni» 

De gingo hela dagen och letade honom fåfängt. Intet 
spår märktes efter honom. 

Håkan och Lena gingo ut i socknen, för att söka upp- 
lysningar om Per. Ingen hade sett honom, han hade för- 
svunnit, som om han flugit bort genom luften. 

När spiltan är tom, då saknas hästen. Alla Pers af- 
undsmän tego, och hans vännor berömde honom högt. Som- 
liga trodde att han gjort af med sig sjelf, i harm öfver 
skammen att hafva stått inför domstolen anklagad som tjuf, 
andra menade att han blott gått bort för en tid, och skulle 
" komma tillbaka. Lena, som kände honom bäst, insåg att 
han med sin fasta tro på evigt lif icke hade kunnat förspilla 
det med sjelfmord; hon förstod ock att han ej heller skulle 
komma igen, åtminstone på lång tid, ty han hade säkert öf- 
vergifvit dem, för att lemna rum på hemmanet, att hon 
skulle få gifta sig med Håkan. De fingo veta att Per före 
sitt försvinnande en dag varit på Wik och afsagt sig hem- 
mansbruket till förmån för Håkan. 

Ett helt år gick undan, utan att de fingo höra något 
om den försvunne, käre brodern; väl fick Håkan mottaga 
hemmanet, men Lena sörjde ännu så djupt öfver Per, -att 
hon icke hade lust att gifta sig. Den nedrige Nils rymde > 
från orten samma dag, som Per stod inför domstolen, och 
ingen hörde sedan talas om honom Sigrid förblef ogift. 
Hon sade: »Jag får nog Per, om ej förr, hos Gud.» 

En söndagsquäll satt Lena och läste i den bibel, som 
Per lemnat efter sig. Denna bok var henne dubbelt kärare 
än förut, och helst »grunnade» hon på de märkvärdiga orden 
i apostlagerningarne: »Det är saligare att gifva, än att taga.» 
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Hon ångrade sig bittert att icke hon gått till Stock- 
holm, för att söka sig tjenst och lemna rum på hemmanet 
åt Per. 

Under det hon tänkte på detta inträdde en karl, som 
hon icke kände igen i början. Det var ännu vinter och han 
var klädd i en besynnerlig grå kapprock. Hans skägg och 
hår- var yfvigt och vildt. 

»Guds fred!» sade han, och stannade vid dörren, med 
hatten i sin hand. »Ni känner icke igen mig kära Lenal» 

»Guds fre! nu känner jag er på rösten; välkommen 
hem från kriget, Jan Ersson, Pers goda vän!» 

Jan Ersson” hade gått ut i finska kriget, blifvit fången 
förd till Ryssland, och lösgifven. Liksom sina trasiga fångna 
kamrater hade han fått en dugtig rysk kapprock; den enda 
lönen för mödorna i kriget, men han var både nöjd och 
stolt öfver kapprocken. 

»Jag har helsningar från Per!» sade han. 

Lena såg upp, hennes blick klarnade, men hon sade 
intet, utan vände om ett blad i bibeln, och väntade tåligt 
på hvad Jan hade att anföra. S 

Jan tog af sig kapprocken, strök luggen ur pannan, 
satte sig på en kista, och såg med en stadig blick på Lena. 

Andteligen sade han: »Jag har helsning från Perl» 

»Huru mår han ?»” 

»Han mår mycket väll» 

"o»Kommer han icke hem snart?» 

»Han är hemma der, hvarifrån ingen flyttar!» 

Lena kuäppte ihop sina händer, tårar lyste i hennes 
ögon, och hon sade: »Gud fröjde hans själ! ack, att jag 
vore med honom l» 

Derpå sänkte hon sitt hufvud, och talade icke på en 
timma. Jan Ersson satt tåligt och väntade; först när hen- 
nes far, Håkan och Sigrid inträdde sednare på qvällen loss- 
nade hans tunga. 
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Lena lade ris i spiseln, och tände upp en flammande 
brasa; hon och de andra satte sig framför brasan och hörde 
Jan Erssons berättelse om Per. Jan Ersson hade varit Pers 
vän, oct läst tillsammans med honom i sagoboken och bi- 
beln, så mycket, att han kunde lägga sina-ord väl för dem 
som hörde honom. 

»Jag var redan inskrifven, då jag i Stockkolm träffade 
Per på Norrbro. Han kom helt frimodig i hvardagsjacka 
och skinnbyxor. Folket på bron vände sig om och sågo 
med undran på honom. Han blef mycket glad öfver att 
råka mig: : 

»Hvad gör du i Stockholm?» frågade jag, »skall du 
sälja någonting?» 

»Nej, jag skall gå upp till kungen, och tala med 
honom.» 

»Hvad vill du kungen?» 

»Jo, ser du, det är krig. Våra bröder i Finland slåss 
mot Ryssarna, jag vill ut dit och hjelpa dem. Tror du icke 
att jag skall kunna duga till knekt? Jag skall slåss som 
Starkodder.» 

»Hvem skall då bruka hemmanet åt din far?» 

»Jag har gått hit för att lemna rum åt Håkan. Jag 
har länge ämnat det, men varit för svag att öfvergifva Si- 
grid. Men nu måste jag, ty Håkan frestades för starkt till 
ondo. Jag led icke att längre gå honom i vägen. Jag ville 
icke ha på mitt samvete, att han skulle göra sig osäll.» 

Vi gingo tillsammans upp till högvakten, och träffade 
der en förnäm officer, som frågade hvad Per ville. 

Per tog mössan af sig och sade: »jag har det bra hem- 
ma, men Finnarne ha ofrid; jag vill gå ut med krigsfolket 
och hjelpa dem » 

»Du tänker som j 


agl» svarade officern, och slog honom 
på axeln. . 
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Jag fick sedan veta att officern hette Lantinghusen, var 
rik grefve och hade sutit i ro, men erbjudit sig att gå ut 
mot fienden. 

Kom in med i HÖPVeKte sada grefven, och gick 
förut in. Vi följde honom och fingo vänta bland knektarna 
en god stund, medan grefven dröjde i en kammare in- 
nanför. | 

Medan vi väntade gycklade gardisterna med" Per öfver 
hans bondaktighet och dåliga kläder. De tyckte sig vara 
riktiga herrar i sina granna uniformer med stångpiska inac- 
ken. Liksom det vore herretecken att ha svans! 


En af dem knäppte slutligen Per på näsan, der han 
satt hopkrupen i en vrå, Per reste sig i hela sin längd, 
grep karlen med en hand i nacken, lyfte honom i vädret 
och skakade honom en stund. Derpå släppte han den arma 
gardisten, som sjönk i golfvet, som en trasa. Efter den 
betan blefvo alla höfliga mot Per. 


Per antogs till gardist genast. Geväret lärde han sköta 
Jätt, men andra småkonster kunde han aldrig få i sitt huf- 
vud.. Han blef flygelman för sin längd, och sedan korpral. 

Vi följdes åt. öfver Ålands haf till krigsplatsen. Vi 
stego i land i Helsinge socken på finska kusten: 


Det var den 17 September 1808. 

Per, jag och några andra gardister skickades på förpost 
till en bondgård, der vi voro vid vaktelden under natten. 

Före dagningen omringades vi plötsligt af kossacker, 
som svärmade omkring oss, utan att nalkas, men vi kunde 
icke draga oss tillbaka, vi voro afskurna från hufvud- 
styrkan. 

I dagningen kom en' skara jägare mot oss. De sköto 
och vi besvarade deras skott. De rusade närmare mot oss. 

»Nu gäller det, gossar,» sade Per, »att visa dem hvad 
vi äro för karlar!» 
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Vi äro för få att försvara oss,» sade jag, »vi måste 
gifva oss fångna» De öfriga instämde med mig. 

»Nej!» svarade Per »jag gifver mig aldrig.» 

»Det tjenar till ingenting att offra lifvet härl» 

»Jol» mente Per, »vi skola sätta skräck i dem, så att 
de skola tänka: när några få äro så dugtiga, så är det bäst 
att akta sig för hela hären.» 

»Tänk på Sigrid och Lenal» sade jag. 

»Vi skola slåss för dem; om vi falla, så råka vi dem i mitt 
hemman i himmelen, der är det icke trångt, der få vi alla rum!» 

I detsamma anföllo ryssarna häftigt. Vi sköto bort 
våra skott, och kastade våra gevär på marken. Per rusade 
ensam fram mot ryssarna, och slogs omkring sig med sin 
gevärskolf, lugn, som om han tröskat säd. 

En hop af fiender trängde sig kring honom. Högt 
öfver dem syntes bans hufvud oah kolfven, som han svängde 
som en slaga. 

Han tröskade flinkt på rys- 
sarna, att de stupade som 
hundar kring en björn. 

De vågade icke skjuta på 
honom, för att icke skada hvar- 
andra, utan nyttjade blott hugg- f 
vapen. 

Ändtligen upphörde kolfven $f 
att slå, Pers hufvud sjönk i 
en hög af skränande fiender. 

Efter en stund upplöstes Vä 
skocken; så många som lefde, 
skyndade undan ur blodström- 
men. 

Men en stor hög låg qvar 
på marken. 
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Per låg orörlig på denna hög af stumma lik, omgifven 
af sårade, som svuro och qvedo: 

Jag fick tillåtelse att gå fram till honom. Hans uni- 
form ver söndersliten, hans ansigte och hela kropp: full med 
blod. Han höll ännu handen fast omkring gevärspipan, 
kolfven var afbruten. Han öfvermannades ej förrän kolfven 
brast och gjorde honom vapenlös. 

Jag försökte att tvätta hans ansigte rent med vatten 
ur diket. Då slog han upp sina ögon och såg på mig likas 
hjertegodt som förr. 

Derpå hviskade han med rosslig röst, ty hans hals hade 
fått ett djupt sabelhugg: »Helsa far — Håkan skall gifta 
sig med Lena! Helsa Sigrid, vi råkas alla på mitt hemman 
i himmelen!» 

Derpå slocknade hans ögon; hans mun log ännu i död- 
stunden, och derefter. ; 

Jag fick tillstånd att begrafva honom i Lokalax kyr- 
kogård.» : 

Jan tystnade, brasan i spiseln slocknade långsamt. De 
fyra åhörarne sutto stumma och stirrade i glöden. 

Slutligen sade Sigrid helt sakta, liksom blott för sig 
sjelf: »ja, Gud låte oss komma allesammans till Perl» 

Ett halft år derefter lydde Lena sin broders sista vilja 
och gifte sig med TIlåkan. Minnet af Per var dem lika kärt 
som han sjelf varit, hans bibel deras största skatt och 
glädje. : 

Nu bvila de jordiska lemningarna af Pers alla vänner 
i Dalby kyrkogård vid Ekolns blåa vatten, men säkert hafva 
de, som förklarade, flyttat tillsammans med Per, på det hem- 
man i himmelen, der ingen trängsel och ingen brist finnes 
för dem som här på jorden lärt sig att gifva rum för hvar- 
andra i kärlek. 


Se 


Aqvarier eller fiskdammar i boningsrum. 


Bland alla på senare år uppfunna prydnader i boningsrum 
gifves det knappt någon vackrare än aqvariet eller en liten 
Svea. 1859. 6 
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fiskdam med ornamenter. Det består vanligen af ett rundt 
eller aflångt glaskar, med skifferbotten, hörn och fötter af 
trä eller: zink och sidor af glas samt innesluter vattenväxter, 
fiskar och sjödjur i full lifskraft. I England har aqvariet 
blifvit en sådan modesak , att intet rum anses för riktigt 
fint, om det icke har sin lilla fiskdam; 

Det är svårt att afgöra, hvad som är mest förvånande, 
antingen sättet hvarpå aqvariet har uppkommit, eller den 
fullkomlighet, hvartill det nu är bragt. Troligen har hvar 
och en sett guldfiskar i den af gammalt bekanta glasvasen. 
Deras lif var ett snäcklif, och det var en hugnad så väl 
för åskådaren som för de små djuren, när de ändtligen dogo. 
Bländade af solljuset, som föll in genom sidorna på deras 
glasboning, tillbragte de stackars varelserna hela sitt lif med 
att utfinna hvar de egentligen voro och huru de skulle slippa 
ut; ingen mygga, som kommer ljuset för nära, kan vara 
mera dödligt förskräckt än de. För ätt hålla dem skenbart 
friska några veckor var det nödvändigt att ofta ombyta 
vattnet, och hvarje gång detta skedde dogo de stackars 
små varelserna icke en, utan tusen gånger; det var samma 
dödskamp vi skulle hafva att utstå, om vi nedsänktes till 
bottnen af en flod och qvarhölles der tills anden förgått dss. 
Man kan således icke undra om det befanns svårt att hålla 
guldfiskar vid lif, och det länder madame Pompadour till 
ringa ära, att till sina öfriga synder äfven hafva lagt den 
att göra detta slags pinande modernt. Detta var första 
steget att göra fiskarne till husdjur. Det antages allmänt, 
att guldfiskarne valdes för sin färgprakt, men det förhåller 
sig dock icke helt och hållet sås att de äro så utomordent- 
ligt seglifvade hade lika mycket inflytande på valet; ty nä- 
stan hvarje annat fiskslag skulle hafva dött under glaskupan 
inom en vecka, och det af ett mycket” enkelt skäl. Såsom 
alla lefvande varelser afgifva fiskarne kolsyra; som snart ökar 
sig i för stor mängd, och vattnet verkar då såsom gift på 
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fiskarne. Det enda medlet — att dagligen byta om vatten 
— har i de allra festa fall visat sig lika olycksbringande 
för de små rädda djuren. - 

För omkring femton år sedan företog sig emellertid en 
engelsman, d:r Johnston, att bevisa att korallerna verkligen 
hörde till växtverlden och. alldeles icke vore några djur. 
Han inrättade en liten damm med saltvatten: och planterade 
i dem en qvist koraller” (Corallina) tillsammans med hafs- 
tång. Några dagar sedan han planterat sina växter upp- 
täckte han mycket små mollusker flyta omkring i vattnet; 
dessa hade tydligen utvecklat sig utv ägg, gömda i växterna. 
Dagar och veckor förgingo, och till d:r Johnstons stora för- 
våning  förblef vattnet rent, och molluskerne samt en hop 
andra djur som lefde deri växte och trifdes förträffligt. D:r 
Johnston kunde emellertid blott anställa iakttagelser : på 
koraller; han inskränkte sig derföre till att anteckna den 
märkliga tilldragelse, att vattnet förblef rent utan att om- 
bytas, oaktadt det innehöll lefvande djur. Det var först 
mr Warrington, som upptäckte, att växternas vigtigaste 
förrättning så väl i vattnet som i luften är att afgifva syr- 
gas och upptaga kolsyra, eller med andra ord, att förjaga 
den skadliga gasart, som djuren afgifva, och i dess ställe 
förse dem med första vilkoret för allt lif: ren luft. -Korall- 
grenen och de andra planterade växterna i Johnstons daräm 
förtärde den kolsyra molluskerne afgifvit och försågo dem 
till öfverflöd med syrgas, hvarigenom de sattes i stånd att 
lefva, medan vattnet i hela veckor förblef klart och rent. 

Mr Warrington var särdeles stolt öfver sin upptäckt 
och företog sig att med vattenväxter uppföda fiskar och 
mollusker i dammar. Under några dagar lyckades han full- 
komligt; men efter någon tids förlopp inträffade en förändring 
i hans lilla verld. Utan någon synbar orsak blef vattnet 
plötsligen orent och häns fiskar dogo. Här måste alltså ett 
nytt inflytande vara i verksamhet. Med tillhjelp af mikro- 
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scopet spanade han efter det gift, som otvifvelaktigt var 
doldt i hans damm. - Han upptäckte också snart, att några 
af hans växter blifvit mogna 'och följt nattirens lag genom , 
att dö och förruttna. Det ruttna ämnet var det gift han 
sökte. Huru skulle nu detta förekommas? 

I naturliga dammar, tänktevmr Warrington, dö ju och 
förruttna växter, men icke beröfvas djuren härigenom för- 
mågan att lefva. Det gällde nu att utforska huru naturen 
förekommer detta onda. Vår forskare skyndar sig derföre 
till en närbelägen brunn och undersöker dess botten med 
samma noggrannhet, som han användt på sin lilla damm. 
Som han förutsett fann han öfverflöd af förruttnade växt- 
ämnen, men fann tillika skaror af vattensnäckor, hvilka gjorde 
tjenst såsom rengörare, derigenom att de förtärde de ruttna 
ämnena. innan dessa ännu hunnit förderfva vattnet. Häri 
låg hemligheten — en så vigtig upptäckt, att det påstås, 
att mr Warrington med en äkta vetenskapsmans hänryckning 
föll i gråt då han uppdagat förhållandet. Han” aftorkade 
dock bastigt sina tårar, stack några snäckor i fickan och, 
kastade en hand: full ned i sin lilla damm. På en enda 
dag var vattnet rent och klart. Fiskar, som nedlades deri, 
summo lifligt omkring, växte och förökade sig, växterna 
återfingo sin lysande färg och snäckorna — visserligen icke 
de minst lyckliga i denna tredubbla allians — befriade icke 
allenast, växterna från en mängd vissna grenar, utan lade 
också en hel hop ägg, hvaraf fiskar och mollusker hvarje 
dag gjorde sig den ypperligaste middagsmåltid. 

Möjligheten af aqvariet eller en liten fiskdam i bonings- 
rum var således fullt gifven. För tre eller fyra år sedan 
underrättade mr Warrington den kgl. akademien i London 
om sina upptäckter, och hälften af Englands vetenskapsmän 
började göra försök med åtskilliga bekanta arter af växter, 
fiskar och sjödjur af lägre slag, för att få kunskap om hvilka 
af dem bäst skulle vara i stånd att lefva i det inskränkta 
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rum man kan afse i ett boningsrum. Dessa försök: hafva 
varit så fullständiga, att hela böcker nu hafva utkommit, 
hvilka innehålla de noggrannaste anvisningar till inrättande af 
aqvarier, hvilka ock, såsom ; ofvan är anmärkt, nu finnas i 
nästan hvarje boningsrum i England. Detta mode är i san- 
ning af den beskaffenhet, att man skulle önska det infördt 
öfver allt. En vackrare prydnad i ett rum (man ihågkomme; 
att djur och växter ofta häfva lysande färger) kan knappt 
tänkas, och den undervisning det lemnar i zoologi och bo- 
tanik skall blifva en stor vinst för den uppväxande ungdomen: 
Det vanligaste slaget af aqvarier är en kista med golf 

af skiffer, trä- eller zinkstöttor och sidor af glas; i detta 
fall bör den sidan, som 
är ljuset närmast, beskug- 
gas genom ett tunnt för- 
hänge, emedan hvarken 
djur eller växter rätt trifvas 
om icke solljuset får in- 
tränga till dem från vatt- 
nets yta. Man må i allt 
söka efterlikna naturen. En 
inrättning hvarigenom vatt- 
net; om så behöfves, kan 
ombytas, ett rör att tid 
efter annan insläppa frisk 
luft och ett nät, om nå- 
gon olycka skulle inträffa, 
= äro nödvändiga artiklar. 
Har man: skaffat sig ett 
aqvarium, beströr man bot- 
z ten med sand och småsten 

till en höjd af tre tum och så gör man sig några små 
små berg. Vid denna byggnad har man blott två reglor att 
iakttaga. Den första är att anbringa några hål eller för- 
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djupningar. för sådana djur, som sky solljuset; den andra att 
låta bergets topp något höja sig öfver vattenytan, så att de 
bland de små invånarne, som tycka om utflygter i fria luf- 
ten,. må kunna tillfredsställa detta sitt begär, För öfrigt 
kan man helt och hållet bygga efter egen smak. 

Träden skapades förr än de varelser, som svalka sig i 
deras skugga; derföre bör man också plantera sin sjö-vege- 
tation innan man befolkar sin -lilla ocean. När man alltså 
har fyllt sitt aqvarium med vatten, som bör vara så friskt 
det kommer från källan, planterar man sina växter och ger 
noga akt på att hvar och en har fullkomligt frisk rot, samt 
att en liten klump af den förra jorden eler stenen får följa 
med. Allmänt antages, alt nästan alla tångarter under sorg- 
fällig vård trifvas i aqvarier. Till upplysning för dem, som 
möjligen önska anställa försök, vilja vi uppräkna några växter 
af detta slag, som med framgång varit odlade i England: 
Ulva conferva, en vacker Bryopsis med blad liknande 
mossa, Chondrus crispus, hvars blad hafva perleteinte, 
Laurentia pinnalifida, hvars färger förvandlas från guld 
till violett och den mörkaste purpur, den röda Corallina, 
den blågröna Cladophora; Dellesseria sanguinea karmosin- 
röd; Puncetaria latifolia grågul, Hildenbrantia rosea kar- 
minfärgad, Luminaria phyllitis, Codium tomentosum, Ban- 
gia fuscopurpurea, Porphyra vulgaris, Irridea edulis, 
m. fl. Några dagar efter planteringen bör aqvariet lemnas 
i fullkomlig stillhet, på det att växterna må få tid att vänja 
sig vid sitt nya hemvist och vattnet icke uppgrumlas. När 
detta skett, kan man företaga sig befolka den lilla oceanen 
med lefyande varelser. Härvid kommer man blott 'i för- 
lägenhet i anseende till de valbare kandidaternes stora antal. 
Man bör hafva polyper och dylika djurslag; men skönare och 
underbarare än någon af dessa är sjö-anemonen, som man 
för någon tid sedan ansåg, såsom en föreningslänk mellan 
djur- och växtriket. Våra skolgossar veta nu bättre besked, 
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ty de känna att dessa vackra blommor liknande varelser, 
så fina till sin form och praktfulla i färger, äro små glupska 
och mordlystna rofdjur. Deras förmåga "att förtära är så 
fabelaktig, att man sett dem sluka en mussla, stor som ett 
vanligt tefat. Det tycktes i början som skulle måltiden be- 
komma djuret illa, ty musslan lade sig så i dess mage, att 
den bildade en hermetisk skiljevägg mellan denna organs 
öfre och nedre del, hvarigenom den senare icke fick hågon 
näring, under det den förre blef alldeles öfverfyld. Men det 
synes som sjö-anemonen icke såsom menniskan kan blifva ett 
offer för sin brist på måtta. Naturen kom det glupska 
djuret till bjelp, och — det är ju förvånande — ett nytt 
svalg bildade sig. i den nedre delen af magen och försågs 
ögonblickligen med alla behöfliga delar. De två rivaliserande 
magarne hade icke det minsta gemensamt, utan utförde sina 
funktioner hvar för sig, och i stället för att dö för sin 
glupskhet, belönades djuret med förmågan att intaga sin 
föda på två håll. Vi anse det öfverflödigt erinra våra läsare, 
att naturen icke gör sådana under för vårt arma slägte. 
Mollusker , försedda med skal, hafva, så väl för sin 
skögpet som för den ofvan omtalade nyttans skull, rätt till 
en plats i aqvariet. I detta bör man icke nedlägga ostron, 
ej heller utsätta sig för att få vattnet förmörkadt genom 
bläckfisken ; det finns nog många att välja på ändå. Några 
af de besynnerliga mollusker, som synas genomfara vattnet 
med tillhjelp af en Archimedes-skruf, skulle göra mycken 
nytta, och detsamma gäller om den märkvärdiga enbenade 
skälm, som, när reselusten kommer öfver honom; klättrar 
upp på en klippa, sticker sin enda fot upp öfver vattnet 
och håller den i luften tills den torkar och blit fast som 
kork, hvarpå krabaten åter kastar sig ned i djupet och nyttjar 
nu sin korkfot såsom en flotte. 
— Krabbor böra ock få tillträde såsom renhållare, deras 
rörelser skola äfven vara nöjsamma att åse. I England brukas 
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en långstjertad kräfta, men hvarje krustacé gör samma nytta. 
Hvad fiskar angår, så har man i England gjort den erfaren- 
heten. att de arter, som trifvas bäst och äro mest passande 
för aqvariet, äro: flundran, och den vidunderligt skapade sjö- 
stjernan, som" eger den förmågan att dela sig och bilda sex 


' till åtta fullständiga varelser af sitt eget slägte. För öfrigt 


skall" erfarenheten säkrast lära hvilka fiskslag för hvarje land 
äro de lämpligaste. Man får icke glömma att vattnet, hvari 
fiskarne skola lefva, bör erhålla ständig tillströmning antingen 
genom en spruta eller vattendropp från ett annat kar. Helt 
och hållet stillastående vatten är ett för sömnigt element för 
väluppfostrade fiskar. 

Detta om dammar med saltvatten. - Aqvarier kunna äf- 
ven fyllas med sött vatten, sötvattens-växter och djur efter 
alldeles samma principer, som äro nämda för salt vatten. 
Guld- och silfverfiskar, karp, aborrar, sutare, mört, gädda 
och ål hafva i England användts med framgång. - Man bör 
iakttaga att gäddan är liten till sitt slag, ty eljest utsätter 
man de andra fiskarna för att slukas af henne. Man har 
också gjort "den erfarenheten att två fot långa fiskar icke 
kunna lefva i en damm, som blott är 18 tum lång. Af 
krypande djur kan man insläppa ödlor, grodor och vatten- 
snäckor, som alla taga sig väl ut, då de förlusta sig i ett 
klart aqvarium. Kunde en eller annan af våra unga läsare 
komma öfver en riktig vattenorm skulle den blifva en verklig 
prydnad för hans lilla samhälle. 

Men skämt å sido! Ett aqvarium skall bereda nöje och 
kunskaper för en viss menniskoklass, som sjelf klagar öfver 
för litet af det första och som allmänheten anser hafva för 
litet af de senare. 

Slutligen vilja vi tillägga att Aqvarier i flera olika stor- 
lekar äro tillgängliga och på reqvisition besörjas af hr. A. 


- Spolander, adress Stockholm, Vesterlånggatan 73. 
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Tvenne hittills otryckta stycken 
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ESAIAS TEGNÉR. 


Till Sandberg "I. 


"På en Majsky Frithiof och hans Ingeborg a 
(någon annan ångbåt Valhalls barn ej taga) 

> khöllo stilla öfver Gustaf Adolfs torg, 
läsande med dem som läste deras Saga. 


+) Med anledning af Prof. Sandbergs teckning till titelvignett uti Frithiofs Saga. 
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»Riktigt nog, sad" Frithiof, men hur skön du var 
af den målningen man ändå känner föga. 
Skaldens tafla blir oss aldrig fyllest klar, 
sväfvar dunkelt endast för vårt inre öga.» 


»Och hvad hjeltestorhet på din panna satt, 
hvem, sad” Ingborg, kan väl det i boken skåda 
Hvad? om vi hos Sandberg stege af i natt, 
sute för Valkyriemålaren, vi båda?» — 


Qvällen lade rosenmanteln på Norrström, 
natten somnade med stjernorna i strömmen. 
Då till målarn gingo begge i en dröm, 
och uppå vignetten se vi nu den drömmen. 


Sanna som i lifvet de på bladet stå, 

som i lifvet, begge kärleksfullt förente. 

Litet afondsjuk, men mera glad ändå, 

suckar skalden: ack! så var det som jag mente. 


Till Crusell. 


Ingborgs klagan är på mången rosenmund 
lik en näktergal som slår i rosenhäcken, 

är i flera hjertan än, i såknans stund, 

lik en turturdufva kuttrande vid bäcken. 


Snart den turturdufvan ut till Södern far, 
sitter klagande uti orangelunden, 

är den tonen Nordbo? frågar då en hvar, 
fryser ej i Norden hjertat till, som sunden? 


Men jag svarar, I förstån ej våra fjell, 
blott en enda forntidsdikt är höga Norden. 
Hvar den dikten sätts på noter af Crusell, 
lärer tonen — fast J ej begripen orden. 
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NICODEMUS TESSIN, 


Tessins namn är i hvars mans mun, och skall vara det, så 
länge hans skönaste tanke, Stockholms slott, lyser som huf- 
vudstadens krona. Tessins lif och lynne skildras bäst uti det 
bekanta verket, Tessin och Tessiniana, samt i Crusenstolpes 
mästerliga »interieur» Huset Tessin. Nu har Molin fram- 
ställt hans bild i marmor, hvilken, jemte Sergels bild, skall 
pryda vårt nationalmuseum. 

På himmelen finnes här och der en stjerna, hvilken för 
allmänheten synes vara blott ett enda ljus, men forskaren upp- 
täcker snart att han har för sig tvenne lysande, sjelfständiga 
solar, hvilka på afstånd för våra ögon sammansmälta till 
en enda stjerna, som får namnet dubbelstjerna. 

En sådan dubbelstjerna på minnets himmel är namnet 
Nikodemus Tessin, fader och son, begge mästare i byggnads- 
konsten. 

Nikodemus Tessin, den äldre, föddes den 7 December 
1615 i Stralsund, der hans fader var rådsherre och patricier, 
d. ä. borgarädling, hans moder hette Katarina Sasse;”han 
kom helt ung till Sverige, vann drottning Christinas ynnest, 
uppbyggde åt Carl Gustaf Borgholms slott på Öland; och 
blef stadsarkitekt i Stockholm 1660. När det gamla sten- 
huset på Drottningholm brann 1661, så lät Carl Gustafs 
enkedrottning, Hedvig Eleonora, denne Nikodemus Tessin 
göra ritning till Drottningholms slott, och lade sjelf grund- 
stenen dertill, hvarefter slotiet byggdes under hans inseende, 
såsom sonsonen grefve C. G. Tessin vittnar i sin dagbok den 
17 Sept. 1758: Drottningholm byggdes af min faderfader. 
Likaså lät samma enkedrottning honom gifva ritning till 
slottet på Strömsholm, som äfven begynte under hans in 
seende att uppbyggas: Han byggde äfven Banken, Stads- 
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huset på Söder och förvandlade Maria kyrka i Stockholm 
ifrån en gammalmodig götisk kyrka till en modern kyrka 
med grundval efter ett latinskt kors, Han dog 90 år gam- 
mal, 1711 doch begrofs i Storkyrkan. 

Nikodemus Tessin den yngre, den förres son, född i 
Nyköping den 23 Maj 1654, bars till dopet af Gustaf Adolfs 
enkedrottning, Maria Eleonora. Att han som barn hvilade 
i en drottnings famn vid dopet tyckes sålunda ha varit ett 
förebud att i hans tankes mästerverk alla våra kungliga 
skulle: bo och hvila. Redan som yngling förrådde han sitt 
egendomliga ' snille, hvarföre han af vanans trälar kallades 
» besynnerlig,» han studerade grundligt i Upsala; ingen kan 
bli stor byggmästare, endast genom att se ruinerna af forn- 
tidens storverk på papper eller ens på stället; 'dertill be- 
höfves ock att i de gamla skrifterna fatta forntidens stora, 
klara ande. Tessin ådagalade sina klassiska studier genom 
ett helsningstal till konung Carl XI, i anledning af den 
engelska riddarorden, samt med ett annat, De cometarum 
natura. Han håde således följt den romerska skaldens råd: 


Os homini sublime dedit coelumque spectare 
Jussit et erectos ad sidera vultus. 


Gud åt menniskan gaf ett upprätt, tänkande hufvud 
Och ett bud att se upp till himmelens strålande stjernor. 


Den store "Gustaf Adolfs praktälskande enkedrottning 
har den hedern att hafva upptäckt och understödt den unge 
Tessin; alla våra drottningar 'hafva kristeligen understödt 
eländet, men få hafva, oaktadt sin höga ställning, förstått 
att ställa unga snillen i solsken för att blomstra, hvadan 
också derföre många, i vårt på snillen rika land, förqväfts 
i skuggan. Tessin fick resa, i Rom såg han, med af forn- 
tidens ande upplysta ögon forntidens storverk, och förstod 
dem; hade han varit blott en vanlig murare, så hade Stock- 
holms slott aldrig blifvit så skönt. Hans fader dog 1681, 
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då han blef slotts- och hofarkitekt med 1200 daler silfver- 
mynt i lön. Då blef det rörelse i: Stockholms byggnads- 
väsende, Tessin var anden och lifvet deri, enskilda hus och 
offentliga palatser uppstego för hans snilles trollspö. Han 
inredde Drottningholms slott, och ordnade trädgården, han 
fullbordade Strömsholm och Ulriksdal. Han gaf ritning till 
Stockholms Slott 1692, norra flygeln var under tak efter 
fem månader, kort före Carl XI:s död. Byggnaden var så 
skön, att den ådrog sig Europas blickar. Ludvig XIV lät 
genom sitt sändebud d'Avaux lyckönska svenska konungen 
öfver mästerverket. Sedan fick danske kung Christian på 
begäran en ritning till ett dylikt slott i Köpenhamn, men 
det blef för dyrt. Kung August i Polen och zar Peter i 
Ryssland vände sig till Tessin, zaren ville isynnerhet ha 
ritning till en kyrka, som skulle öfverglänsa S:t Paul i 
London, den skönaste kyrka zaren skådat. 


Norra sidan af slottet stod färdigt med inredda parad- 
rum i full ståt, galleriet och kyrkan, då plötsligt en vådeld 
utbröt, som" förstörde både nytt och gammalt. Kungens lik 
måste bäras ur lågorna på några officerares axlar, kansli och 
arkiv från forntiden uppbrändes. Efter första ögonblickets 
fasa kom sorgen, mest led dock Tessin sjelf, som såg sitt 
verk i aska. Sedan dröjde det länge innan det blef färdigt; 
krigen kostade så mycket penningar, och:Carl XII bodde 
på slagfälten. 


Tessin dog 1728, slottet blef ej färdigt förrän 1754, 
då slottskyrkan invigdes. Vi äro således lyckligare än sjelfva 
mästaren, han fick aldrig se sitt snilles barn fullvuxet. 

Stockholms slott är skönt, det erkänna alla vid första 
anblicken ”). 


”) Den illustration vi här bifoga, visar Stockholms slott från vestra 
sidan, en punkt som mindre allmänneligt varit i teckning visadt. 


94 


Man undrar att något så stort kan synas så lätt, att 
en så väldig byggnad behagar, men stenen, en tung och 
hård kropp, blir luftig i snillets hand. Ett sådant mäster- 
verk ådagalägger menniskoandens makt öfver tingen; här 
hafva stenarna åtagit sig att för alltid bevara Tessins tänkta 
ideal; lika villigt, som när luften, mel sina dallringar, med- 
delar en tonsättares ideal för ögonblicket; derföre gäller om 
detta slott mera än om många andra byggnader, att det är 
»frusen musik.» 

Man klagar öfver att byggnadskonsten förfallit efter 
Tessin, och att hans slott bort kring sig uppkalla likartade 
byggnader. Här fattas hvarken sten, träd, jern eller armar, 
eller hufvuden, ej ens penningar, om det gäller, men hvad 
som "fattas är konstnärliga byggmästare, som Mike Tessin 
hämtat ingifvelse ur forntidens anda, genom klassisk bild- 
ning. Man litar för mycket på blott praktiska studier och 
utrikes resor, men till. och med Romresor hjelpa ingalunda 
den, hvilkens ögon ej öppnats inifrån till klarhet. Hvar och 
en känner det gamla ordspråket, om henne, som reste till 
Rom, och kom tillbaka lika klok som förut. Och så är 
drottning Hedvig Eleonora död och begrafven, så att hon 
- icke mera kan skaffa oss en ny Tessin. 


Tessin, sonen, fulländade äfven Strömsholms slott. 
= Detta slott ligger i Kolbäcks socken, 2 mil från We- 
sterås och 13 från Stockholm. Gustaf Wasa anlade der 
'1757 en sätesgård, hvilken sedan åt hans enka, Catarina 
Stenbock, år 1561 förlänades af Erik XIV. Hertig Carl 
ville draga godset under $in gemåls, prinsessan Marias fif- 
geding, och då han icke lyckades med underhandling hotade 
han taga det med våld, men broder Johan höll emot, och 
försvarade stjufmodern, så att gumman fick sitta på Ströms- 
holm i ro till sin död den 13 Dec. 1561. Ar 1650 för. 
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länades kungsgården åt enkedrottning Maria Eleonora, inne- 
hades derefter af Carl Gustaf, såsom prins och tillföll sedan 
enkedrottningen, den praktälskande Hedvig Eleonora. Hon 
lät fadern Tessin på den holmen, som Kolbäcksån bildar vid 
utloppet i Mälaren, anlägga det nuvarande slottet, hvari hon 
trifdes väl. Carl XI brukade under sina jagter och utfärder 
derstädes rasta. Slottet är icke stort, men Tessiniskt, det 
vill säga: harmoniskt skönt. 

Der är kungsladugård, 113 mantal, samt statens 
stuteri, med nära tvåhundrade hästar; 

Strömsholms kanal ämnad att förena Mälareviken Galten 
och sjön Barken, så att jern och andra tyngre alster skulle 
kunna fraktas från de nordligare bergslagen, från Smedje- 
backen, som ligger 335 fot "högre än Mälaren, påbörjades 
1787 med bidrag från kronan, jernkontoret och enskilda, 
blef färdig 1795, "öppnades d. 18 Oktober, men befanns otill- 
räcklig, hvarför ombyggnad börjades 1842, beräknad att 
kosta 1,311,884 riksdaler och att blifva färdig 1859. År 
1855 gingo på denna kanal 78 fartyg om 19,000 skeppunds 
drägtighet, bruttoinkomsten var 37,251 rdr. Segelleden blef 
detta år fullt färdig från Smedjebacken i Dalarna ; till Skansen 
i Kolbäcks socken, der rörelsen framkallat en liten stad. I 
samband med kanalen går en jernväg från Måssgrufvan i 
Norbergs socken, förbi Högfors bruk genom WesterWåhla 
socken, förbi Engelsbergs bruk till. Åmänningen, som flyter 
ihop med kanalen: Jernvägen är 28,300 alnar, lagd med 
»rails» (på svenska: skenor, eller som Bönderna säga Fallary; 
gjorda på Finspong, hvilka äro vida styfvare än de engelska, 
som ej duga till något, då de äro utslitna, hvaremot de 
svefiska kunna ömismältas: 

Vid Strömsholm finnes folkskola, postkontor m. m. 
Under slottet lydde fordom Snäfringe härad, hvilket ännu 
kallas Strömsholms län. 


er 


Ett oliveblad till de Unge, 


af ÖNKEL ÅDAM. 


Snälla flickor! 


Det är till Er jag i dag vänder mig i en gat vigtig 
sak — jag vill nemligen va er en ledning för att bé- 
döma då Ni böra gifva en korg. Det:är vackert så; Då 
det är den »lilla Guden» den der skälmen, som alltid för- 
blir ett barn, som lär Er att säga ja, så är det väl ej ur 
vägen att en gammal man lär Er att det ibland äfven går 
an att säga Nej — det vill säga att fläta en korg. Men 
Edra ömma: Renan kanske förbjuder Er att säga nej; då 
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Det vore ju att otlärda en ordentlig dödsdom för den stac- 
kars karlen och utan apell om Ni sade: Nej — för alltid 
Nej — derför låten J ofta nåd gå för rätt och låta förbar- 
mande göra tjenst i stället för kärlek. Jag vill upplysa 
Er att det der: »jag kan ej lefva utan Er» endast i ett fall 
är alldeles sant, nemligen om Ni eger hundratusen Riksdalers 
tillgång och friaren femtio tusen Riksdalers skuld. I så fall 
är det klart, att han ej kan lefva utan Er — med Er kan 
han lefva flux floribus några år bortåt. 

Romaner och theaterpjeser hafva synnerligen i ett fall 
gjort skada — nemligen den, att i vår förnuftiga och mest 
praktiska tid afmåla kärleken alldeles sådan, som deni fordna 
tiderna lärer varit. 

Fordomdags lärer karlarne:. då. och då tågit lifvet af 
sig af kärlek — "numera gör man på sin höjd konkurs. 
Ännu i Götbes tid brukade ungt folk bli alldeles befängda 
att skjuta ihjäl sig af kärlek; men det är numera alldeles 
aflagdt — det brukas ej, det går ej eller anständigtvis an 
att göra af med sig för en flickas skull, åtminstone i vårt 
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klimat, som i så fall är synnerligen: lugnande. -Trö mig — 
»vida -hafver 'jag: farit, och många! ting hafver jag erfarit; 
men -en älskare, som slutat sitt lif af kärlek frivilligt eller 
genom en - af. försmådd kärlek uppkommen sjukdom; — 
bafver jag aldrig skådat» En hel -hop-af försmådda älska- 
re har jag varit bekant med; men de; som varit. allra som 
olyckligast; hå svurit och lamenterat; så: att murarne kunnat 
remnay ha i desperation på: hemresan örfilat opp hvarenda 
hållkarl och tröttkört hästarna; men: dervid har-det stadnat. 
Andra > åter ha tagit ölyckan som kloka, tidehvarfs-enliga 
män: och -friat till-en annan, som haft något när samma för- 
mögenhet,: eller till någon, som: sett så der pass bra ut som 
sjelfva: det första föremålet. | 

Att. det går så der lyckligt, ha -de goda karlarne Er 
uppfostran, bästa flickor! att-tacka: för. Fordom, kunde:äfven 
en ung flicka få visa, att hon hade ett eget lynne, en egen 
karakter, ett eget hjerta och hufvud. 

Det är ändå det der hjertat man vill ha reda' på; det 
är: den inre menhniskan man kan älska så innerligt, att man 
vill dö, om man ej vinner henne. Vackra flickor, talangfulla 
flickor finner man” tämligen ofta — ja (jag hade nära sagt 
Gudnåde oss!) alltför ofta — rika fickor också i samma mån 
handel och näringar florera! Alla (dessa. äro. sig: emellanitem- 
ligen lika, de äro, ingen af der, någonting alldeles ensamt. eller 
oförlikneligt. Det; som nu : skulle skilja dessa> yttre likheter, 
vore en smula karaktér; men hela Er uppfostran går ut på 
att utplåna alla: yttre kännetecken af någonting individuelt 
hos Er — ock ändå haiv Jalla hvarsitt lynne, hvar .sin 
karaktér.' Men J måste alla vara! svarfvade efter. .samma'mo- 
dell, alla skola älska musik och spela piano, alla; måste för- 
tjusas- af moderna poeter; alla måste tycka om; romaner, alla 
måste vara: vänliga mot alla, låta blicken stråla lika varm, 
då Ni talar. med>ett gammalt Kammar-Rätts-Råd, som då 
ni talar med en ung hygglig: karl, han må då vara civil 
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eller militär — alla ' måste ni vara känsliga och-ömka er 
öfver en fluga, som haltar, men ej märka till Er fars stat- 
torparungar, som svälta och frysa; ty det enå brukas, det 
andra brukas icke. På det hela taget få flickorna vara käns 
sliga för alla sorters ljud 'och färger, så vida de äro så kal- 
lade "döda ljud eller målade färger; de få tycka om-blom- 
mor, nemligen planterade, men icke (om vildt vexande = 
det brukas icke; — de få visa medlidande mot de arma 
kreaturen, med undantag af de matnyttiga; de få till och 
med vara milda mot sin egen ridhäst, men ej sträcka sin 
mildhet ända ned till skjutshästar, hvilkas löddriga länd' de 
måste: se med lugn. ' Allt detta är anständigt och bra; men 
det går alldeles icke an, att Ni, till annat än en mycket 
förtrolig vän, yttrar Er: om någon menniska, ogift karl 
nemligen, om ni icke göra narr af honom, ty detär tillåtet: 
Gifta gubbar särdeles, om de se ut som spindlar eller läder- 
lappar, får J berömma, beundra och så vidare. Denna lilla 
omständighet, som gubbarne ibland ej anä, gör, att många 
dylika »lämpliga» personer bli rent af befängda och tro, att 
de äro förtjusande. 

Således måste ni dölja det skönaste J egen, Ert bjerta, 
Er individualitet. J måsten undandraga just det, som oupp- 
hörligt fäster en man vid Er; hans uppmärksamhet — och 
detta gör, att — förlåt upprigtigheten — han blott bedömer 
Er efter er yltre menniska, edra tillfälliga förmåner af skön- 
het; rikedom eller talang. 

- Då är det väl ej så underligt, att han tröstar sig; om 
han får sig en korg — litet. obehagligt är det i alla fall, 
särdeles om vänner och kamrater få veta af olyckan; men 
inte är det lifsfarligt heller. 

Således tro aldrig på det der: »Jag kan ej lefva utan 
Er — blifven ej engång ledsna, om han hotar att skjuta - 
sig; ty det är alldeles icke farligt — det är blott bildade 
karlar, som hota med skjutning, och verkligt bildadt folk tar 


= 


99 


aldrig lifvet af sig. Skulle ban deremot säga — jag hän- 
ger mig — jag går och dränker mig, så är det en smula 
farligåre; ty då är karlen mindre hyfsad — och bland sådant 
folk, till hvilket bildningen alltid kommer ett halft sekel 
efter," händer det ännu ibland, fastän sällan, att de hålla 
ord och verkligen. hänga sig i ett träd eller hoppa i sjön — , 
icke så” egentligen: af kärlek, men för att visa Er; att han 
inte krusade, han. 

Men, på det hela taget kunnen J vara lugna, och lugna 
i samma mån karlen gör anspråk på bildning. Det är kul- 
turens- uppgift att finna utvägar att besegra naturen, och 
det är således ett bevis på råhet, om man ej kan hitta på 
den enkla utvägen att fria till en annan, om den första 
sagt nej. 

Jag antar således, att det medlidsamma hjertat icke 
låter böja sig genom hotelser — att J gån Er egen sjelf- 
ständiga väg. 

Då man något lefvat här i verlden, så vet man, att Ni 
flickor ha ett bestämdt företräde för herrarne. Att Ni kun- 
nen ha det, ligger deri, att herrarne ha tillåtelse att visa sig 
sådana de äro och verkligen ofta göra det — att de alla 
i mer eller mindre grad ha en utpreglad karaktér — eller 
om de ej ha det — utmärka sig som rent af karaktérslösa. 

Detta är en förmån för Er, blott ni förstår att begagna 
den — J ären ej, som karlarne, tvungna att famla i ett 
totalt mörker om lynnet, karaktéren och hjertats egen- 
skaper. : 
Karlarne veta götskön väl detta, och de göra derföre 
otvetydiga försök att synas annorlunda än de äro; men deras 
olycka är, att huru de än förställa sig, måste de visa 
någon sorts karaktér, de få ej vara rigtigt släta och suckande 
— de få ej vara utan all pregel, så vida de ej vilja anses 
platta och intetsägande. 
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Det är för att ge Er en ledning jag skrifver detta bref. 
Den, som öron: hafver, han höre! ' 

1:0. Om en herre framstår alldeles slätslipad och utan 
något tecken till karaktérspregel, så är han verkligen utan 
karaktér. Han spelar då ingen annan än sin egen jämmer- 
liga roll. Om ni gifter Er med en dylik, så får ni en stac- 
kare utan”: ord och afsked — han kan ej stödja Er, utan i 
stället fån J släpa hela lasset — han går dit. ögonblicket 
för honom och har alldeles förskräckligt godt om »vänner,» 
hvilka turvis leda honom. — För öfrigt är han en be- 
skedlig karl, med ett beständigt småleende på läpparna, som 
blir tråkigt på längden; men han blir ett rytande lejon, en 
hustyrann, om vännen inbillat honom, att man tror, att han 
»står under toffel», För att afplana denna mycket naturliga 
misstanke, blir han aldeles orimlig och anser sig vara skyldig 
att vid alla tillfällen visa — att han är »herre i sitt hus». 
Råkar han till på köpet att vara litet dum, så är han desto 
oåtkomligare för skäl, svär och rasar. 

"En sådan Herre bör få en korg af alla flickor, som 
sjelfva -ega karaktér och intelligens. — Skulle någon känna 
på sig någonting hjertans enfaldigt och karaktérslöst, så gerna 
för mig. Kaka söker maka. : 

2:0. Om en hygglig karl, då han slår sina lofvar, är 
mycket fjeskig af sig — beständigt fnaskar och trippar om- 
kring er person, springer som en vindthund efter en tappad 
häsduk, blickar med medlidsamma kalkonögon mot himlen, 
om > den mulnar — emedan åskan kunde komma; en-kall 
vindpust, som kunde förkyla-Er sylfidiska varelse; = -om 
han sedan oupphörligen är tillreds. med kappan, schalen, 
guttapercha-galoscherna, letar efter ert parasoll eller er-lilla 
nyckelknippa, beklagar er; då ni nyser, fruktar, att ni illa 
förkylt Er; då en frisk: vind: blåst friska rosor på: Edra'kin- 
der; — står han dessutom: väl hos alla: Edra tanter, läser han, 
högt för den ena ur en predikosamling, för: den andra ur 
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en roman, och lär han den tredje sättet att ta ut fläckar 
på sidentyg eller att göra åkerbärssylt af lingonsaft och hal- 
lon eller, med ett ord, lägger näsan i blöt i allting samt är 
conservatif politicus ihop med en husets vän, en gammal 
hedervärd prost, och-är ytterst liberal, då han är tillsammans 
med Er morbror, som jag ponerar är grosshandlare i nästa 
stad — så är karlen en fjesk >— eller också” ställer han sig 
". som en fjesk I förra fallet bör han genast ha en korg. Na- 
turliga fjeskar äro de tröttsammaste menniskor under solen; 
— så länge han är i osäkerhet eller fästman, utgör Ni huf- 
vudföremålet för hans fjesk, — sedan han blifvit vand vid 
Er, kastar han sig på annat. Han plågar er oaflåtligen med 
småsaker, han ingår i alla möjliga detaljer, han ordinerar 
maten, tillser dukningen, är med, då symamsellen märker Er 
nya klänning — det blir han, som alltid hittar bitarna efter 
en sönderslagen kaffekopp, och Ni, som aldrig nog ser efter 
edert folk — Ni saknar uppmärksamhet, Ni saknar flit, Ni 
saknar lust till allt, Ni tycker, att soppan är bra, då han 
finner den afskyvärd, Ni draperar ej Edra gardiner så, som 
han såg dem” draperade -hos grefvinnan, der han och Ni 
voro på supé i förrgårs — han hade ögonen med sig — 
hvar hade Ni Edra? Kanske: på Löjnant N. von: H.! — det 
är en grann karl — Ni förstår ej 'solida egenskaper, Ni. — 
Fjeskar äro alltid äfvenledes plågade af svartsjuka. "Det är 
honom - omöjligt att tänka sig ett hjerta, mindre fjeskande 
än: hans eget. : 

Det är en naturlig: fjesk — tro mig, en korg tar icke 
lifvet af honom. Fjorton: dagar derefter ser ni honom i 
samma arbete för en annan: — han hämnas då på Er, hans 
blickar förråda en stolthet —- en förkrossande stolthet. — 
Han trippar der och 'ordentligen tackar Gud, som räddat 
honom, som öppnat hans ögon. 

Förställer han sig — och kloka karlar göra ibland den 
dumheten, — så ligger orsaken deri, att han tycker om Er, 
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men ändå hyser en hemlig misstanke att ni är fåfäng — 
är en vacker Capitolinsk fogel, — Han tänker då: Vänta 
bara! Du skall väl få en annan uppfostran. Han spelar 
då samma roll som en lärare, hyilken åt barnen ritar figur- 
kort med bokstäfver på, förenar nöjet med nyttan, men som 
tänker: Du skall sedan få roa dig med kathekesen, min 
unge: Det blir annan lek det! 

Om 'detta är fallet, så behöfver Ni ej göra mera än en 
lätt antydan om att Ni icke är postlin, att ni ej tycker om 
allt: det der fjesket, och karlen skall, lätt i själen, genast 
låta bli alltihop och endast uppträda för att varna Er, då ni; 
upphettad af en wals, vill dricka kallt vatten eller skynda att 
äta glass — som gamla förståndiga män äfven. göra. Han 
skall i sitt sinne tacka för det att han släpp besväret, och 
att ni icke, som han trodde, var så enfaldig, att ni tog fjesk 
för kärlek. S 

En sådan karl kan ha karaktér; han är väl något fal- 
len för lycksökeri, men kan ändå bli en pasabel man, fastän 
han möjligen framdeles kommer att anse Er som en bisak 
— och sitt stigande på lyckans trappor för en hufvudsak. 

3:0. En annan sort äro Bgoisterna: Litet hvar är 
egoist; men här menas, när man. ej vet af någon annan axel, 
omkring. hvilken hela verlden, med-hivad deruti är, svänger 
sig, än det kära jaget. Är en dylik person alldeles full- 
komnad egoist, så gifvas-endast två slag af tycken; som han 
följer. Han älskar rikedomen och Er som medel för: sitt 
egoistiska ändamål; — han tycker om penningar, men icke 
om Er. Skulle han bli kär i en fattig ficka, så måste denna 
vara piga eller så långt under honom, att det aldrig kan 
bli fråga om att hon som hans hustru skulle ha något 
att säga. 

Egoisterna börja alltid sitt tal med ordet jag — er: 
känna aldrig någon annan menniskas förtjenst. Ni behöfver 
blott säga ett godt ord om någon karl; så småler. han för. : 
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nämt, om han ej säger något — det finnes ingen storhet 
han erkänner, med undantag af någon, som är död och be- > 
grafven; men detta måste vara bra längesedan, ty om stor- 
heten på något sätt stått jemte jaget, så är hon en stym- 
pare, äfven om bela'verlden ställer henne högt. Egoisten 
är alltid styf mot dem, som tillfälligtvis: stå under honom 
— alltid mjuk mot dem, som lika tillfälligtvis stå öfver ho= 
nom och kunna hjelpa honom — sina jemnlikar föraktar han, 
sina förmän ” också; han talar, då han vill vara artig mot 
Er, alltid med ett sorts hån om alla edra jemnåriga flickor 
— han tror, att det smickrar er, att, liksom han, se. endast 
stackare omkring Er, — han tror, att det synnerligen skall 
fägna Er,:att han är så god att se, det ni ser bra ut, eller 
behagar höra, att ni sjunger med smak, under det att han; 
då frågan är om andra flickor, ej gör sig besvär att hvarken 
se eller höra. 


Ge honom enistor korg — det är alldeles icke farligt 
— jaget låter ej förkrossa sig; — han vänder kosan åt an- 
nat håll och småler sedan hånfullt åt ert utseende och era 
talanger. 


4:0. En annan -sort äro de så kallade Interessanta. 
De äro unga män, som se lidande: ut. Det är dock ej nå- 
gon kraft. i detta lidande... De brytas icke, de brottas icke 
med sitt öde — och ingen vet precist, om någonting led- 
samt händt dem, 

Det oaktadt se de lidande ut, äro bleka; utan att ha lung- 
sot — långsläpiga och på sätt och vis tråkiga, hvilket dock 


ej hindrar dem att synas det vackra könet »interessanta», 
Orsaken till detta interesse är, att de unga damerna förmoda 


något svårt hjertesår, som de kunde hela; emedlertid är såret 
aldrig: värre, än att en dylik interessant ung man är med 
på ungkarlskalaser och spelar: gerna, fladdrar på Norrbro 
och ordentligen -har slagit sig på att göra ingenting. De 
äro unga män, redan vid några och tjugo års ålder: trötta 
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åt lifvet och som ej: sjelfva vilja gifta sig. Deremot anser 
»far och 'mor-och hela slägten alldeles nödvändigt, att den 
unga herrn gifter sig. och stadgar sig».. Han slår, sig således, 
för att. på något sätt få en fast pönkt för sina. tankar; på 
att 'kurtisera och friar kanske, dock. utan att frånträda-sin 
slappa natur — blir en långögd fästman, en litet sötsliskig 
men intetsägande. älskare och slutligen en tråkig man, som, 
huru hustrun än vill göra hemmet trefligt; aldrig finner trefnad 
iositt: hus; Detta har ett kardinalfel — det att vara ett 
hem; sådana. interessanta Herrar äro hemlösa hela lifvet 
igenom, emedan de: anse. hemmet som ett, slags fribröd på 
Danviken; endast till. för sådana, som ej kunna njuta af lifvet. 

Gif en: sådan genast en korg. Det tar ej på honom 
mera än mangling. på en gammal våt handduk. 

5:0..- Fåfänga narrar :kännen J nog igen utan all be- 
skrifning. Om Ni förbarmar Er öfver. en sådan,.så kommen 
väl ihog, att J'aldrig.i hans hjerta fån sen högre plats än en 
annan dyrbar möbel: Han -skryter med Ert utseende, era 
talanger — era alla. företräden, utan att derför akta Er sjelf 
högre. Ni är och blir blott ett verktyg för hans fåfänga: 
Ar ni Grefvinna, 'men han heter Mårtensson, så får'ni höra ho- 
nom ; befalla folket att kalla Er »Grefvinnan Mårtensson» — 
det är namnet Mårtensson, som genom Er får en .greflig 
klav — hvad ni sjelf heter gör intet till saken. = Är han 
simpel adelsman, men ni dotter af en beskedlig kryddkrä- 
mare! utan namn, — så är han mycket noga, att Ni får heta 
Hennes Nåd, hvilket ock händer, om han som Kungens tro- 
tjenare är Adlig - vederlike; — men han rigtigt rodnar för 
att. berätta yverlden; att Er far hette Andersson. z 

Som: ungkarl - kännes- han igen deraf, att han har en 
hel hop ungdoms-vänner, som han icke kännes vid, som han 
ej helsar på på gatan 0: s. v: 

Om : nu alla: dessa äro-godt, hederligt folk, men: utan 
rang — oeh.'dertill kommer ett rigtigt raseri att bli bror: 
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med folk, hvilka ega namn och rang, och en. äflan att låta 
Er höra,. hnru han kallar. Baron N— för bror och Rådet 
N.N. för farbror, så vet Ni, att det är en narr— och — 
Ni ger. honom :en korg — inte :sannt? Icke. ville ni ha en 
man, om hvilken hela verlden säger:- Han är en fåfäng narr. 

Dessa äro de egentliga hufvudklasserna. närman undan-" 
tager dem, som rent af äro dåliga subbjecter eller uppenbart 
löjliga figurer. 

Emedlertid ännu ett råd. Antagom, att Ni blifvit för- 
lofvade — det går ibland så, att man ej vet precist, huru 
— nog af — efter förlofningen ångrar ni Er — Ni ser, 
att Ni burit. Er dumt åt — att han ej var den rätta o.s.v. 
Bruket fordrar, att Ni båller i ändå, det passar sig ej för 
en flicka att slå opp — man bör stå vid sina ord: Men, 
snälla flickor, är det väl ordhållighet — att Hå lofvat-en 
menniska kärlek och slutligen blott skänka honom Er person, 
Er hand — utan att hjertat följer med? Ar, detta ordhål- 
lighet, är det rätt? Hvad skulle Ni väl säga, om-Ni lofvat 
en menniska ett par glasögon, som han behöfde för att kunna 
ses—: och Ni -— om sjelfva glasen borttappades, skänkte 
honom tomma bågarne att se igenom. Vore det ej ärligare 
att säga: Käre vän, glasedi ha kommit bort, endast bågarne 
och fodralet äro qvar — är ni nöjd blott dermed? — 

Nej, jag måste ha; glasen också. 

Ja, då får ni intetdera.: Är han nöjd med bara bågarna, 
så gif honom dem, om ni kan beqväma er dertill— detär 
Er sak; men gif honom ej mindre än ni lofvat. Gör då 
hellre slut på eländet genast, då ni blifvit fullt och fast öf- 
vertygad :om att ni'ej kan älska den. förställda personen — 
och träd ej fram blek under myrtenkronan med rödgråtna 
ögon, som Ni skyller på Er djupa rörelse vid tanken på det 
vigliga steg Ni tar. Ackl det är ingen lycklig brud,” som 
gråter af smärta öfver att få den hon älskar. De tårarna 
bli: hvarken långa eller många. 
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Sådana och andra äktenskap af samma sort kallas »re- 
sonnerade».. — "De blifva ju icke alla olyckliga; men de 
bli tråkiga, mycket tråkiga på längd. Man kan vänja 
sig vid allt; men min Gud! är det då så ondt efter hygg- 
ligt folk, att man precist: behöfver gifta sig mot sitt tycke? 
Men — jag hör det i andanom. - Råden äro goda; men de 


lära oss, blott när vi skola fläta korgar. — Vi vilja äfven 
veta, när vi böra säga ja, så att det faller Titulusi smaken. 
Denna "invändning är ganska svår — jag anhåller om 


betänketid, t. ex. på ett år eller så. — Under tiden, bästa flic- 
kor! må ni experimentera på egen hand och säga ja till 
den Er bäst synes — ganska bestämdt! ni har en slagruta 
att finna den rätte; — ja bevars, det är en utmärkt hygg- 
lig man, den Ni tycker om, en rigtig fogel Foenix den 
der unga Herrn, han är försedd med karaktér, är ingen fjesk, 
ingen egoist — ingen fåfäng narr och icke en gång interes- 
sant i det vissnadg manéret :— säg ja till honom; men 
klaga icke sedan. 

Meny; säger J: 

»Men hvarför fick då detta namnet Ett Oliveblad? Det 
innehåller ju nära nog en krigsförklaring mot halfva menni- 
skoslägtet. Vi stackars flickor skola ju sitta inom en rig- 
tig befästning at skanskorgar». 

Ganska rigtigt, skadar icke, skadar ingalunda! Men me- 
ningen är den, att J, snälla flickor! sitta ännu i den husliga 
Arken och veta ej, huru det går till i den yttre verlden ; inté 
veten J,- huruvida och hvarest den lilla öfläck skjuter upp ur 
händelsernas vågor, der ni en gång skolen sätta ned foten och 
börja att lefva för Eder sjelfva. Då är det ju ändå godt, om der 
kommer en eller annan med ett Erfarenhetens Oliveblad, 
äfven om detta skulle "vara hemtadt ur ett herbarium, som 
man samlat i ungdomen. Det är dock ett oliveblad — öch 
ett sådant är detta. 


—PPX2020 I Eee — 


URTIMA RIKSDAG: 


Adle och' Välbördiges 

Äreborne, Vördige, 

Hedervärde Svenske männer! 

Förr än Stockholm får igen Er, 
Låt oss en gång — sponte mea — 
Hålla Riksdag här i «Svea. 


Saken mindre vanlig är; 

Men den gör ej stort besvär: 
Intet bråk med protocoller! 
Hvar sin :ckammare» behåller; 
Endast jag kan -bli generad 
Såsom ej representerad. 


» Men nu hör jag frågas så: 
«Hvarom handlar saken då, 
Då man midt i Julens sköte 
Kallas till urtima möte? — 
Frågan måste vara vigtig!» — 
Ja, Er slutsats är nog rigtig. 


Sätten först ett utskott ner, 
Som på skillingen ej ser, 
Utan mer på landets heder, 
På Nationens och på Eder, 
Och som. visar rätta nitet, 
Ty jag fordrar icke litet; 
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«Stora flottan» — med ett ord — 
Kastar jag på Pleni bord; 
(Fruktar: nästan, att: hon ryms der; 
Om hon annars ieke skyms der 
Af en mängd «memorialer» 

Af vår hållskjuts' principaler). 


Ville se'n, J gode Män! 


Föra saken närmre än 


Och med skeppen kasta ankar 
På en stund i Edra tankar; 
Vi ha mycket att försona 

Ner vid stranden af Carlskrona. 


Ganska vådligt står vår sak: 
«Manligheten» ligger vrak, 
«Dristighetew törs ej följa 
Med de andra ut på på bölja; 
«Äran» kan till lifs ej ropas, 
«Fosterlandet» "måste slopas. 


Så, god" vänner! står det till, 
Om man blott betrakta vill 
Saken i dess rätta läge. 

Ack! hur mycket mod vi äge, 
Dager dock väl ej ätt simma 
Ut till hafs i stridens timma: 


Våra örlogsstammar gro 

Än i våra skogars' ro, 

Och i bergens tysta gömma 
Deras grofva språkrör drömma, 
Hafvets gränser bli allt trängre. 
Sådant får ej räcka längre! — 
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Fjällen måste falla af 

Våra ögon, förr'n vår graf 
Bäddas här af oväns skaror; — 
Nämnen ibland tusen farer 
Någon enda, om I veten, 

Som går upp mot småsinthelen. 


- Ack! för glitter och för prål 
Sälja vi vårt goda stål; 
Panta flärden våra själar; 
För att blifva modets trälar: 
Det besattas, som det näpnas; — 
Men ha icke råd att väpnas!! 


Svensken blygs att vara Svensk, - 
Yfs att kallas utomländsk; 
Fädrens seder mer ej duga: 

Med -Fransosen vill. han ljuga, 
Ja, med" Ryssen lukta illa, 

Blott han andra kan förvilla. 


Ack! vi lyckas nog/till slut, > - 
Att vår ära plåna ut; 
Denna ära, som vi ärfde, 

Icke den, som vi förvärfde, 

Ty den blir nog, hur vi fike; 
Svepningen åt sjelfdödt rike. 


Upp! en annan bana välj! — 
Sök ej mer att slå revelj 

På ett skal af fädrens ära! — 
Sådant skall ej mer förfära 
Dem, som nu ha lust att taga 
Hand om Nordens hjeltesaga, 
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Dockor spräng i skärens fjäll, 
I hvar vik ett skeppsvarf ställ; 
Rothugg våra friska ekar! 
Dessa hägn för våra lekar 


> Skola sen i stridens fara , 


Våra fasta skyddvärn vara. 


Friheten! är den ej värd 

Att vi smida nya svärd, 

Att vi bygga några Drakar? — 
Våldet går alltjemt och vakar..— 
Landets Målsmän! öppnen pungen! 
Det vill: Folket, det vill Kungen. 


Svaren ej: «Vi ha ej råd; — 
Tidens flärd och öfverdåd 

Jäfva denna gamla saga. 

Ingen, som är fri, får klaga! — 
Dyrast, hur vår nöd än stegras, 
Är och blir dock att — besegras. 


Tiden väntar ej på oss! 

Den, som nu behöfver slåss, 
Måste med högtrycksmaschiner 
Ge sig ut, när stormen hviner: 
Snabbt man ”nutids fart får följa, 
Att ej dränkas i dess bölja. 
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Lita ej i fredligt bo 

Mer på femtiårig ro; 

Den är slut förr'n du det tänker; 
Men det svärd, som styrka skänker 
När man går till oväns möte, 
Smides bäst i fredens sköte. 


«Hjelp dig sjelf, så. hjelper Gud» — S 
Är det gamla Svenska bud. 

Gud i hågen, flagg på stången! 

Och jag vet förvisst, att mången 

Österns Ånghäst skall få koller 

Om han vestvart kursen Håller. 


TH: 


[0] 


AFSKEDET. 
Fri efterbildning af A. Munchs norska orginal. 
(Till en tafla af Adolf Tidemand.) 


— 


Det går en farsot öfver nordens fjällar 
Hän till den -gömdaste, mest lugna dal, 
Snart öfver man och qvinna den tillvällar 
Sig sällsam makt, — och bort till tusental 
De friska, unga, ifrån hemmen draga; — 
De gamla uti öde hyddor klaga. 


«Till vester!» «Till Amerika!» — så klingar 
Det starka maningsrop. från vesterns haf, 
Och stora skaror fly på vindens vingar 

Till annat hem — kanske till tidig graf. — 
Kan fosterlandet. då ej föda, skydda 

Sjelf dessa barn, som lemna fädrens hydda? 
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Ack jo! Ej är det rikt som -söderns länder, 
Men än för redlig sträfvan har det bröd; 
Ännu bor frihet qvar uppå dess stränder 
Och modersmålets klang är icke död! — 
Dock! deaf smittan gripne hän må draga» 
Här hjelper ej att råda, ej att klaga: 


Se här en atskedsbild bland många andra: 

En far, som signar sonen från sin bädd, — 

De gamles smärta gör det tungt att vandra, 
Blott ystra pilten der. han är ej rädd! 

Då under tårar gamla farmor fattar 

Sondotterns hand, — åt barnets fröjd han skattar 


O! ha de mod att lemna, uppå färden, 

De gamle två i sorg och ensamhet? i 
Ja! «Emot vester!» chän till nya verlden I» 
Så ljuder ropet, och de lyda dett — 

«Guds vilja skel» — så sucka tyst de gamla, 
Och utan stöd mot öppna grafvar famla! 


Men de, som draga vesterut; hvad finna 

De väl till.slut-på efterlängtad kost? 

Jo, samma äflan för att, lyckan vinna 

Och tyngre möda! —- Med nyvaknad-lust 

De längta åter bort till hemmets stränder — 
Men — ärfda torfvan vänds af främlingshänder! 


BOHUS ocH CARLSTEN. 


Då salig Joh. Ödinan dedicerade sin Chorographia Bahu- 
siensis till kronprinsen Adolf Fredrik, framställde han Bohus- 
län såsom en 15 mil lång man med 3 mil emellan ögonen. 
Dessa: ögon förklarar han sjelf vara de båda fästningar, 
hvarom här är fråga; och det är i desamma vi vilja för- 
unna våra läsare en blick. Det ena af dem vidgar sig allt 
mer och mer och spejar öfvermodigt öfver haf och skär; 
det andra, som i ett halft årtusende oförfäradt blickat emot 
död och förstörelse, har nu slocknat och endast minnet drö- 
jer i dess ögonvrå, men ett minne, så rikt och så roman- 
tiskt, att ingen af Sveriges öfriga borgar kunna berömma 
sig af dess like. Bohus är Sveriges Alhambra, och bidar 
blott på sin Irwing, för att i detta fall häfda sin ära, som 
skall dröja ofördunklad, äfven sedan den sista muren fallit 
i grus. 

ibohus reser sina väldiga massor ifrån en liten. holme, 
hvars läge, tvärs för Götha-elfs norra utlopp, vid Hisingen, 
eller den s. k. Nordre-elf, i forntiden  förskaffat den namnet 
Bagaholm, af forn-nordiska ordet Bagi, som betyder hinder, 
aller något som ligger i vägen ”). Häraf fick borgen namn 
af Bagahus, hvaraf sedan blef Bahus och sist Bohus. Sven- 
skarne, för hvilka den från början blef en nagel i ögat, 
hånade den med namnet Baggehus, dermed syftande på ök- 
namnet Baggar, hvilket Norrmännen buro redan i 13:de 
århundadet. 

Orsaken till Bohus' anläggning var Svenske. hertigen 
Erik Magnussons vägran att till Norske konungen Hakon 
" Maguusson återställa det såsom län emottagna slottet på Ragn- 


”) På denna holme hölls, äfven före fästningens Sppbyggande, lag- 
thinget för södra Bohus-Jän. 


Svea. 1859. 8 
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hildsholmen utanför det gamla Konäångahella. Den lands- 
flyktige Gref Jacob af Halland; hvilken var invecklad i mor- 
det på Danska konungen Erik Glipping, som år 1286 mör- 
dades i Finderups lada på Jutland med 56 dolkstygn, hade; 
jemte de flesta öfriga fredlöse, tagit sin tillflykt til Norska 
konungen, och af honom erhållit åtskilliga förläningar, samt 
således fått anledning att betrakta sig såsom hans man. 
Han gaf rådet att å Bagaholmen uppföra en befästning, för 
att derigenom betvinga Ragnhildsholmen, som en längre tid 
varit förgäfves belägrad, och snart reste sig derstädes en af 
trä och jord hopfogad borg, som redan i sin början väckte 
Svenskarnes förbittring; 


» Then thertill rådde att byggja thet opp 
Lön taker han i helvetis pott» 


utbrister rimkrönike-författaren vid berättelsen om Bohus” 
anläggning, och han kunde kanske haft något skäl till denna 
utgjutelse. Intet af Nordens fästen har kostat så mycket 
blod, som Bohus, och detta dertill utan nytta spildt, enär 
denna borg ännu aldrig blef svärdtagen, ehuru stundom så 
. behandlad, att knappt sten låg på sten. En allegorisk sä- 
gen härom har bibehållit sig i nejden, och är föröfrigt upp- 
tecknad uti. en fornhandling från 1690-talet. Då borgens 
anläggning var beslatad, rådde en å lolmen förstucken drå- 
pare, en gråhårig gubbe, konung Hakon att binda en sten 
vid svansen af en hund, och börja anläggningen af fästet, 
der denne stadnade med sitt lass. Så skall ock hafva skett. 
Idéen af trohet och mod uttala sig i denna tradition, och 
svårligen uppletas i Nord och Söder någon borg, der dessa 
dygder gjort sig mera gällande än på det frejdstora Bohus. 
Med vördnad böjer ock vandraren sitt hufvud för dessa 
ärevördiga murlemningar och känner sig stolt af att tillhöra 
en stam, som under kampens hetta stått orubbligare än de 
granitmurar, hvilka varit ernade till dess skydd. 
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Gref Jacob af Halland blef den förste af Bohus höf- 
dingar, och räknade sedan inalles 55 efterträdare, hvaraf 
35 under Norsk-Danska tiden. Deribland äro många rykt- 
bara män, och vid ingen af dem låder någon fläck af feg- 
het eller förräderi. 

Grunddragen af borgens historia äro i korthet följande: 
Bohus blef kort efter sin anläggning säte för de Norrska 
herredagarne. Den första synes hafva blifvit hållen här 
1333, då Magnus Smek af de hitsamlade ädlingarne förkla- 
rades myndig att tillträda Norrska riksstyrelsen. Elfva år 
derefter hyllades på samma ställe hans unga son Hakon till 
medregent. Året förut hade emedlertid borgen, jemte dess 
underliggande län, Bohus-län, innefattande södra delen af 
nuvarande provins med samma namn, med undantag af ön 
Oroust, blifvit, såsom lifgeding, öfverlemmnad till Magni ge- 
mål, den bekanta drottning Blanca, och svuro då Norriges 
biskopar och riddare att sin »kära fru Blanca styrka, trösta 
»och hjelpa med råd och dåd, hvar efter all sin magt, emot 
»alla dem, som henne vilja föra träta uppå, tränga eller 
»med våld utskjuta». Dessa försäkringar oaktadt, synes 
dock som drottningens rätt blifvit föga respekterad, enär 
ett par år före hennes död Bohus' slott och län pantför- 
skrefs till Hansestäderna för ett af dessa till konung Mag- 
nus lemnadt penninglån. År 1368 var det likväl i Norsk 
ägo, och de förbittrade hanseaterne, i förbund med sven- 
skarne, brände då i förtreten alla utom dess mur belägna 
hus. Borgen sjelf stod dock oåtkomlig. 

Tjugu år derefter satt konung Hakons enka, drottning 
Margaretha, på Bohus och spelte schack med en af sina 
riddare, då några fullmägtige från det svenska ridderskapet 
inträdde och, under erbjudan af Sveriges krona, begärde 
hjelp af härsmagt till konung Albrechts fördrifvande. Länge 
hade Margaretha väntat detta ögonblick, och der fanns följ- 

ktligen ingen tvekan vid beviljandet. Året derpå, 1389, 
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fördes Albrecht och hans son fängslade till Bohus, der 68 
år förut den förres föräldrars förlofning blifvit beramad. 

Tiden löpte fram, och de' politiska oredorna i dess spår. 
Aske-onsdag 1449 var Norrska adeln samlad på Bohus, och 
valde der till sin herre Svenska konungen Carl Knutsson. 
Detta välde blef dock endast nominelt. evär samme konung 
fick nog af att skydda sitt eget lands krona, och slutligen 
måste gång efter annan lemna äfven denna i sticket. 


År 1502 undergick Bohus en alfvarsam belägring af 
de Norrske upprorsmännen under höfdingen Herlof Hydefad, 
men utan framgång, emedan fästningen år 1448 hade blii- 
vit på det starkaste befästad. Belägringshären blef slagen 
och Hydefad tagen till fånga och rådbråkad. Biskop Carl 
af Hammar, som vår invecklad uti rörelsen, flydde, men 
träffades i. Fontinsberget, utanför slottet, med. afbrutet ben, 
återfördes och omkom af vanvård. Annu i dag blickar van- 
'draren med: rysning ned i det underjordiska fängelse, uti 
det ännu bibehållna tornet, der den olycklige Hydefad och 
biskop Carl försmägtade, och der ett gallerverk skiljde de 
olycklige från en underliggande kloak af orenlighet. 

Efter att hafva utstått en kort belägring-af den för- 
driffe, men återkomne Christian IL år 1531, stod Bohus 
orördt af fiendehand till år 1563, då det Nordiska, blodiga 
sjuåra-kriget utbröt. Det utgjorde då den punkt, mot hvil- 
ken "Svenske konungen Erik XIV rigtade de förnämsta af 
sina krafter; men dessa ansträngningar. voro brätningens, 
brott emot skäret. -Fältherre efter fältherre -ditbeordrades, 
men endast för alt genom nya nederlag förvärlva sin konungs 
onåd; och det var här: den; olycklige Nils Sture -hufvudsak- 
ligåst I beredde sitt ryktbara skymfliga intåg i Stockholm 
och slutligen sina dolkstötar i Upsala 'slottshvalf; 1 En gång 
tänkte "Brik ogöra hastigt slut på leken: ock lät för? sådant 
äfdamål gjata-en kanon äfrdensgrofva: kaliber, sättseniisko- 
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makare kunde sitta i mynningen : och  såla skor :Pjesen 
hette Skjegge, och qvads. derom, att : 


» När Skjegge kommer att gnägga 
Så rista både murar och väggar»; 


men när Skjegge skulle transporteras öfver den tillfrusna 
elfven vid Gamla Lödöse, brast isen, och den fruktans- 
värde Skjegge hvilar nu helt tyst och stilla på bottnen af 
Götha-elf. År 1566 tycktes saken taga en allvarsammare 
vändning. Den 23—25 Mars hade Svenskarne inkastat i 
fästningen ej mindre än 2820 kulor, med den verkan att 
bröstvärnen nedstörtat och bréche blifvit öppnad uti ett af 
tornen, det s. k. Rödatorn, som. sannolikt haft sin plats 
öfver porten. Påföljande dag anbefalldes stormning och vid 
solens uppgång - började det blodiga arbetet. Efter att tre 
gånger hafva- blifvit tillbakaslagna, fattade Svenskarne vid 
fjerde anfallet fast fot på Rödatorn, å hvars sidor de, enligt 
ett ögonvittnes uttryck, hängde som kattor på murarne. 
Danska fanan var redan struken och den Svenska uppsatt, 
då med en fruktansvärd knall tornet sprang i luften med 
alla sina gäster, hvilkas victoriarop under den luftiga färden 
förbyttes uti hädelser, enär de, enligt sagda ögonvittnes in- 
tyg, skriade: »att de tackat Gud förbittida». Bohus var 
emedlertid räddadt och alla vidare försök till dess eröfring 
misslyckades. En hjeltemodig man af besättningen — en 
man, hvars namn efterverlden beklagligen icke känner — 
hade erbjudit sig hos Slottsherren, Jens Ulfstand, att i det 
afgörande ögonblicket sätta eld på krut-källaren, mot slotts- 
herrens löfte att draga försorg om hans hustru och barn. 
Slaget hade. varit afgörande och Bohus hade under den 
återstående fejden intet att frukta, äfven fastän belägringen 
fortsattes. 

Befästningarne af Bohus fortsattes åren 1595 och 1605, 
och omintetgjorde de: planer på: slottets eröfring, som man 
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förehade under 1611—1613 årens krig. Under Hannibals- 
fejden 1643—1645 kom det åter i klämman, men redde 
sig på gammalt vis med eld och lod. Slutligen måste det 
genom freden i Roeskilde 1658 öppna sina portar för Sven- 
skarne, dock först sedan den Danske slottshöfdingen under 
tre dygn å borggården anställt en autodafé på alla i arki- 
vet förvarade fornhandlingar. 

"Den ointagliga borgens utrymmande väckte i Bohus- 
län den största bestörtning. Särdeles greps presterskapet 
deraf, och pastor i Karreby, "Jens Lauritzson Dahl, rördes 
vid underrättelsen derom af slag. Detta sporde den Svenske 
länshöfdingen å Bohus, Harald Stake, som genast sände 
efter den bedröfvade gubben. När denne, knäsvag och tår- 
ögd, anlände till slottsporten, stod Stake der med en öl- 
stånka i hand, drack gubben till och svor på sin salighet, 
att här ej var skäl att sörja, ty Svenskarne kunde supa och 
slåss lika bra som Norrbaggarne, när så tarfvades, tog der- 
efter presten i famn och svängde om med honom på borg- 
gården, hvarefter presten dagen derpå, efter god välplägnad, 
hemsändes, då han i sin ordning svor på, att Svenskarne 
voro lika tappra och lustiga som Norrmännen, och att såle- 
des ingen egentlig skada hade inträffat, då Bohus med dess 
län kommit i deras händer. 

Asigterna om det sednare visade sig dock helt annor- 
lunda, då det förhärjande” Nordiska kriget 1675—1679 ut- 
bröt, och hvilket ännu hågkommes af den Bohuslänska all- 
mogen under namn af Gyldenlöws-fejden, så kalladt efter 
den Norrska befälhafvaren i detsamma, Ulrik Fredr. Gyl- 
denlöwe.? De' allvarligaste ansträngningar derunder gingo 
ut på återtagandet af Bohus slott, och denna borg kom då 
att upplefva sina hetaste dagar ifrån den 25 Maj till den 
22 Juli 1678. Derunder belägrades nemligen slottet af en 
styrka, som uppskattades till närmare 16,000 man, men 
äger att uppvisa ett försvar, som i historien söker sin like; 
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2265 bomber, 600 tolfpundiga granater, 161 -eldkulor, 79 
korgar med handgranater samt 384 stora stenar, förutom 
otaliga kanonskott, voro den undfägnad som Gyldenlöwe be- 
stod besättningen under de 56 dagar han låg för slottet. 
Slutligen låg allt i ruiner, och på en af murarne var. öpp- 
nad en sådan brésche att 3 vagnar kunde köra derigenom i 
bredd ; men hvad som skadades om dagen, reparerades om 
nattén; och då fienden om morgonen ernade 'storma den 
stora breschen, fann den invändigt en mur uppdragen, i den 
nedskjutnas ställe: Slutligen tröt provianten, då en morgon 
en örn, som slagit en lax i elfven, flög öfver borggården i 
samma ögonblick signalskottet gick. Ornen släppte laxen, 
som ögonblickligen derefter hissades på flaggstången, för att 
visa fienden att man icke hade oudt om delicer.. Den enda 
qvarlefvande kon behängdes med sina slagtade kamraters 
hudar, och drefs, sålunda kostymerad, gång efter annan 
förbi muröppningen. Misströstan började dock slutligen in- - 
ställa sig, och man var betänkt att gifva sig på ackord, så 
framt hjelp inom viss tid ej var att påräkna. För att för- 
vissa sig härom, lades bref, med förfrågningar härom, i 
tomma granater, hvilka afskjötos till det midt öfver elfven 
på Vestgötha-sidan upprättade Svenska lägret. Ett gynn- 
samt tecken gafs, och den 19 Juli gick: riksmarskalken 
Gustaf Otto Stenbock öfver elfven in på Hisingen och tvin- 
gade Danskarne 3 dagar derefter att upphäfva belägringen, 
efter en förlust af öfver 3000 man. Bohus var dock nu 
en ruin, och af dess försvarare funnos endast få qvar, som 
kunde helsa sina befriare. De prydliga Nederländska gaflar, 
som dittills sirat de inom vallarne belägna byggnader, voro 
försvunna, och på teckningar af fästningen efter denna ka- 
tas rof finna vi endast tunga, ornamentslösa murverk, hvilka 
nu till största delen äfven äro nedbrutna. 

Nämnda belägring - var Bohus sista, men allvarsam- 
måste. Dess räddning ansågs såsom ett underverk. 
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Konung Carl XII:s plan att vid Svinesund-anlägga en 
gränsfästning, Sundsborg, gjorde Bohus öfverflödigt, hvadan 
dess rasering beslöts; men konungens död och Danskarnes 
förstöring af Sundsborg höllo det ännu vid pass 70 år vid 
magt. År 1786 åter utfärdades befallning om dess öfver- 
gifvande, och skulle dess: rasering öfverlemnas åt tiden. En 
afskedsbål tillställdes af det aftågande befälet, men festen 
blef en sorgfest. Tårar fuktade de gamla knektarnes ögon 
vid tanken på att detta var den åldriga borgens sista dag, 
och ännu i sednare tider föll en och annan tår vid minnet 
af denna dag. 

"< Det tycktes dock som snart nog Bohus skulle återtaga 
sin fordna rang, då prins Carl af Hessen med sina Norr- 
män år 1788 under infallet i Bohus-län tog den gamla 
borgen i besittning och började återställa dess förfallna för- 
svarsverk. Exemplat var varnande, och efter prinsens aftåg 
meddelades Kongelfs borgerskap kunglig tillåtelse att från 
fästningen bortföra så mycket sten de behagade. År 1796 
" återkallades” detta medgifvande, » enär det berodde på nådig 
pröfning, huruvida fästningen skulle åter iståndsättas». Snart 
gafs dock nytt lof till stenens bortförande, och hvilket be- 
gagnades med sådant nit, att den gamla borgen nu företer 
ett skick, såsom hade den i 5 å 6 sekler legat i ruiner: 
Måhända hade den i detta ögonblick varit endast en sten- 
hop, hade ej konung Carl Johan vid en gcenomresa, då de 
ståtliga ruinerna honom till ära voro illuminerade med tjär- 
tunnor, förbjudit all vidare förstöring deraf. Betet och tom- 
terna på ruinen och på fästningsholmen disponeras deremot 
af staden Kongelf emot ett visst arrende, som Kongl. Maj:t 
anslagit till en fattigskola derstädes. 

Bohus” ruiner äro sannolikt de skönaste i Norden, samt 
nätt och jemt så plundrade, att de tyckas förskrifva sig från 
medeltiden. Af dess fyra hörntorn står Fars hatt qvar, och 
af Mors mössa är hälften i behåll. På det förra uppfördes 
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på 1820-talet en vidunderlig väderqvarn, som nästan aldrig 
kunde sättas i gång. På borggården finnes en brunn, sprängd 
i klippan, och hvars: djup tros understiga elfvens yta. Å 
en annan sida träffas en välbehållen vattencistern, omgifven 
af betäckta : gallerier.  Isynnerhet åt stadssidan erbjuder 
ruinen. med sina höga murverk en präktig anblick, särdeles 
under månbelysning. Den utgör nu ortens prydnad, lika- 
som fordom den utgjorde dess ära. 


Carlsten reser sina tinnar på ett af de yttersta skären 
i de så kallade. Pater-Nosterna i Bohuslänska skärgården. 
Det är Nordens Gibraltar, ansedt såsom ointagligt, på den 
grund, att den ö, å hvilken det ligger, och kringliggande 
skär, derifrån det skulle kunna beskjutas, ej erbjuda nog 
mycken jord för betäckning af nödiga batterier och för öfrigt 
ligga alltför lågt med hänseende till fästningen. De ständiga 
luftströmmar, som kringsvepa denna ö, förbjuda äfven hvarje 
anfall ifrån en flotta. Endast ifrån Koön skulle i detta fall 
fara vara att frukta, men denna fara har, genom: särskilda 
strategiska anordningar, blifvit förebyggd, och bland hvilka 
särskildt må nämnas den kanal, emellan Ko- och Klöfver- 
öarne, som bibehåller en inre kommunikation emellan Mar- 
strand och de inre fjerdarne samt Götheborg. 

Marstrand, eller, såsom den fordom kallades Målstrandir 
och Måstrandir, anlades på 1200-talet af norrske konuugen 
Hakon den gamle; och steg geuom der inträffande sillfisken 
snart till betydenhet. Ett försvarsverk synes hafva funnits 
der redan på 1560-talet, emedan konung Erik XIV:s trupper, 
som då 'ernat staden ett besök med eld och svärd, måste 
med oförrättade ärenden draga tillbaka, sedan borgarne upp- 
huggit isen i hamnen och envisa »fyrbollar» bådo de oväl- 
komna gästerne -hålla sig på afstånd. Sedan genom Roeskilde- 
freden 1658 Marstrand kommit i svensk ägo, beslöts der- 
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varande försvarsverks upphöjande till en fästning af första 
rangen.> Den bekante grefve Erik Dahlberg ledde arbetet, 
och inom ett par år var den fordna »Hyrle-skans» förvandlad 
till fästningen Carlsten. Dess förmodade ointaglighet höll 
dock 'ej profvet, då under Gyldenlöws-fejden 1677 den 16 
Juli borgen och dess ytterskansar Malepert, MHedvigsholm 
och Gustafsborg, måste öppna sina portar för fienden, som 
bland annat här fann ett byte af 84 kanoner. Eröfringen 
var dock dyrköpt, enär Gyldenlöwe dervid förlorade en stor 
del af belägringshären. Fästningen föll under ett häftigt 
åskväder, »och» säger en samtidig Bohuslänsk prest, som 
antecknat denna händelse, »behagade det Gud denna dag 
att. dundra i himmelen och general Harboe på jorden». 
Harboe förde nemligen artilleriet. I Marstrand fanns denna 
tid en prest vid namn Fredrik Bagge. Han erhöll befall- 
ning att i Marstrands kyrka hålla Te Deum för fästningens 
eröfring, beträdde ganska rigtigt predikostolen, men bad i 
stället för — svenska vapnens framgång. Presten greps 
genast och fördes inför Gyldenlöwe, men höll der ett för- 
svarstal af- så slående art, att en dansk officer framträdde 
till Gyldenlöwe under tillmäle »bed ham kun tie, hvis han 
ikke maa göre os til .Tywe og Skjelme alle mand.» Presten 
dömdes till döden, fördes till Norrige, men återsändes inom 
kort välbehållen och blef sedan stamfader för den i. vestra 
Sverige vidtutgrenade Bagge-slägten. 

Genom freden i Lund 1679 återställdes Carlsten- åt 
Svenska kronan, hvarunder den förblef till den 15 Juli 1719; 
då detsamma af den fege kommendanten Henrik Dankwardt 
uppgafs utan trångmål till den bekante Tordenskjold. Under 
förklädnad, såsom fiskare, hade denne djerfve viking besökt 
staden, och funnit tillfälle att underrätta sig om dervarande 
förhållanden, hvilket dessutom underlättades deraf att han 
höll sin vara så dyr, att ingen kunde eller ville köpa den- 
samma. Följden: af besöket blef en skrifvelse till Dank- 
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wardt med löfte om 3000 dukater, om fästningen uppgafs, 
men i annat fall hotelse att med 20,000 man storma, den- 
samma. Dankwardt, som ej kan kallas förrädare, men väl 
en feg stackare, tappade vid detta val alldeles concepterna, 
och då den djerfve Tordenskjold; endast åtföljd af en trum- 
slagare, följande dag gick upp på fästningen, uppgafs denna 
emot fritt aftåg för besättningen: Den 15 Juli öppnade 
Carlsten, utan att hafva lidit någon skada, sina portar för 
fienden, som behöll den omkring ett års tid. Vid Svenskar- 
nes aftåg gycklade Tordenskjold öfver deras beteende, och 
förärade officerarne på hån några fruntimmersprydnader. 
Slutligen kom kommendanten sjelf; »Se här bror Dankwardt! 
har du dig en halsduk,» yttrade då Tordenskjold, i det 
han öfverräckte åt den förre ett hamprep. Det låg en viss 
profetia i dessa ord; ty den 5 påföljande September »måste 
Dankwardt på galgabacken vid Götheborg med hufvudet um- 
gälla sin snöda lättsinnighet, androm slikom till skräck och 
varnagel», enligt en samtida författares ord. 

Sedan. denna tid har Carlsten ej varit oroadt. Några 
hotelser, som Engelsmännen fällde 1833, rörande borgens 
besittningstagande af dem, föranledde snabba åtgärder till 
densammas förseende med utanverk: Sedan dess har en så 
rastlös verksamhet till dess ytterligare befästande gjort sig 
gällande, att borgen verkligen förtjenar namnet af Nordens 
Gibraltar. Nu nästan färdig, så framt nemligen ett sådant 
bålverk någonsin kan blifva fullkomligt färdigt, skyldrar den 
högt och utmanande öfver haf och skär och har sitt »väl- 
kommen » tillreds ur hundradetals eldgap af den gröfsta 
kaliber. - Kommer slutligen, som meningen lärer vara, och 
hvilket redan var Carl XII:s plan, den Götheborgska eska- 
dern att förläggas hit, skall Carlsten ännu högre kunna ut- 
tala denna välkomma. ; 

Sednare tiders befästningsarbeten -hafva betydligt för- 
ändrat det utseende fästningen ägde i fordna dagar. Den 
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såkallade höga redouten eller Donjonen med sitt runda bomb- 
fria torn, å hvars spets "en Lentille-fyr är anbragt, utgör 
visserligen ännu borgens hufvudparti; men en mängd nya 
verk, jemte förändring af de förutvarande, hafva gjort den- 
samma nära oigenkänlig för den som ej besökt stället på en 
20 års tid. Här bifogade planch visar fästningen med -dess 
utanverk, sådan: den presenterar sig åt hamnen, eller rättare 
sagdt åt Klöfverön. En detaljerad beskrifning af dess olika 
partier vore föga på sin plats härstädes. Vi åtnöja oss der- 
före att nämna, att fästningens glaciser gå ända till staden, 
och att emellan dem leder en enda väg, den så kallade 
»betäckta vägen» till borgporten, belägen i ofvannämnda 
höga redout. Denna väg måste för en fiende vara den gi- 
naste till evigheten, om" honom lyster beträda densamma. 
Den bestrykes nemligen, utom :till-en- del af de: allmänna 
linierna, särskildt at gevärseld ifrån krenelerade- betäcknings- 
murar, samt af styckeeld ifrån ett par så kallade Capounierer 
Skulle denna dock kunna tystas, måste en framträngande 
fiende öfverraskas af de utanför sjelfva porten uppförda för- 
svarsverk, och äfven, om dessa tagas, skulle äfven det 
djerfvaste mod gifva tappt vid anblicken af den väldiga 
vattengraf, som på sjelfva klippans spets breder sig ut fram- 
för fästningens enda port. Denna graf, som märkligt nog! 
aldrig tryter vatten, är från början grefve Erik Dahlbergs 
tanke, men har först i sednare tider erhållit de betydliga 
dimensioner, den nu har att uppvisa. 

Invändigt har fästningen ett utseende, som är allt utom 
inbjudande. Man ser att allt här är anlagdt på död och 
förstörelse. — Till otrefnaden bidraga ock fånglogementen med 
sina fånggårdar. Dessa stå likväl nu öde, sedan fångarne 
för några år sedan, då Sverige var på väg att invecklas i 
det Rysk-Turkiska kriget, försigtigtvis transporterades till 
en af de öfvergifna skansarne vid Götheborg, der de väl 
sannolikt ock komma att förblifva. 
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Carlsten är bestämd-att vid behof hysa en garnison af 
1258 man; men har i fredstid föga öfver ett par hundrade, 
deribland - dock : ej. inberäknad den under somrarne- hit -be- 
ordrade arbetskommendering. Genom ofvannämnda: kanal, 
Albrechtssund,; anses dess ostörda kommunikation med. det 
inre landet försäkrad, hvadan någon utsvältning ej anses 
kunna - komma i fråga. Vi vilja dock hoppas att den tid 
ej skall komma, då Carlsten skall behöfvas till annat, än 
att fredligt förete ett lysande bevis på Svensk befästnings- 
konst: 

Stilla och anspråkslös smyger sig Marstrands stad under 
Carlstens väldiga murverk, medveten af sitt öde att förstöras 
vid första fiendtliga kula, som träffar de sistnämnda. Denna 
stad har dock sett bättre dagar, nemligen under fordna sill- 
fisken, särdeles det utomordentligt rika i sednare hälften af 
1500-talet. Det var då dess syndiga svirande gaf en för- 
numstig man i Norge in att tyda järtecknet af en i staden 
Hammar född vanskapt gris på Marstrands synder och deras 
hemsökelse. Profetian är uppteckvad uti en bok, den så 
kallade »Norske Sou» och gick på sätt och vis i full- 
bordan, sedan alla försök till stadens upphjelpande efter 
denna tid visat sig vanmägtiga. Ej en gång det stora sill- 
fisket 1743—1809 kunde höja densamma till .välstånd. 
Portofranco-friheten, som staden åtnjöt 1775—1794, verkade 
fördelaktigt i början, men menligt på slutet, och lemnade 
sina fördelar hufvudsakligast på några enskildes händer. 
Sedan dess har Marstrand varit på jemn återgång och är, 
för att nyttja en af mina vänners uttryck, att förlikna vid 
sin profoss' gröna tröja, som under portofranco-tiden varit 
surtout, men blef sedan förvandlad till frack, och sist till ” 
det plagg, hvars namn den nu bär. | 

Marstrand är likväl Sveriges Bethesda. Ryktbarare och 
mera välgörande badort äger Sverige näppeligen, särdeles 
för bröstpatienter. De friska hafsvindarne anses nemligen 
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verka på desse lika välgörande, som sjelfva baden. Också 
hitskynda under somrarne badbesökande ifrån alla landsändar, 
och staden företer då det mest rörliga och brokiga lif, som 
deremot vid vintrens inbrott förbytes i en dödsstillhet. I 
sina badanstalter och i sitt fiske äger Marstrand emellertid 
tvenne häfstänger för sitt välstånd, och vi vilja hoppas att 
detsamma äfven skall veta i en framtid begagna sig deraf, 
bättre än hittills. 


A. E. HOLMBERG. 


<= DÖDSRUNOR. 


å Pehr Westerstrand 
stod ännu frisk och lefnadsglad, älskad och vördad, midt i 
den stora ringen af varma vänner, när vi i fjol kastade 
blicken tillbaka på utmärkta landsmän, dem döden under 
det näst föregående tidskiftet beröfvat vårt fosterland — 
och året hann ej fullborda sitt lopp innan äfven han be- 
talade sin skatt åt förgängelsen, Hans urna är redan långt 
för detta rikt bekransad med cypresser, eklöf och rankor, 
och det glada förbund, i hvilket han var både stormästaren 
och själen, har åt hans minne egnat en storartad fest af 
saknad och erkänsla. Och ändå finnes en efterskörd att 
göra för upptecknaren af hans förtjenster och egenskaper! 
Så mångsidiga voro de förra: så älskliga de sednare. 

Westerstrands skicklighet, redlighet, nit och drift som 
embetsman, äfvensom hans pålitlighet och redbarhet i alla 
lifvets förhållanden, äro allmänt kända och fortlefva i högt 
värderad hågkomst. Utan att undanstjäla någon enda timma 
från sitt kall, förstod han att finna tillräcklig tid öfrig för 
sina nöjen, och dessa voro ej uteslutande förbehållna åt 
honom sjelf, utan omfattade umgängesvännernas kretsar, i 
hvilka han städse spridde trefnad och glädje. 

Prydd med den akademiska lagern — om ödet skonat 
hans dagar blott tvänne år till, hade han blifvit jubel-magister 
— började Westerstrand sin tjenstebana i general-landtmäteri- 
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kontoret som registrator och aktuarie, och blef slutligen 
ordinarie ingeniör 1817, sedan han förut varit anställd vid 
Svenska krigshärens general-krigskommissariat 1813 och i 
allmänna magasins-direktionen 1816. Först 1818 inträdde 
han i statskontoret, i egenskap af kamrerare, blef stats- 
kommissarie” 1824, vice president 1831 och följande året 
president. 

I hållning, lefnadsvanor och umgänge förblef han som 
chef för ett. af statens vigtigaste verk alldeles densamma 
som han varit i underordnade befattningar. Också fanns i 
hela Sverige bland högre embetsmän ganska säkert ingen de 
sista årtiondena så folklig som presidenten Westerstrand. 

Hvarken hans ofantliga popularitet eller hans rika för- 
råd af erfarenhet och noga kännedom af statsverket förmådde 
öppna det blindt vordna riddarhusets ögon. Adelns elek- 
torer insatte i statsutskottet militärer i och utom tjenst, 
landshöfdingar, f. d. statsråd o. s. v., men förbigingo stats- 
kontorets f. d. president, som 1842 blifvit adlad. Detta 
förtröt med rätta Westerstrand, som i samtal med sina 
vänner icke dolde sina tänkesätt och sin billiga harm. 

"Hans vackra röst och den beredvillighet, hvarmed han 
gick allas önskningar till mötes, som åstundade höra honom 
sjunga, gjorde honom länge ' sjelfskrifven och cmistlig i 
glada lag.  Vanan att vid glaset stämma upp någon dryckes- 
visa följde honom till lifvets gräns; äfven sedan tonerna mer' 
och mer: nekade sin tjenst åt hans goda vilja och bemö- 
danden: 

Att Bellman var hans älsklingsskald torde knappt be- 
höfva nämnas. Westerstrand egnade honom” sin hyllning 
icke blott inom Bricolleriet, utan äfven i ett särskildt säll- 
skap, som gafs Bellmans namn, och der alla ledamöterne 
uppkallades efter personerna. i Fredmans epistlar, samt vid 
sällskapets. sammanträden! voro kostymerade i öfverensstäm? 
melse dermed; Ett: enda fruntimmer figurerade i detta säll- 
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skap, nemligen Ulla Winblad, hvars roll utfördes af ..... 
Axel Arvid Raab! Westerstrand var Movitz, skaldens egen 
son, som sedermera dog på Fridhem, Fredman, Dahlgren 
Magister ”Gåse,  Stjernstolpe Wetz, Hjortsberg Mollberg, 
Byström Planberg, rådman Berger Löfberg, häradshöfding 
Kröningssvärd Meissner Olheim, 0. 8. V: 

Sällskapet synes hafva blifvit stiftadt omkring samma 
tid då Bellmans: bröstbild upprestes på Djurgården och upp- 
löstes med den oförgätlige Axel Arvid Raabs död. 

Eu siffer-karl med: poetiskt sinne tillhör sällsyntheterna, 
och till dessa hörde presidenten Westerstrand: detta, tillika 
med hans starkt utpreglade fosterländska sympathier, beredde 
honom inträde i det nu mera äfven upplösta »Göthiska För- 
bundet», i hvilket han antog namnet »Thormöder.»- Sitt 
rum der hade han bredvid skalden Wadman. 

Sex år, eller från den 1 Juli 1832 till den 30 Juni 
1838 var presidenten Westerstrand tillika chef för konungens 
hofkapell. och" spektakler. Bland de 96 nya stycken, som 
under hans styrelse introducerades på scenen (nemligen 17 
sångpjecer samt 79 större och mindre talpiecer och balletter; 
må nämnas: Fra Diavolo och Den Stumma i Portici af 
Auber, Marie af Heérold, Alphyddan af Adam, Ryno :af 
Brendler. Konung Oscar har dock, enligt ryktet, en icke 
ringa andel i dena sistnämnda komposition. .: 

Presidenten ”Westerstrands starka kroppsbyggnad och 
helsa lofvade honom och hans talrika vänner lång samman- 
Jefnad; men under det han njöt landtlifvets behag i skötet 
af sin måg och dotter, öfverraskades han förlidet år af en 
slagfluss, som slöt hans lefnad vid 72 års ålder (född 1785, 
+ 1857); 

I de glada kretsarne, i den stora brödraringen, har 
presidenten: Westerstrands bortgång efterlemnat en oersatt, 
om: ens ersättlig , tomhet. ' 


Svea. 1859, 9 
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4 
Anders Peter Sandströmer. 

Oaktadt föga grundliga och omfattande kunskaper, och 
till trots af det inskränkta universitets-betyget, som ej be- 
rättigade till inträde i hvarken kansliet eller rättegångs- 
verken, lyckades dock besigtnings-rustmästaren vid tygstaten 
i Stockholm Sandströms: son, Anders Peter, född 1804, att 
bringa sig, upp: till statens högsta embeten. Hans natur- ' 
anlag voro så mycket mångsidigare: ett ypperligt hufvud, 
en sällsynt arbetsförmåga, en arbetsdrift, om möjligt, ändå 
sällsyntare, lätt och klart framställningssätt, snabb upp- 
fattning, fördelaktigt utseende och angenämt väsende rätt- 
visade de gällande förord, hvarmed han, för sin egen skull, 
nära nog faderligen omhuldades af ålders-seniorn bland våra 
nu lefvande exellenser, och sedermera för sin hustrus skull 
af hennes anförvandt, framlidne exellensen Rosenblad, hvars 
nit att se sina anhöriga nära och fjerran till godo, är riks- 
kunnigt. Allt sedan 1822, då Sandström som extra ordi- 
narie kammarskrifvare först inträdde i KammarKollegiet och 
statens tjenst, innehade ban samtidigt flera underordnade, 
mer eller mindre indrägtiga, befattningar, till 1835, då han 
befordrades till kammarrätts-råd. Från detta ögonblick kände 
han sig stark nog, att, utan gynnares biträde, flyga på 
egna vingar, och de buro honom ock säkert och snart till 
höjderna, för hvilka han var skapad. 

Tvänne folk-upplopp, med tio års mellantid, banade 
genom sina följder hans väg, det ena till ett län, det 
andra till konungens rådkammare; 

Årets 1838 ryktbara händelser, under hvilka en hans 
yngre broder, Theodor, personligen framstod, gåfvo färg och 
rigtning åt riksdagen 1840, hvars Statsutskott uppdrog 
sekreterarebeställningen åt kammarrättsrådet Sandström. Han 
motsvarade förtroendet på det mest tillfredsställande sätt; 
och ryktet om hans skicklighet, pålitlighet och outtröttlighet 
spriddes nu genom representationen kring hela landet. 
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Konung Oscar, som — särdeles i början af sin rege- 
ring — fästade mycken uppmärksamhet vid allmänna rösten, 
utnämnde samma år han uppsteg på thronen, Sandström till 
landshöfding i Jemtland: I denna egenskap utvecklade han 
verksamhet och kraft, oftast af helsosamt inflytande på det 
allmänna, men icke alltid i den liberala anda han eljest lät 
påskina, Han ville ej förstå sig på hinder och motstånd 
vid sina förehafvanden, föresatser och beslut: då han ej 
kunde öfvertyga eller öfvertala, kufvade ban gerna med 
maktspråk, och der dessa voro fruktlösa eller oanvändbara, 
tillitade han intrigen; ty äfven för denna lämpade sig hans 
naturliga fallenhet. 


Knappt hade han hunnit blifva varm i kläderna som 
landshöfding, då han två år derefter insattes till ord- 
förande i den komité, som skulle uppgöra förslag till be- 
skattningsväsendets samt uppbörds- och redogörelseverkets 
förenklande. "Han nedlade på detta arbete mycken möda, 
mycken förmåga och mycken förtjenst. Belöningen blef ett 
adels-diplom — det första Oscar I låtit utfärda. 

Mars-uppträdena i Stockholm 1848 — en dyning efter 
Februari-revolutionen i Paris — föranlät konung Oscar att, 
med undantag af civil-ministern, totalt förändra sin råd- 
gifvarepersonal, och i det ny-bildade April-kabinettet anför- 
troddes finansportföljen åt Sandströmer, | 

Till uppgift för sin statsmanna-verksamhet syntes han 
hafva gjort det gamla Sveriges omskapande till ett splitter- 
nytt, under förutsättning, välförståendes, att sjelf få styra 
det efter sitt sinne. 

Flera missbruk i förvaltningen upptäcktes af honom, 
afslöjades och afskaffades; men han sköt äfven stundom, i 
sitt nit att reformera, förbi målet och tycktes alldeles glöm- 
ma, att sjelfva lagen byllar och hägnar »landssed, som ej 
har oskäl med sig.» 
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Sjelf arbetade han rastlöst som finansminister och upp- 


— muntrade i sitt departement med förtroende och välvilja dem, 


hos hvilka han spårade förmåga och nit. Men icke nöjd- 
med endast sin rättmätiga diktatur inom departementet; 
sökte han utsträcka den äfven till konseljen. - Dess öfrige 
medlemmar böjde sig mer och mindre beredvilligt under 
hans inflytande; ty det är öfverlägsenhetens prerogatif att 
uteslutande sätta sig deraf i besittning, äfven då andra 
finnas lika berättigade att dela det med densamma. 'Slut- 
ligen blefvo dock hans anspråk att förestafva regeringens 
beslut i alla frågor af vigt, i alla som intresserade honom, 
besvärliga för konungen sjelf, som under hela sin lefnad 
rönt beroendets obehag och framför allt var skygg att synas 
bära ett nytt ok. 5, 

När regeringen vid den nästföljande riksdagen (1850— 
1851) icke blott lät sitt, af statstådet Sandströmer hufvud- 
sakligen utarbetade, represensationsförslag, falla utan mot- 
stånd, men till och med genom sina anhängare öppet bidrog 
till dess fall, och då hans beskattningsförslag hvarken fick 
påräknadt understöd från samma håll eller framgång hos 
Ständerna, insåg herr Sandströmer hvad klockan var slagen 
och kände grunden för sin politiska ställning slipprig. Med 
tillämpning af satsen: att: bygga en brygga af guld åt en 
flyende fiende, erböds honom det indrägtiga "Skaraborgs län 
i utbyte mot taburetten, och han fann både rådligast och 
fördelaktigt, att lemna statens styrelse, för att i stället 
öfvertaga länets. 

Hans förtjenstfulla verksamhet der har i flera afseenden 
varit för detsamma och dess' innevånare nyttig, men tycktes 
hos dem alstra mera aktning och fruktan än, förtroende och 
tillgifvenhet. = Länets Hushållssällskap. uppdrog honom icke 
ens utmärkelsen att vara dess ordförande, 'Pörhändaransåg man 
hans hushållssätt med landshöfdingeboställets skog icke väl 
stå tillsammans med betydelsen af ett sådant ordförandeskap. 
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Sandströmers förhållande till den regering, af hvilken 
han sjelf varit ledamot, blef, efter hans aflägsnande till 
Mariestad, lika anmärkningsvärdt som till och med Töjligt. 
Hans fordna konselj-kamrater kände alltid sin moraliska 
underlägsenhet i hans närvaro, och kunde ej lösgöra sig 
från intrycket af det öfvervägande inflytande han som stats- 
råd utöfvat på dem — ja, det påstås, att detta intryck 
synbarligen skall låtit erfara sig äfven högre upp. Detta 
visste och begagnade Sandströmer; och när någon sak låg 
honom på hjertat att genomdrifva, vare sig för länet eller 
sina personliga fördelar, underlät han icke att sjelf inställa 
sig i hufvudstaden, der hans ankomst alltid förorsakade 
hjertklappning i-den högsta regionen. - Man. biföll allt hvad 
han önskade, blott för att blifva honom qvitt, gifvande 
honom vid handen, att det skedde under förutsättning, om 
icke vilkor, att han sedermera skulle hålla sig stilla i sitt 
län? och samma manöver utfördes, sådant oaktadt, med 
samma påföljd nästa gång han hade något pelitum som 
särdeles" intresserade honom. 


En härjande bröstsjukdom hade långliga tider hotat 
hans lif. Den förvärrades och gaf sig våldsamma utbrott, 
när någon förtrytelse bragte hans blod i svallning. Att jern- 
vägen icke fick den sträckning genom Skaraborgs län, som 
han med brinnande ifver yrkade, gick honom djupt till 
sinnet. Någon tid derefter . ådrog han sig en förkylning, 
som» lade honom på sjuksängen. I detta tillstånd är ett 
hetsigt temperament ändå retligare, och man har anmärkt 
som en besynnerlig tillfällighet — om, det blott var en 
sådan! — att samma dag finansministern Gripenstedt, kom- 
mendör af nordstjerne-orden sedan den 28 April 1853, fick 
krachan (den 1 December 1857), brast statsrådet Sand-' 
strömers hjerta. Han hade icke blifvit hugnad med plaquen, 
fastän hans svarta kommendörshalsband förskref sig från 
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den 26 November 1849, och han således var fyra år äldre 
i graden, än herr Gripenstedt. 


Johan flenric Kreuger: 


Då. bandet slets mellan Finland och moderjorden och 
förrädaren Cronstedt, Mannerheim, Hjärne och så många 
andra sökte sin lycka i czarens tjenst, — ja, då till och 
med Adlercreutz sjelf besinnade sig, om han skulle blifva 
rysk undersåte eller stanna qvar i Sverige, der ban likväl 
lagt sista afgörande handen vid en revolution: då tvekade 
löjtnanten vid arméens flotta Johan Henric Kréuger, född i 
Lovisa 1782 samt uppfostrad i Helsingfors och på Sveaborg, 
icke ett ögonblick i valet mellan de ryska förförelserna och 
sin svenska känsla. Han var: och förblef denna trogen från 
vaggan till grafven, och tillika en trogen representant af 
den svensk-finska äran , trofastheten och redligheten. 
> Krövgers befordringar gingo långsamt till det mål, 
dit hans förtjenster dock slutligen ledde: det af sjövapnets 
högsta chef; ty först tjugo år efter det: han för alltid bjudit 
den finska födelsebygden farväl blef han kommendörkapten 
med 1:sta klassens lön. Konter-amiral blef han först 1841 
och sedan han genomvandrat vice-amiralsgraden, befordrades 
han ändtligen 1857, vid 75 års ålder till amiral. 

Man må dock. ej föreställa sig, att Kröuger då var 
bräcklig och utlefvad till kropp och själ. Ännu det näst 
föregående året utgaf han af trycket: »Sveriges förhållande 
till Barbaresk-Staterna i Afrika», med tillhörande tabeller, 
en skatt af upplysningar, samlade, genom vidlyftiga och 
mödosamma forskningar, lång personlig erfarenhet och med 
en noggrannhet och tillförlitlighet, som stämpla alla amiral 
Kröugers handlingar, hela hans handlingssätt, lifvet igenom. 

Ett vigtigt och kinkigt — till. och med lifsfarligt — 
diplomatiskt uppdrag utfördes af då varande majoren Kröu- 
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ger så till Sveriges fromma, så efterdömligt, ädelmodigt, 
oegennyttigt, att tidens annaler sakna sidostycke att upp- 
visa till detta drag. 

Svenske konsuln i Tanger Gråberg af Hemsö hade 
fallit i onåd hos sultanen af Marocco Muley Soliman, som 


— lät arrestera och utdrifva honom ur landet. Kröuger skicka- 


des till Marocco, för att utforska orsakerna till Gråbergs 
förvisning och sökal bilägga tvistigheterna med denna sjö- 
röfvarestat, hos hvilken Sverige häftade för 1821 års tribut 
med 20,000 piaster. Krönger lyckades nära nog öfver för- 
hoppning. Sultan Muley Soliman skref till konung Carl 
Johan den 2 September 1822: 

»Ambassadören är kommen, den Eders Maj:t har skickat 
till oss i egenskap af en klok och vigtig man; och det är 
han verkligen i alla afseenden; Han har synts oss begåfvad 
med mycket förstånd, omdömesförmåga och skicklighet , och 
derföre värdig att befordras, och blifva upphöjd öfver sina 
likar hos Eders Maj:t.» 

Samma dag aflät sultan till major Kröuger ett bref, 
hvaruti det bland annat heter: 

»'De 20,000 -piaster, "hvilka ni bort lemna för inne- 
varande år, dem qvittera vi och utstryka härmedelst utur 
räkenskaperna, för ditt ansigtes skull, och den möda du 
har gjort dig att komma hit. Qvitto å de 20,000 piaster, 
du nu har öfverlemnat, skall eder konsul erhålla i Tanger 
utaf skrifvarne, såsom brukligt varit med förra konsuln; 
och man skall äfven till honom öfverlemna qvitto. å de 
20,000 piaster, som vi skänka dig och som uti vår räk- 
ning blifvit utstrukne.» ; 

Om något förtydligande varit af nöden af sultans af- 
sigt, vilja och beslut att den omförmälta summan skulle 
Komma Kröuger till godo, men icke Svenska statsverket, 
ställdes de i ytterligrre ljus af guvernören i Tanger, hvilken 
den 27 September skref till Kröuger: 
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» Vi hafva äfven fått vår herres bref, den genom Gud 
segersälle, i afseende. på den gåfva han gjort dig, för 
ditt ansigtes skull, och de mödor du har lidit, af 20;000 
piaster förtes.a 

Nå väl! Af detta åt Kreuger personligen skänkta 
belopp ;» motsvarande efter -den- kurs som då gällde, jemnt 
50,000 riksdaler banko, behöll han icke ett enda öre, 
utan öfverlemnade, medelst. bref från Gibraltar den 21 
Oktober 1822, hela föräringen oafkortad till: Konvoy- 
Könupjssanialeb 

Och oafkortad 'höllo de Svenska alalsmakterna 3 
Konung och Ständer — den redlige funktionärens skänk 


I renare händer än i amiral Kröugers kunde: ej anför- 
tros chefsbefattningen i det verk, .som förvaltar medlen till 
flottans materiel. Han var också en följd af år chef i: för- 
valtningen af sjöärenderna, Men varm och upplyst vän af 
skärgårdsvapnet, hvars fördelar han genom erfarenheten 
kände; och hvars oumbärlighet Vestmakterna sedermera med 
blodpinnar fingo lära sig begripa under deras ströftåg i 
Finska viken under sista "kriget mot Ryssland, och i detta 
afseende hufvudsakligen (om också med vissa inskränkningar 
och . 'afvikelser) instämmande. uti. dåvarande -sjöministern 
grefve von Platens åsigter, hvilka åter hade -en afgjord och 
farlig motståndare i en ung hög subaltern, med mera inflytande 
på flottans ärenden än” både sjöministern. och amiralen, och 
som med' förkärlek tog den så kallade :stora' flottans in- 
tressen- under sitt mäktiga hägn, — lemnade Kréuger sin 
befattning i förvaltningen af sjöärenderna 1852, sedan grefve 
Platen kort tid förut återlemnat marinportföljen. . Den mot- 
satta åsigtens af sjöförsvaret unge, alltför nitiske målsman 
förirrade sig ända derhän att föreslå Kréuger privatlifvets 
lugn. > Men i tjensten förstod denne sig ej på skämt, och 
dagtingade icke med  konsiderationer af äfven det högsta 
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ursprung. : Han lät den önskan som blifvit uttalad rörande 
afskedstagandet komma till. konungens enskilda kännedom, 
såsom" ett fel. mot disciplinen, och såsom sådant blef det 
ock. af konung Oscar. ganska allvarsamt enskildt förehållet 
sin upphofsman. s 

I ett af rummen uti hertigens af Östergöthland våning 
i dess palats vid Gustaf Adolfs torg hänger en tafla med 
tänkespråket ur. Koran: » Tala är silfver, men tiga är guld»; 
och-sammanhanget mellan taflan och det anförda förhållandet, 
angående rådet. till amiral Kröuger att taga afsked, hvilket 
med shög tillrättavisning återföll på den rådgifvande, lärer 
ej vara att. betvifla. 

Kröuger hade deltagit i kriget mot Norrige 1808, mot 
Ryssland 1809, mot Frankrike och Danmark 1813. Han 
njöt den, genom sina följder, tvetydiga äran, att på yakten 
Amadis 1812 öfverföra- kronprinsen Carl Johan till Åbo, 
vid mötet der mellan honom. och kejsar Alexander I. Huru 
högt svällde icke: Kröugers finska bröst af: fröjd och för- 
hoppningar under öfverfarten dit! Huru blödde ej hans 
svenska hjerta af -bedröfvelse vid återfarten derifrån! 

Försynen sparade denne: ädle fosterlandsväns dagar tlll 
dess han hunnit genom sitt arbete om Sveriges förhållanden 
till Barbareskstaterna förvärfva rättighet till sina landsmäns 
aktning för mödor, nerlagda på äfven ett annat fält än det 
honom tillhörande fack, och till dess han inom detsamma, 
i egenskap af amiral, upphunnit chefsplatsen, för svenska 
flottan. Sedan drog han hädan i frid den 25 Januari 1858. 


Magnus Martin af Pontiu. — 


Sonsons sonson af biskop Pontinus i Linköping, som 
dog 90 år innan: lifmedikus, af Pontin föddes, 1781, emot- 
tog denne vid mogna år 1817, det sköldebref. såsom belö- 
ning för egna förtjenster, hvilket eljest, enligt gammal. praxis, 


138 


plägat tilldelas biskopars söner, som en gärd åt deras fäders. 
"Samma år (1805) hat blef medicinsk licenciat anställdes 
han som  fältläkare vid arméen i Pomern; och under det 
nästföljande årets lopp promoverades han icke allenast till 
— chirurgisk magister och medicine doktor med hedersrum, 
utan blef dessutom medlem af Collegium Medicum och till- 
förordnad provincialläkare i Stockholms län. 1807 utnämn- 
des han till hofmedikus, i hvilken egenskap han 1808 och 
1809 uppvaktade drottningen och de kongl. barnen på Haga, 
samt efter statshvälfningen f. d. konungaparet, först på 
Gripsholm - och sedermera under afresan till Carlskrona. 
Sistnämnda år blef han konungens lifmedikus. Det följande 
året fick han, tillika med Berzelius, förtroende-uppdraget, att 
resa ner till Skåne, för att öfvervara öppnandet af kronprin- 
sen Carl Augusts lik och utröna förhållandet med hans 
dödssätt. Senare på sommaren 1810 åtföljde Pontin drott- 
ningen till Strömsholm och Örebro under riksdagen. -Annu 
samma år afskickades han till. Helsingborg, derifrån han 
under resan till hufvudstaden uppvaktade den nyvalde kron- 
prinsen Carl Johan, äfvensom någon tid efter dennes an- 
komst dit. I December — allt samma år — skickades han 
att som läkare möta och till Stockholm beledsaga kronprin- 
sessan och arffursten Oscar. 1812 åtföljde han hofvet till 
Orebro riksdag, 1814 till Uddevallas bad; och förblef drott- 
ningens läkare till hennes död 1818. Till assessor i Sund- 
hetskollegiet utnämndes han 1831 och till medicinalråd 1835. 

Lägger man nu härtill gröna halsbandet och Nordstjer- 
nans lilla kors, så syntes på herr af Pontins lott hafva fal- 
lit alla de utmärkelser, som en svensk läkare kan efter- 
sträfva, hvilket åter borde utmärka skicklighet af' första örd- 
ningen i sitt fack. Sådant var likväl icke förhållandet. 
Visserligen innehade han rikligt det kunskapsmått, som för ' 
läkarekonstens utöfning erfordras, men han saknade: den 
säkra och skarpa blick, som genomskådar på samma gång 
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patientens organism och sjukdomens lynne, och modet brast 
honom att trotsa faran af smitta. När choleran första gån- 
gen härjade i Sverige och dess hufvudstad, slöt Pontin sig 
inne, så mycket sig göra lät, och undandrog sig en besvär 
rande och vådlig praktik. : i |; 

Medinalrådet af Pontin odlade icke utan framgång 
litteraturens fält, både på vers och prosa. Ehuru: blott öf- 
versättningar, må såsom exempel af det förra slaget åbero- 
pas Jouys Sylla och Hugos Hernani. 'Det lyckliga” ut- 
trycket: » Sveriges blå -band», som han kallade -Götha kanal, 
har slagit rötter i den bildade allmänhetens minne, - Målet 
för hans ärelystnad var" ett rum i Svenska Akademien, och 
om Hans litterära verksamhetsperiod inträffat 20 år senare, 
då stjernorna af första ordningen slocknat, hade det väl 
näppeligen bort göras honom stridigt; men oaktadt hans 
förhoppningar härutinnan hbvilade på Leopolds beskydd, om 
hvilken Pontin skref: »/ag var den Johannes, som låg när- 
mäst intill mästarens bröst», ansågs dock hans sångmö allt 
för tarfligt utstyrd; att kunna inrymmas bredvid Tegnérs, 
Franzéns, Wallins, Geijers. 

Tedamot af Vetenskaps- och Landtbruks-Akademierna 
har Pontin, särdeles i den förra, äfvensom i Läkare-Sällska- 
pets handlingar, efterlemnat flera värderika uppsatser. Hans 
» Anteckningar öfver Staten; Konst och Vetenskap» äro: på 
tyska öfversatta, utgifna i Hamburg. — Hans »Anvisning 
till valet af läkemedel för allmänna Sjukvården», granskad 
och gillad af Sundhets-Kollegiet, spriddes genom Ecklesiastik- 
Expeditionen öfver hela riket. 

Sitt vackraste minne har Pontin förvarat i stiftandet 
af Trädgårdsföreningen, som till och med kan sägas vara 
hans verk, och i hvars styrelse han var vice ordförande. 

Medicinalrådet af Pontin, som under ett 17-årigt äk- 
tenskap: med en sällsynt älskvärd maka njutit det husliga 
lifvets: högsta fröjd, bibehöll efter hennes bortgång ur tiden, 
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1833, som enkling troheten mot hennes minne, intill sin 
egen i Februari 1858 timade död. 


Carl Gustaf Löwenhjelm, 


Det klagas i våra dagar öfver brist, mindre på snillen 
än på karakterer: Hos general-löjtnanten grefve Löwen- 
hjelm yppades icke en sådan brist — tvertom var han en 
starkt utpreglad karakter — och fastän visserligen icke 
utan hufvud, kunde han dock ingalunda hänföras till klas- 
sen af snillen. 

Född 1790 och son af en bland rikets rikaste grefvar, 
började Carl Gustaf Löwenhjelm vid 18 års ålder sin tjen- 
stebana, i egenskap af simpel nummerkarl vid Lifregemen- 
tets Husarkorps. Revolutionen utbröt i Carlstad d. 7 Mars 
1809 och följande dagen lät ynglingen Löwenhjelm anteckna 
sig som volontär i revolutions-arméen under Adlersparre. 

Den unge volontären tjenstgjorde dock ej länge i ledet, 
ty redan samma år blef han kornett vid nämnda husarer. 
Kort efter det sednare thronföljarevalet anställdes han som 
kavaljer och adjutant hos hertigen af Södermanland, seder- 
mera kronprins och slutligen konung Oscar I. Under beg- 
ges återstående lefnad (det vill, hvad konungen angår, säga: 
till dess sjuklighet nödgade Hans Maj:t att hvila från re- 
geringsbördan) njöt Löwenhjelm denne furstes synnerliga yn- 
nest och oinskränkta förtroende. Man har stundom spårat 
det i förfoganden, som icke vunnit allmänna omdömets bi- 
fall, och det till följd just af Löwenhjelms bestämda karak- 
ter. Han var nemligen icke blott aristokrat, i ädel mening, 
ridderlig och trofast, utan tillika så strängt benägen för 
militär-disciplinen, att det gränsade nära till despotism. 

Genom sin förbindelse med statsministerns för utrikes 
ärendena stjufdotter infördes grefve Löwenhjelm 'på den di- 
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plomatiska banan. Fans lynne, som med svårighet lämpade 
sig efter omständigheterna, föranledde ett uppträde under 
hans beskickning i Constantinopel, hvilket hade "obehagliga 
och lätt kunnat få betänkliga följder. Tan förflyttades der- 
ifrån till Wien. Utrikes resande landsmän beklagade sig 
öfver hans sträfva bemötande, otillgänglighet och :obenägen- 
het att vara dem till tjenst, så mycket sällsammare, som i 
hans tänke- och handlingssätt icke eljest fanns ringaste 
skymt af egennytta eller smulgråteri. 

Med beskickningen i Wien upphörde hans diplomatiska 
värf och han beträdde den administrativa vägen såsom lands- 
höfding i Götheborgs och Bohus län. Hans förvaltning der 
har blifvit ganska olika bedömd: laudatur ab his, cul- 
patur ab illis. Alskare af ordning och drift, sökte han 
göra dem gällande öfverallt i länet och förelyste med sitt 
exempel i både ord och gerningar. Men allmänheten delade 
icke hans begrepp om lydnad och subordination, och då 
hans åsigter ej medgåfvo någon dagtingan, hans lynne ej 
tillstadde något band, urartade det till offentliga och'skan 
dalösa kollisioner, som gjorde honom den civila tjenstbefatt- 
ningen förhatlig. d | 5 

Grefve Löwenhjelm återflyttades slutligen till sitt ur- 
sprungliga militära fack, och blef general-befälhafvare öfver 
3:dje militär-distriktet. Afven under denna sednaste period 
af hans embetsmanna-verksamhet råkade han i konflikter, 
som ledde till åtal, hvilka sysselsatte både Krigs-Hofrätten, 
Svea Hofrätt och Högsta Domstolen. Han dukade väl icke 
under i dessa juridiska eldprof, men undslapp likväl ej eller 
ifrån dem helt och hållet utan brännsår. ED 

I sitt första giftermål med fröken Jacquette Gylden- 
stolpe (dotter af landshöfdingen i Nerike, general-majoren 
grefve Gyldenstolpe och friherrinnan: Aurora De Geer, skiljd 
och omgift med grefve af Wetterstedt) var general Löwen- 
hjelm ingenting mindre än lycklig. Tvenne mera dishar- 
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monierande personligheter - kunde också ej sammanparas, 
Han, till utseendet en afskräckande typ af fulhet och i sitt 
umgängessätt hvarken smeékande eller inställsam: hon, inta- 
gande i både utseende och väsende, ofta och längre tid af 
honom, hvars namn hon bar, öfverlemnad åt ingifvelserna 
af sin egen lifligt skiftande fantasi. Det hviskades till och 
med, att grefve Löwenhjelm -blundade der hela verlden såg, 
och att just detta utgjorde försänkningen och förklarings- 
grunden till den höga, utomordentliga och orubbliga gunst, 
hvaraf han sedan hade att hugna sig hela lifvet igenom. 


Detta äktenskap, som slutligen upplöstes genom skills- 
mässa, förblef barnlöst. De frånskilda makarne gifte sig 
sedermera ånyo, hvar på sitt håll: Aan med ryska grefvin- 
nan Natalia Buxhövden. Född och uppfödd i Paul I:s rike, 
med . hvilken suveräns skaplynne general-löjtnanten grefve 
Löfwenhjelms ej saknade ett visst tycke, förstod hon, bättre 
än hans första hustru, uppskatta det ädla af hans egenska- 
er. Hans lycka i det sednare giftermålet var också städse 
stör och skänkte honom fadersglädjen af en son och 
tvenne döttrar. : 

I det enskilda umgänget okonstlad, med vänner till 
och med glad och mot underlydande som vunno: hans för- 
troende välvillig "och skämtsam, uttalade Löwenhjelm sin 
mening lika ärligt och öppet till furstar som till likar och 
underordnade. Fosterlandet var han i botten tillgifven. 
Under sitt sista besök i hufvudstaden yttrade han till kron- 
prinsen-regenten: »Det måste blifva ett slut på den tväty- 
diga ställningen till Norige, och af det parti ers kongl. 
höghet härutinnan tager, kommer att bero svenska natio- 
nens tänkesätt och känslor för er person». 


Vid konung Oscärs uppstigande på thronen skickades 
grefve Löwenhjelm till Paris, att öfverföra detta budskap 
till konung Ludvig Philip. Öfverbringaren återvände Stor- 
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officer af Hederslegionen. Den sista och högsta utmärkelsen 
— Serafimerbandet — erhöll Löwenhjelm 1849. 

Sedan hans synförmåga blifvit så försvagad att den 
hotade med blindhet, lemnade han för ett par år sedan sta- 
tens tjenst, och dog den 18 Maj 1858 i Wermland på 
samma sin fäderne-egendom Long, der han blifvit född. 


Peter Adam Wallmark. 


Dubbelhet i verksamhetens både art och -utöfning — 
litterär och politisk — är tråden som löper genom hela 
kanslirådet Wallmarks lefnad, om - hvilken af i öfverflöd till- 
gängliga materialier böcker kunna skrifvas, under det att 
man stannar i villrådighet om urvalet till det inskränkta 
utrymmet i en nekrolog. Kring honom hvälfde sig hela 
striden mellan gamla och nya skolorna i vitterheten, i hvil- 
ken strid Wallmark var förkämpen, för att igke säga »kanon- 
köttet», och i hans enskilda biografi återfinnes nyckeln till 
mången hemlig gåta i Carls Johans egen. 

Född i Halland 1777, fullbordade Wallmark vid Lunds 
universitet sina studier, och »hade ämnat» taga graden vid 
promotionen 1799, förmälande sjelf i sin vidlyftiga och 
smickrande autobiographi (Biogr. lex. öfver namnkunnige 
Svenske Män, XIX bandet, 3:dje häftet) ”sig veta, att han 
skall varit af Promotor Retzius utsedd till Ultimus; 
men han slog sedermera till och med magisterkransen ur 
hågen, och begaf sig i stället sistnämnde år till Stockholm, 
der han inskrefs i Kongl. Kansliet och vid Kongl. Biblio- 
theket. 1803 blef han derstädes amanuens; fick 1807 vice 
bibljothekarie fullmakt; befordrades 1808 till förste amanuens 
och utnämndes 1811 till kongl. bibliothekarie; hvarpå tid 
efter annan följde kansliråds-titeln och: Nordstjernans lilla kors. 

Leopold var, när Wallmark först kom till hufvudsta- 
den, Sveriges litterära orakel och envåldsherre öfver all ära 
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och belöning inom litteraturens område. Till sin olycka 
lyckades Wallmark, genom Gjörwell, att vinna inträde hos 
» Sångarkungen». Dels" förledde honom nitet att vinna den- 
nes gunst, att i det vittra kriget slå näsan mera oförväget 
i sten för Svenska Akademien och akademisterne än han 
kanske eljest äfventyrat utan sina personliga förhållanden till 
dem och deras chef; och dels vande han sig att efterhärma 
Leopolds sätt, att, med fryntlig uppsyn, men meningslöst, 
öfverhölja alla som mnalkades honom med artigheter. Men 
hos -mästaren hade dessa manér den Gustavianska hoftonens 
-ledighet, hvaremot den konstlade fernissan hos imitatorn 
genast stötte ögat, och sjelfva det stereotypiserade smilet 
framkallade misstroende till de osmakliga förbindligheternas 
uppriktighet. 

Ett slående bevis på behofvet af svenska vitterlietens 
pånyttfödelse under seklets första årtionde är Wallmarks 
prisskrift: » Handen», 1804 belönad med Svenska Akade- 
miens andra guldpenning — ett ämve för ett skaldestycke, 
som kastar en viss åtlöjlighet på både författaren och pris- 
domrarne. Lika qvickt som skoningslöst agades också poemet 
med satirens gissel af Polyfem uti ett der upptaget, benämndt: 
»Armbågen». 

Det vackraste minnet af på en gång sin penna och sitt 
hjerta har kanslirådet Wallmark efterlemnat 4 tillfällighets- 
novellen: » Amalia, eller de Finska flyjktingarnes, såld" 
till dessas förmån. Utgifven 1808, under intrycket af de 
känslor af lågande förtrytelse, som Ryssarnes svekfulla anfall 
och barbariska framfart i Finland uppväckte i hvarje Svenskt 
bröst, fann denna anspråkslösa ströskrift allmän genklang i 
palats och hyddor, både i hufvudstaden och landsorten. 

Följande året tilldelades Wallmark af Svenska Akade- 
mien ett stört pris för hans »Sång till Finska Arméens ära». 
Men oaktadt dessa belöningar, som vanligen pläga vara fö- 
rebud: till den Akademiska ländstolen, och fastän Wallmark, 
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mer än någon annan, och stundom med obestridlig fram- 
gång, på lif och död förfäktat Akademiens åsigter och in- 
teressen — sådana de den tiden uppfattades af henne sjelf 
— bevärdigade hon honom aldrig med valet till sin leda- 
mot. Och de dela likväl gemensam åtlöjlig odödlighet i 
den genomförda, mördande satiren: » Markalls sömnlösa nät- 
ter» (ett anagram af Wallmarks namn), i hvilka han sjelf 
figurerar under namnet »Paw» — de tre begynnelse-bok- 
stäfverna till hans eget namn. I Svenska Akademiens hand 
var Wallmark en citron, som hon pressade så länge hon 
fann sig vara i behof af hans saft, hvarefter hon kastade 
skalet i nässlorna. Och för att råga måttet af hans föröd- 
mjukelse, upptog hon, med hans uteslutande, i sitt sköte 
hans litteräre dödsfiende, Atterbom, med hvilken Wallmark 
för hennes räkning och å hennes vägnar kämpat heta strider! 

Detta borde varit tillräckligt att åtminstone öppna hans 
ögon i afseende på beskaffenheten af den förtroligt ynnest- 
fulla. fot, hvarpå han låter påskina i sin autobiographi, att 
han befunnit sig till en mängd uppgifna, i staten och litte- 
raturen, högt uppsatta personligheter. Då han t. ex. räknar 
sig till heder, »att hafva haft den förmånen att blifva både 
känd och gynnad af h. ex. grefve Gustaf Lagerbjelke», 
yttrade denne sig om honom i de minst smickrande orda- 
lag, ansåg honom vara en förstucken jakobin och förklarade 
just. deraf den hemliga 'sympathien mellan Wallmark och 
Carl Johan. 

Genom Svenska Akademiens ständige sekreterares, N. v. 
Rosensteins, förord fick Wallmark uppdraget att i svenska 
språket undervisa. denne kronprins och den, unge hertigen 
af Södermanland, vid deras ankomst hit. Det lyckades 
slätt med den äldre fursten, men tillskyndade Wallmark en 
årlig pension af 400 R:dr B:ko. Han var tillika utgifvare 
af tidningen »Journal för litteraturen och theatern», som 
uti inkomst gaf honom mer än både lönen i bibliotheket 
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och pensionen hos kronprinsen sammanlagda. Men samti- 
digt utgaf Grewesmöhlen, hvars nära hemliga förhållande 
till kronprinsen "Wallmark då ännu ej anade, tidningen 
»Nya Skandinaven», i hvilken, dagen efter Carl Johans af- 
resa till tyska fälttåget, inflöt en artikel, der planerna på 
Norige afslöjades.. Wallmark intog i sin Journal d. 6 Maj 
en insänd kritikvaf denna uppsats, hvars olämplighet påpe- 
kades. Den 14 Maj ankom kronprinsens adjutant major 
Påhlman som ilbud, medförande två bref från Carl Johan, 
ett till Carl XIII, hvarati Journalens indragning yrkades i 
de strängaste ordalag, och det andra till statsministern von 
Engeström, med befallning att förklara Wallmark kronprin- 
sens onåd och förlusten af pensionen. Wallmark återfick 
den likväl följande året, efter många och varma förböner af 
excellensen grefve Gustaf Löwenhjelm. 

Det var med lifiigt minne af detta obehag, som Wall- 
mark, i anledning af fråga om. utgifvande på hans tryckeri 
af » Granskaren» skref den 8 November 1833 till redaktö- 
ren, expeditions-sekreteraren Lindgren: 

»En påskrift af U; (Ulrich) för 600 och af herr H.C. 
» Vv. S. (hofkanslern von Schulzenheim) för de 200, eller för 
»hela summan af U. vore tillräcklig. Sök att skaffa mig 
»den. Papperet skall ej komma ur mina händer. Vederbö- 
»rande vore då bunden, ochingen undflygt sedan honnéte- 
»ment möjlig. Sjelf kan jag ej derom tala med hr H. C., 
.»emedan han bestämdt förklarade, att han ej ville ha att 
»skaffa med några penningar i den vägen, — då jag sist 
»talade med honom derom. Jag känner af egen erfarenhet 
»huru lätt, vid en påkommande onåds-insinuation af en fiende, 
»i anledning af någon lapsus calami i Bladet, ett dylikt 
» understöd kan indragas, för att icke envisas i min begäran 
»att få saken arrangerad på omskrifne sätt.» 

Att saken blef uppgjord enligt Wallmarks önskan synes 
af följande strof i en biljett till expeditions-sekreteraren 
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Rothlieb, som med honom underhandlade "om tryckning af 
Stockholms Tidning: 7 / 5 

»— — — hvarförutom jag ställt så till, att min fak- 
»tor ej af mig får några pengar till de löpande utgifterna, 
»så snart han har pengar att indrifva; hvaremot jag, å min 
»sida, förbundit mig, att icke mottaga något främmande 
»tryck, som ej är kontant eller garanteradt. På detta sätt 
trycker jag äfven Granskaren.» å 

Fåfängan förböd likväl herr Wallmark att offentligen 
vidgå sitt boktryckare-yrke:; På alla skrifter som utgingo från 
hans officin, kallades den: » Ecksteinska tryckeriet.» 

För att ernå sina mål förstod kanslirådet Wallmark att 
utlägga ganska fint och djupt beräknade nät, och skydde 
nästan inga medel. Vi lemna ordet åt honom sjelf i ett 
bref den 12 Maj 1814, der han redogör för afsigten med 
en på sin tid ryktbar tidningsartikel, som genomgick en 
lång följd nummer af »Allmänna Journalen», hvilken efter- 
trädde den indragna »för litteraturen och theatern»: 

» Fuselbrenner är helt och hållet skrifven för den vittra 
» Orden. skull mot slutet. Problemet var, att få hela den 
»stora, mindre bildade publiken väl på sin sida, för att se- 
»dan gifva så mycket mera kraft åt slaget. Dertill, var nö- 
»digt att den ej visste kvarthän man ville. Derföre inför-- 
» des dennes resa fortsättningsvis i tidningen, derföre sati- 
»riserade den något fritt och ej alldeles fint öfver dagens 
» händelser, våra förnämas dårskaper, etc. etc: På detta 
»sätt lyckades det den att äga hela allmänna rösten — ja 
»till och med sjelfva Polyfemisternas för sig, innan sjelfva 
» det kinkiga slutet kom. Hade den utkommit som bok, 
»på en gång, så hade den gjort långt ifrån den verkan, 
»som den nu gjorde. Den hade då dömts efter den läsares 
» urskillning, i hvars händer den först fallit: nu föll den 
»på en gång i. tusentals läsares händer och ägde redan 
»mängdens bifall, innan ett omdöme om det hela var möj- 
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»ligt — och i detta bifallet ett skydd mot de sårades an- 
»fall. Detta lappri, som skrefs nästan i händerna på sät- 
»taren, har imellertid, ehuru tryckt förut i en tidning, 
» blifvit läst med sådan begärlighet, att den nya upplagan 
»1000 exemplar nu nästan är utsåld.» 

Så långt var den litterära krigslisten åtminstone oskyl- 
dig; men i sammanhang med utgifvandet af en ny upplaga 
som bok af Fuselbrenners resa gjordes ett nidförsök, som, 
med afseende i synnerhet på Wällmarks ställning till Carl 
Johan, aldrig kan ursäktas, knappt förklaras. Han beställde 
nemligen hos en artist en vignett till titelbladet, förestäl- 
lande Fenrisulfven under Carl Johans omisskänneliga bild, 
drag för drag. En af konungens adjutanter fick händelsevis 
se vignetten i verkstaden, innan artisten lemnat den ifrån sig. 
Mycket, fastän för allmänheten naturligtvis förhemligadt, 
buller uppstod i anledning häraf. Vignetten förstördes och 
blef aldrig synlig i bokhandeln. Ett enda exemplar deraf 
räddades och finnes i behåll hos en ännu lefvande person. 

Man jemföre denna moraliskt mördande allusion med 
herr Wallmarks enthusiastiska beundran i autobiographien, 
med den bekanta »Återblicken», utgifven vid regeringsjubileet 
1843 och rigtad mot Tindeberge ryktbara » Bidrag till Sve- 
riges historia ifrån den 5 Nov. 1810», och med de några 
få veckor innän Wallmarks död- utkomna » Historiska Berik- 
.tiganden», rigtade mot de Bergman-Schinkelska »Minnena» 
— ett opus, för hvilket Wallmark på dödssängen erhöll 
guldmedaljen Memorie pignusl!.... 

Hela kansli-rådet Wallmarks karakteristik ligger i dessa 
.sammanställda fakta. 

Minst lyckades han som dramatisk författare. Det hi- 
storiska skådespelet i 3 akter: »Sulioterna, eller Sulis öfver- 
gång», kunde, oaktadt högt beskydd, tidningspuffar och en 
öfversättning på tyska, endast gifvas några få gånger på 
kongl. theatern, der den uppfördes på konungens uttryckliga 
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befallning, mot dåvarande förste direktörens, h. ex: grefve 
Lagerbjelkes vilja och invändningar. Detta lysande 'gunst- 
bevis mot Wallmark, ansåg Lagerbjelke som en ogunst mot 
sig, och den påskyndade ock hans afgång' från theater- 
styrelsen. 

Till slut må anföras några rader ur en biljett från 
Wallmark till en medarbetare i Stats-Tidningen, som ger 
begrepp om machineriet i de officiella berättelserna om 
hof-fester. 

»Vi öfversågo i går ett ord i redogörelsen för slotts- 
»féten, som säkert kommer att göra oss ledsamheter. Der 
»står nemligen Depulerade af stadens 50 äldste, hvaraf 
» man skulle kunna sluta att de sins emellan valt några få 
»att representera sig vid féten, i stället att de säkert alla, - 
»efter ”vanligheten, blifvit befallda, Ehuru i originalet står 
» detta ord och vi således för öfversättningsfel kunna frita- 
»gas, kunna vi dock ej fritagas från att hafva bort inse 
» olämpligheten af uttrycket och rätta det. Vid dylika 
»redovisningar för större hof-fester böra vi i uppräknandet 
»af de bjudna eller befallda alltid. följa det gamla formu- 
» läret, emedan alla corporationer, som vid ett sådant till- 
»fälle en gång bjudits, vid alla andra äfven bjudas — och 
»hafva detta i förväg skrifvet — till och med uppsatt. De 
» variationer i Dekoralionerna, som särskilt behöfva anfö- 
»ras, kunna derefter anföras. Jag vet nu ej hura det skall 
»hjelpas. Kungen har skickat efter mig, men jag mår ej 
»bra (?) och har låtit anmäla sjukdomsförfall (!).  Imeller- 
»tid har jag velat yttra mina betänkligheter och ber Tit. 
» vid nästa tillfälle ha i beredskap reciten. Det blir en glädje 
»för Brandel att kunna beslå oss med sådana fel som dessa 
»— och det gör mig ondt.» 

1843, vid fyllda 65 års ålder, gick kanslirådet Wall- 
mark ur tjenst och afflyttade till Kungsör, der han tillbrin- 
gade sina sista lefnadsår och i våras fann sin graf. Han 
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var tvänne gånger gift och sammanvigdes på Kungsör med 
sin nu efterlefvande enka. 


Adolf Ivar Arvidsson. 


Företrädare och efterträdare hafva samma år inträdt i 
de dödas boningar: torfvan hade knappt hunnit grönska på 
Wallmarks graf innan Arvidssons öppnades. Med mycken 
olikhet i skaplynnet, som hos den förre var mildt och smi- 
digt, hos den sednare tydde mer på czar och -hade mera 
stål, skötte dock begge ofta och gerna sitt både.litterära 
och politiska spel med dolda insatser, och ingendera tog 
man der man släppte dem. 

Född i Finland 1791, då denna provins var svensk 
och dit farfadern, bördig från Dalarna, öfverflyttat från Sve- 
rige, hyllade Arvidsson likväl den nya finska skola, som sö- 
ker glömma det svenska och blundar för det ryska moder- 
landet. Sina studier gjorde han i Borgå och Abo, promo- 
verades der till magister 1815, och blef docens 1817; men 
han gjorde resor till Stockholm och Upsala, för att studera 
äfven här, hvilka resor, ehuru företagna med högvederbör- 
ligt ryskt tillstånd, började väcka misstankar, som föran- 
ledde befallning till honom att återvända. Han tog verk- 
sam del i den litterära förening i Åbo, som der utgaf tid- 
skriften Aura, började sjelf utgifva Åbo Morgonblad, hvilket 
gjorde honom ytterligare misstänkt, och när han i tidskrif- 
ten Mnemosyne lät anonymt införa »Betraktelser», som, 
genom förtydning, misshagade och : hvilkas författare, efter 
inqvisitoriska förhör, upptäcktes, blef han 1822, utan ran- 
sakning och dom för alltid förvist universitetet. Följande 
året öfverflyttade han till Sverige, blef &vensk undersåte, 
fick anställning vid Kongl. Bibliotheket och utnämndes slut- 
ligen till dess chef, när Wallmark 1843 tog afsked. 
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» > Både i Finland och Sverige har Arvidsson utvecklat 
stor litterär verksamhet. Åren 1815—1822 lemnade han 
bidrag till Atterboms poetiska kalendrar; 1825—1826 var 
han medarbetare i den sprittande tidningen »Kometen». 
Han har atgifvit af trycket en värderik samling af Svenska 
Fornsånger, Calonii opera omnia, Handlingar hörande 
till Finlands historia, skrifvit texten till ett stort antal planch- 
verk, Svenska Konungarne och deras tidehvarf, m. fl. samt 
den' vackra Lefnadsteckningen af Dahlgren i första delen af 
dennes Samlade Arbeten, o. s. v. Ensamt denna Lefnads- 
teckning bevisar, att Arvidsson ägde både djup känsla och 
snille. 

Bakom detta vidkända skriftställeri skötte Arvidsson 
mellanåt i hemlighet ett förstucket, i hvilket hans bitande 
penna med en viss öfverlägsenhet plöjde pasquillets fält. De 
Catilinariska Brefven vittna derom. Detta oaktadt, och fö- 
reställande sig att hans incognito i detta författarskap ej 
kunnat afslöjas, aflät han sedermera vid ett tillfälle en högst 
smickrande skrifvelse till nyssnämnda Brefs af honom så 
illa tilltygade föremål, hvilken börjar med dessa ord: »En- 
»dast ni och jag kunna skrifva Svenska i Sverige». 


Det syftar på hans ifver för svenska språkets renhet 
och bortrensandet af främmande ord, i hvilket afseende 
Arvidssons förtjenst är obestridlig och ådagalagd uti alster 
af hans egen penna. ; 


Med sin ställning i Sverige hade Arvidsson ej skäl till 
missnöje. Tillika med Kongl. Bibliothekarie var han Trans- 
lator Regius, kallades den sednare tiden hvarje tredje 
år till chef för Expeditions-Utskottets boktryckeri-afdelning 
och njöt länge understöd af statsmedlen till sina skrifters 
utgifvande. Få af våra inhemska skriftställare hafva rönt: 
den uppmuntran som han. För fullständighetens skull tor- 
de böra nämnas, att han bar Nordstjernans lilla kors. 
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Man har anmärkt såsom någonting särdeles betecknan- 
de, att de Finnar, hvilka i sin hembygd varit betraktade 
med bäfvan såsom allt för frisinnade och gränsande till de- 
magoger, utplanterade i Sverige ansetts röja nog stark fal- 
lenhet för absolutism och förmansvälde. Så olika äro fri- 
hetsbegreppen i det nya Finland och i det gamla Sverige! 

Men äfven på Auras strand torde i den allrasista tiden 
omständigheterna i viss mån förändrat sig. Arvidsson gjor- 
de 1827 en resa i Finland, under hvilken han var utsatt 
för flerfaldiga förtretligheter samt erhöll slutligen, redan 
stadd på återvägen, befallning att inom åtta dagar lemna 
landet. Följande året vägrades honom att komma dit, då 
arfsutredningen efter hans aflidne fader påkallade hans der- 
varo.  Sistl. sommar (1858) gjorde han icke allenast alldeles 
obehindradt en resa genom Finland, utan han firades i sjelfva 
Helsingfors -— den mest förryssade Finska hufvudorten — 
nära nog som en triumfator, och helsades öfver allt med ett 
jublande välkommen, skålar och tal. Var det Arvidsson 
eller czarens Finland, som nu blifvit moraliskt omskapade? 
Huru som helst var det kanske just öfvermåttet af den väl- 
vilja och heder, de fester och gästabud, hvarmed man nu 
öfverhopade honom, som under denna resa afklippte hans 
lifstråd. Han återsåg nu den honom så kära hembyg- 
den, blott för att der tillsluta sina ögon för evigt, efter- 
lemnande i Sverige enka, barn och många vänner. 


Abraham Wilhelm Lavén. ' 


Finland hade redan upphört att vara svenskt då denne 
dess ädle son der först såg dagen 1812, och dock har ingen af 
Sveriges infödda söner i själ och hjerta, i tänke- och hand- 
lingssätt varit mera svensk än han. Också blef Lavén från 
10:de lefnadsåret uppfostrad här bland oss och fick vid 
Krigsakademien på Carlberg sin första bildning för det yrke, 
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åt hvilket han med nit och framgång egnade sin framtid. 
Från elit-kadett inträdde han i tjenst vid flottan som sekund- 
löjtnant 1830, och hans 'befordringar inom vapnet gingo, 
ej med snabba, men med jemna steg till kommendörkapten. 
Att han stannade vid denna grad var ingen annans fel än 
dödens, som öfverraskade böRdr i ännu bästa verksamhets- 
åldern, och just vid den tidpunkt då nya vigtiga förtroende- 
uppdrag utvisade, att regeringen lärt sig förstå uppskatta 
hans insigter, åsigter och omdömesförmåga. 

Vid 23 års ålder beordrades Lavén 1835 att åtfölja 
ryska triangelmätnings-expeditionen mellan åländska och 
svenska kusterna. Han hade idervid ögonen med sig och 
inlemnade efter sin återkomst till vederbörande beskrifning 
öfver fästningen vid Bomarsund. Hans mer och mer för- 
kofrade kunskaper förblefvo ej ett dödt kapital i theoriernas 
skattkammare: han gjorde dem fruktbara genom praktisk 
tillämpning, ömsom på handelsfartyg, ömsom under sjö- 
expeditioner med kadetter. Det var ett i alla afseenden 
lyckligt val, då Lavén, med sitt på en gång allvarliga och 
humana väsende, fästades vid Krigsakademien som informa- ” 
tions-officer i flera djupt vetenskapliga ämnen, och i sådan 
egenskap åtföljde han sjökadetter på flera expeditioner till 
Östersjön, Nordsjön och Medelhafvet. Den tid tjensten lemnade 
öfrig förspilldes icke i lättja eller på förströelser: man fann 
då i honom den outtröttlige forskaren, den djupsinnige tän- 
karen. En afhandling af Laven » om bryggor för krigsbruk » 
prisbelöntes 1842 at Krigs-Vetenskapsakademien, som föl- 
jande året kallade honom till sin ledamot. Afven i Orlogs- 
manna-Sällskapet var han arbetande ledamot; insattes i Ko- 
mitéer, för att bedömma uppgjorda förslager af nya upp- 
finningar i sjöväsendet, och förordnades tid efter annan till 
examinator i Navigations-skolorna både i Gefle och Stock- 
holm. - Det var på detta sätt dokumenterad Lavén 1848, 
vid 36 års ålder, avancerade till kapten-löjtnant i flottan! 
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Kapten der blef han 1853 och samma år af Krigs-Veten- 
skapsakademien dubbelt prisbelönt: först för en afhandling 
om skärgårdsflottan, och sedan — med högsta priset, en 
guldmedalj — för ett större arbete i sjökrigsvetenskapen. 
Sedan han blifvit ledamot af komitéen för behandling af 
den maktpåliggande frågan om försvaret af Stockholms 
avenyer, hopade sig öfver honom 1858 utnämningarna till 
Ofverinspektör vid rikets navigationsskolor, till Kommendör- 
kapten, till Riddare af Svärdsorden. Det var liksom en in- 
stinkt drifvit regeringen att hasta — men för sent! . 
Döden skyndade fortare — och af Kommendörkaptenen Lavén 
finnes qvar endast minnet, efterdömet och de värderika upp- 
satser, i hvilka han uttalat resultaten af sin eftertanka och 
af sin erfarenhet. 

Det blef först i elfte timman, som Lavéns förtjarstar 
njöto det erkännande af högsta makten som vederborde. 
Hans öppet uttalade och oafvisligt förfäktade åsigter om 
Sveriges sjöförsvar och företrädesvis vigten af skärgårdsvap- 
net, öfverensstämmande i allmänhet med Kröugers och von 
Plateéns,, egnade sig icke att tillvinna honom ynnest af det 
mäktiga inflytande, hvilket under det sist tilländalupna år- 
tiondet gjort sig gällande inom flottans styrelse, och från 
det hållet visades honom länge frånstötande köld till och 
med i personligt bemötande. Den sena, men omutliga, men 
af gunsten oberoende, men evigt beståndande rättvisa åt 
den sanna förtjensten har vederfarits Kommendörkapten 
Lavén, och denna rättvisa är — grafvens! 


Carl Ludvig Landin, 


Vice presidenten Landin slöt i fjol sin jordiska van- 
dring, tillika med: serien af Svea Hofrätts vice presidenter, ' 
och fick derigenom ett visst anspråk på hågkomst äfven 
efter döden, som eljest sällan plägar falla på lagskiparens 
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lott. Sällan förenas ock hos en domare så mycken öfver- 
lägsenhet i sitt kall med så mycken älskvärdhet i sitt vä- 
sende, som hos honom. Förbindligheten hos Landin var 
natur. Han gjorde sig aktad och åtlydd som förman, utan 
att förödmjuka genom något befallande i ton och sätt; rät- 
tade och tillrättavisade utan att såra; gaf och tog skäl un- 
der öfverläggningarna mellan kamrater, fördragsam mot olika 
åsigter, och med samma värdiga hållning då hans mening: 
segrade i besluten, som då han öfverröstades. Alla hans 
domareåtgärder vittnade om hans klara förstånd, rediga upp- 
fattning och framställning, hans lagkunskap och logiska tan- 
kegång. Utan ringaste anstrykning af fjesk, utan att vid- 
taga något enda steg för att ställa sig in, vare sig hos 
makten eller opinionen, vann han en välförtjent popularitet, 
som spridde sig från det Verk, der han var älskad och ärad, 
bland allmänheten och fästade på honom Rikets Ständers 
uppmärksamhet. De utsågo honom vid riksdagen 1834— 
1835 till deras Justitie-Ombudsman, hvilket förtroende för- 
nyades vid de tvänne följande riksdagarne. Embetet be- 
kläddes af honom något öfver 13 år, och var, så länge 
han det innehade, ingenting mindre än en sine cur. Hvar- 
ken någon af Landins företrädare eller efterträdare i detta 
uppdrag har haft så många och så vidlyftiga politiska åtal 
att å tjenstens vägnar utföra, som han. Man erinre sig'blott 
de tre — inför Högsta Domstolen — mot Contre-amiralen 
grefve Cronstedt och Förvaltningen af Sjöärendena, för vid- 
tagna förändringar i ett af Kongl. Maj:t faststäldt regle- 
mente; mot Svea Hofrätt, för dess behandling -af tryck- 
frihetsmålet rörande »Andra Brefvet af Ställningar och För- 
hållanden»; och — vid Riksrätt — mot Konungens samt- 
lige Rådgifvare uti icke mindre än 31 särskilda punkter. 
När Ständerna upphörde att för det allmännas räkning 
taga Landins verksamhet i anspråk, återvände han till det 
Verk, i hvilket han under en lång följd af år utgjorde en 
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pelare och en prydnad — en pelare utan herrsklystnad, en 
prydnad utan högmod. - Regeringens omogna, men af Stän- 
derna bifallna förslag om Vice-presidentembetenas indrag- 
ning föranlät. Landin de sista åren af sin tjenstetid, att, 
ehuru vice president, återtaga föredragningen som Ordföran- 
de på Division, Dermed fortfor han till dess han med det 
fyllda 65:te lefnadsåret uppnått pensionsåldern, då han, äl- 
skare af lugnet, sökte hvilan och gick ur tjenst. Ett rätt- 
vist vedermäle af hans förtjensters erkännande hade konun- 
gen redan förut gifvit honom med Nordstjernans Kommen- 
dörs halsband, och vördnad, tillgifvenhet och saknad åtföljde 
honom från den Ofverdomstol han lemnade, till det enskildta 
lifvet, der han i den, genom dödens åverkan, mer och mer 
glesnade: kretsen af vänner, njöt sina återstående dagar frid- 
fullt och flärdlöst, till dess ordningen — ack, blott allt för 


” snart! — hann honom 'sjelf att träda ur ringen. Såsom en 


sällsynt och «ovanlig stadga betecknande omständighet har 
man anmärkt, att Vice Presidenten Landin för evigt tillslöt 
sina ögon i samma hus — det s. k. Schönborgska på Sö- 


" dermalin — i hvilhet de först öppnats för dagens ljus. 


Gustaf Henrik Schwartz. 


I Helsingfors föddes denne Schwartz 1783; ingick, 
efter i Abo. slutad universitets-kurs, 1801 i Bergskollegiet 
och 1805 i Kontrollverket, der han 1811 blef Förste kon- 
trollör och 1816  Öfverdirektör. : Professor vid Vetenskaps- 
akademien i fysik och teknologi hade han redan blifvit 1809. 
Flera vetenskapliga uppdrag och vidsträckta utrikes resor, 
icke för sina nöjen, utan för att inhemta upplysningar, se 
med egna ögo och komma i beröring med personer, af hvilka 
så väl theoretiskt. som praktiskt något fanns att lära, hade 
föregått professor Schwartz anställande såsom Öfverdirektör, 
d: v. s. Chef för Teknologiska Institutet i Stockholm vid 


157 


dettas instiftande 1826, till största delen organiseradt efter” 
af honom uppgjord plan. Denna befattning innehades af 
honom nära 20 år, eller intill 1845, då han, på begäran, 
erhöll afsked, sedan flera ganska betänkliga anmärkningar 
blifvit framställda mot hans förvaltning den sednaste tiden. 
Anmärkningarna drabbade likväl icke — kunde ej ens med 
sken af rimlighet rigtas mot hans utmärkta skicklighet, hans 
mångsidiga och djupa kunskaper och de flera sinnrika och 
nyttiga uppfinningar, som af honom tid efter annan blifvit 
gjorda, till gagn för slöjderna och landtbruket, men ej eller 
gagnlöst för hvarken hans rykte eller hans: kassa. Vanligen 
tog han på sina uppfinningar patent, i eget eller andras 
namn, och vedergälldes dessutom rundligen, än af enskilda, 
än af Regeringar. För en vedkolningsmethod i ugn, t. ex. 
tillerkändes honom en belöning af Kongl, Maj:t, och för en 
rektifikator vid bränvinsbränning förärades honom från Ryss- 
land 1000 rubel. Landtbruks-akademien gaf honom sin 
stora pris-medalj i guld för en linberedningsmachin, o. s. v. 

Schwartz var materialist i ordets vidsträcktaste och alla 
bemärkelser, och slöt sig med passion till Galls frenologiska 
system. Med dithörande, studier och rön sysselsatte han 
sig nästan uteslutande sedan han lemnat Teknologiska In- 
stitutet. Han hade i denna forskningsgren stora samlingar, 
dem ' han riktade på hvarjehanda sätt, äfven genom inköp 
och egna experimenter. Mången misstänkte, att han i läran 
om hjernans organers absoluta inflytande på menniskans hand- 
lingssätt sökte ett försvar för sitt eget, der det ej alltid lät 
väl förklara sig ur moraliska grunder, 

Ofverdirektören Schwartz var både lärd, praktisk och 
skarpsinnig — anstod kathedern, genom ett lätt och fatt- 
ligt framställningssätt äfven af de mest abstrakta ämnen, 
och passade i salongen, genom ett i högsta grad  belefvadt 
och förekommande umgängessätt. Han hade städse något 
qvickt, roligt, förbindligt att säga den han behöfde eller 
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ville använda för sina ändamål; men log ej sällan i mjugg 
åt dem, som allt för godtroget litade på hans uppriktighet. 

Vid sin död den 25 Mars sistlidet år var Schwartz 
äldste ledamoten af Vetenskaps-akademien, äldste arbetande 
ledamoten af Landtbruks-akademien, ledamot af Krigs-Veten- 
skaps-akademien, af åtskilliga in- och utländska vetenskapliga 
och industriella sällskaper samt Riddare af Nordstjerne-orden. 


Robert Edvard Bruce (Bey). 


Om denne Svenskars, Engelsmäns, Spanjorers, Turkars, 
Fransmäns och Polackers landsman, född i Sverige 1802, 
kunde skrifvas en roman, som dock: blefve ren historia och 
en biografi, som vore fullständig roman, i begge fallen af 
kittlande interesse. Redan den omständigheten, att han i 
Halfmånens tjenst — om ock till icke ringa del genom sin 
frejdade svåger, ryske Envoyén baron v. Brunows bemedling 
— uppsteg till värdigheten af Bey, gjorde honom bland oss 
minnesvärd. Taflan af hans äfventyrliga lefnad och växlande 
öden kan ej inrymmas inom ramen af dessa utkast. I sin 
ungdom bildskön, var han städse det täcka könets gunstling, 
bevisadt af hans många giftermål, som dock icke alla blefvo 
lyckliga för någondera kontrahenten, och af hvilka ett för- 
knippades med så vidunderliga resultater, att till och med per- 
spektivet till Botany-Bay framskymtade i denne Robert Bruces 
lefnads Kaleidoskop.  Tilltagsen, oblyg, företagsam, beslutsam 
och lättsinnig, bar han lifvets bördor, utan att digna, utan att 
misströsta — och de som: föllo på hans lott voro likväl ej alla 
af det lättaste slaget. Modesti var just icke hans hufvuddygd, 
dock på bildningens område intog han en ganska anspråkslös 
plats. Deremot innehade han den främsta — här i landet, 
åtminstone — som magnetisör, i hvilken egenskap hans fal- 
lenhet var obestridlig och hans förmåga ej endast stor, men 
vid. mer än ett tillfälle äfven lyckosam och välgörande. 
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Gränslinien i denna konst mellan det praktiskt gagneliga 
och charlataneriet är kanske icke alltid tillförlitligt uppdra- 
gen, och vi vilja ej afgöra, om den ej törhända någon gång 
öfverskreds af Robert Bruce; men säkert är att de finnas, 
som med fullt skäl i tacksamt minne förvara honom och 
hans magnetism — och tacksamhet förtjenade dessa hans 
ansträngningar; ty de tärde hans lifskraft och bidrogo uti 
icke ringa mån att påskynda hans i somras timade död. 


Mauritz Staffan Philip Klingspor. 


Af en' urgammal ätt med betydlig förmögenhet i sigte 
och i så väl sitt yttre som själsegenskaper af naturen fri- 
kostigt utrustad, blef Mauritz Klingspor (född 1800) vid 47 ' 
års ålder anställd som fänrik vid konungens Svea Lifgarde. 
Oaktadt dessa lyckans förmåner stannade han på tjenste- 
banan i kaptensgraden. Tidigt lemnade han vapenyrket och 
egnade sig åt det enskilda lifvets omsorger och sysselsätt- 
ningar, visserligen icke för att med händerna i kors betrakta 
tilldragelserna i ett honom kärt fädernesland, men beräk- 
nande, att, genom sin verksamhet i det offentliga lifvet, förr 
eller senare nödga högsta makten att göra densamma sig 
och staten tillgodo på någon framstående punkt i det all- 
männa. . Under de mest humana former var Mauritz Kling- 
spor i själ och hjerta äfvensom af grundsats aristokrat, för- 
aktande hofgunst och med hemliga sympathier till och med 
för legitimiteten. 

Ännu stod Klingspor qvar vid lif- och hustrupperne, 
när det enda tillfälle inträffade då han kan sägas hafva 
egentligen gjort uppseende, och det i sträng motståndsanda: 
Under riksdagen 1834—1835 uppträdde han med värma 
mot TöRENingene financiella system, apostroferande regerin- 
gens handlingssätt bland annat med uttrycket: per fas et 
nefas! Ministrarne, som varit, som voro och som blefvo 
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— friherre af Nordin, grefvarne af Wettterstedt och Posse 
(Arvid Arvidsson) — togo åt sig uttrycket som en person- 
lig skymf, sökte förmå honom att återtaga sina ord; men 
då han stod fast vid dem, endast förklarande, att de ej 
åsyftade personlig förolämpning, upprörde dessa herrar och 
deras anhängare himmel och jord, samt genomdrefvo slutli- 
gen. en skrapa till Klingspor af landtmarskalken (grefve 
De la Gardie), hvilken uttalade den under ett nyss börjadt 
fåtaligt aftonplenum med så låg.och nästan darrande röst, 
att skrapan knappt kunde förnimmas af Klingspor och ännu 
mindre af någon annan. 


Dervid stannade likväl ej den ministeriella hämnden. 
Knappt var riksdagen upplöst innan vår kapten vid Lifgar- 
det, garnizonerande i hufvudstaden, anbefalldes adjutants- 
tjenstgöring hos kommendanten på Carlstens fästning. Man 
ville på en gång förödmjuka och utledsna honom. Efter 
ett halft års förlopp återkallades han dock till sin rätta be- 
fatthing, men hade likväl tillräckligt erfarit obehaget af 
tjensteberoende, för att önska afskudda sig detsamma så 
snart familjförhållanden det medgåfvo. 


Genom en äldre broders död erhöll Mauritz Klingspor 
född baron, grefve-titeln och ett icke obetydligt fideikommiss” 
Han bosatte sig der, gick ur tjenst och ingick äktenskap. 
Fastän han sedermera blott sällan besökte hufvudstaden, lät 
han dock mellanåt höra af sig, genom anonyma uppsatser i 
så väl Östgötha Korrespondenten som Aftonbladet, der »en 
aktad afskedad militärs» karakteristik af statsrådet Björn- 


stjerna åstadkommit mycket buller. 


Mauritz Klingspors äktenskap med fröken Koskull var 
barnlöst. — Grefve-titelnz och fideikommisset hafva öfvergått 
till hans yngste och numera ende efterlefvande broder. 


X 


SNR 


— 
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Jacopo Foroni. 


Under Italiens sköna himmel och i marmorstaden Verona 
öppnades Foronis ögon för dagens ljus 1825. Tiksom ge- 
nom en vink af ödet om hans slutliga bestämmelseort, hade 
Sveriges kronprins, sedermera vorden konung, i Foronis fö- 
delsestad 1822 gjort personlig bekantskap med flera af 
Europas furstar och statsmän, samlade der vid det årets 
ryktbara kongress. Foronis far — kapellmästare han också 
— gaf sjelf och tidigt sin son undervisning i tonkonsten, 
men lät tillika gifva honom: en uppfostran, som gjorde Jacopo 
skicklig jemväl för -embetsmannabanan, Trans bildning blef 
derigenom mångsidig. Han var icke främmande hvarken 
för juridikens trägna och tröga, eller för geni-officerens stra- 
tegiska studier, dem han äfven någon tid hade tillfälle att 
praktiskt tillämpa, innan ban, efter den misslyckade italienska 
frihetsstriden, i hvilken Foroni med hänförelse deltog, valde 
musiken uteslutande till sitt hufvudstudium och lefnadsyrke. 

Den inbördes bekantskapen mellan Jacopo Foroni och 
Stockholm gjordes först 1849, då han som orkester-anförare 
åtföljde en kringresande italiensk theatertrupp, hvilken här 
med. förtjent bifall gaf representationer å Mindre theatern. 
Den sydländska elden antände sympathier i våra nordiska 
sinnen. Le beau monde, la haute volée strömmade 
till italienarne och man ville knappt höra talas om svenska 
operan. När kapellmästare-befattningen här sedermera blef 
ledig, ingick deti höga vederbörandes beräkningar, att vinna 
de högre kretsarna för theatern, genom en orkester-anförare 
från den omtyckta italienska truppen. Man missräknade sig 
icke på hvarken verkan af utnämningen, eller den utnämn- 
des förmåga. 

Denna utvecklade sig i den dubbla rigtningen af orke- 
ster-anförare och tonsättare. I den förra egenskapen lemnade 
hans verksamhet ingenting öfrigt att önska, och i den sed- 
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nare komponerade han med förvånande lätthet och saker af 
erkändt värde, bland en myckenhet operor, messor, ouver- 
turer, sångstämmor och stycken för piano. 

I sitt umgänge lefnadsglad, i sitt bemötande öppen och 
hjertlig, vann Foroni tillgifne öfver allt och bibehöll dem 
genom sin trofasthet. Tan acklimatiserade sig fullkomligt 
i Sverige, talade dess språk, införlifvade sig med dess seder 
och bruk, förtjustes af dess sköna- natur och trifdes bland 
dess invånare, sina nya landsmän: det blef, med ett ord, 
för honom ett nytt fädernesland, der han med varmt interesse 
följde alla fenomener icke blott inom det musikaliska områ- 
det, men äfven på politikens och litteraturens fält. 

1858 års sommar i Sverige hade italiensk temperatur 
och sammansmälte i Foronis fantasi begreppen om det ur- 
sprungliga fädernesland, der hans vagga stått med det nya, 
der ett af honom icke anadt giller af rosor dolde en glu- 
pande graf. Han sög oförsigtigt sötman ur den vackra 
årstidens sista minut, ådrog sig en häftig förkylning och 
föll den 8 sistlidne September ett offer för -deu härjande 
farsot, som från Ganges stränder spridt sig till Mälarens 
och här årligen periodiskt decimerar befolkningen. 

Foronis afbildning, gjord efter hans död med mästare- 
hand, likt ända till illusion i så väl drag som uttryck, har 
Illustrerad Tidning förärat sina läsare och Jacopo Foronis 
talrika, honom djupt saknande vänner. 


Sven Adolf Norling, 


född i Götheborg 1786, egnade från 14 års ålder håg och 
studier åt veterinär-vetenskapen, i hvilken han fem års tid 
njöt undervisning i Skara af mästaren Hernqvist sjelf, fort- 
satte sedermera två år denna kurs såsom student i Lund, 

dels der under den ädle Florman, dels i Köpenhamn cch 
blef, på kallelse af Hernqvist, 1807 dennes adjunkt vid den 
af honom skapade Veterinärinrättningen i Skara, året innan 
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denne om vetenskapen och fäderneslandet högt förtjente mans 
verksamma och gagnande lefnad slöts. Sedan Norling un- 
der kriget 1808—1809, dels tjenstgjort som underläkare 
vid vestra arméens sjukhus, dels haft uppsigten öfver arméens 
hästlasaretter, och fått samma uppdrag under norrska fält- 
tåget 1814, samt 1810 blifvit förordnad till förste lärare 
vid nämnde veterinär-inrättning, utnämndes han 1813 till 
företåndare för och förste lärare vid densamma samt lektor 
i Skara. ÖOfverdirektörs namn och Tromans värdighet följde 
kort tid derefter, och 1820 förordnades Norling, att med 
1821 års början i hufvudstaden anlägga en veterinär-inrätt- 
ning, för hvilken han förordnades till chef. 

Under hela Carl Johans regering och det första årtion- 
det af Oscar I:s stod Norling i spetsen för hela Sveriges 
djurläkekonst och dessa inrättningar både i Stockholm och 
Skara, och han inlade om denna vetenskaps praktiska tillämp- 
ning så stora förtjenster, att de måste erkännas till och med 
af det intriganta kotteri, som de sednaste åren förbittrade 
hans dagar och utdref honom från hans egen skapelse: 
veterinär-anstalten i Stockholm, på hvilken han slösat största 
delen af sin mannaålders outtröttliga nitiska verksamhet. 
Man föreskref honom slutligen valet mellan att qvarstanna 
i hufvudstaden och afstå från Skara, vid:hvars veterinär- 
anstalt äfven ekonomiska band fästade honom, eller att sjelf 
fästa sig der och öfvergifva Stockholm. Då han, med billig 
harm i hjertat öfver en glömska af hvad han varit och 
hvad han gjort, öfver en otacksamhet, som gränsade till 
förföljelse, valde det sednare alternativet, och bröt upp från 
en bostad och umgängen, med hvilka han mera än 30 år 
införlifvat sin person och sina lefnadsvanor, förgylldes för- 
visningen med” Wasa Kommendörsbandet, på hvilket han 
satte så litet värde, att han undandrog sig att lösa diplomet 
och vägrade att bära någon annan dekoration än den bril- 
janterade riddarstjerna af samma Gen som han fått af 
sin konunga-idol Carl XIV. 
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I offentliga värf förstod öfverdirektören Norling sig ej 
på skämt, men i det enskilta lifvet var han ytterst skämtsam, 
bitande qvick och, hvad man plägar kalla, mördande i svar 
och infall. Många af dem hafva vunnit ryktbarhet. -Redbar 
och pålitlig i-allt, var han vänfast, tjenstaktig och välvillig 
samt gästvänlig: utan prål och skryt. 

I ett lyckligt äktenskap med biskop Weidmans yngsta 
dotter, Fredrika Eleonora Lagerheim, blef Norling far för 
flere barn, och bibehöll efter hennes död troheten mot hen- 
nes minne under mera än ett fjerdedels sekel, hvilket han 
tillbragte som enkling. Sin sista suck utandades han d. 20 
sistlidne September på detta samma Brogården invid Skara, 
som Hernqvist skänkt till ett veterinär-institut och der. Nor- 
ling af honom emottog sin första undervisning i det veten- 
skapliga yrke, som gaf horom bröd och i hvilket han frej- 
dade sitt: namn. 


> 


Carl Johan Wahlbom ”). ER 


Af de föremål, som först väcka barnets uppmärksamhet 
stadna ofta intryck qvar hos mannen, som för lifstiden gifva 
hans idéer, sympathier och verksamhet rigtning.. Född 1810 
i Calmar, der den ryktbara unionen stiftades mellan Skan- 
dinaviens tre riken, och der fordom så minga krigiska upp- 
träden förgfallit, hvilka fått ett rum i Sveriges häfder, eg- 
nade Wahlbom i framtiden sin pensel företrädesvis åt histo- 
riska och fosterländska ämnen. Uppfostran bildade honom 
för krigare-yrket, och som kadett genomgick han de fyra 
första klasserna på Carlberg, men en inre kallelse manade 
honom till konstnär, och post varios casus fick han slut- 
ligen odeladt använda tid, själsförmögenheter och sträfvan- 
den för denna sin oemotståndliga och ädla bestämmelse. 

”) Det porträtt af Wahlbom, som vi här lemna, är lithografieradt 


efter en handteckning af konstnären sjelf och förskrifver sig från 
hans yngre år. 
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Hans teckningar gjorde uppseende redan på Carlberg, och 
man fann derföre i afseende på honom fullkomligt isin ord- 
ning den eljest ovanliga omkastningen i studier, då han på 
en gång afbröt den militära kursen och tog undervisning 
vid de Fria Konsternas Akademi. Här utmärkte han sig i 
synnerhet och framför de flesta i teckning efter antiken och 
modell. Btt förhastadt och grundfalskt omdöme af en bland 
lärarne vid sistnämnde akademi, att Wahlbom saknade färg- 
sinne, föranlät honom att vända studier och verksamhet åt 
skulpturen; men då denna gren af skön konst icke kan od- 
las med två toma händer och lyckan ej gynnat Wahlbom 
med förmögenhet. antog han, för att skaffa sig medel, en 
lärarebefattning vid Lings gymnastiska institut. I allt hvad 
Wahlbom företog, skulptur så- väl som gymnastik, vitsorda- 
des hans skicklighet. I den förra konsten; idkad under led- 
ning af Byström, upphann han snart, om icke öfverträffade, 
i grundlig kännedom af anatomien, denne sin mästare; och 
det inflytande som det mäktiga antika snillet Ling utöfvade 
på Wahlboms intrycksfulla snille uppenbarade sig i den för- 
kärlek, hvarmed han i sina teckningar och aquareller be- 
handlade ämnen ur. nordiska mythologien, sådana Ling fram- 
ställt dem i sina skrifter. Dessa och Wahlboms öfriga arbe- 
ten, till stor del på duken framställande episoder ur svenska 
historien, gjorde honom mer och mer inom landet känd som 
konstnär, men han insåg sjelf att hans talang behöfde full- 
komnas genom undervisning ; och iakttagelser utrikes. Det 
lyckades honom att bereda sig utvägar till en resa i främ- 
mande länder, och i Paris tillskyndade honom hans utmärkte 
landsman, målaren, Södermark, bekantskap med den frejdade 
konstnärn Winterhalter, hvilken, efter tagen kännedom af 
Wahlboms -aquareller, bättre bedömde hans anlag och för- 
måga än den kortsynte läraren i Stockholm, och sjelf erböd 
honom sin undervisning i oljemålning. Under denne mästa- 
res handledning inhemtade Wahlbom nu med förvånande 
snabbhet det tekniska af konsten, och lefde under tiden och 
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länge på sina teckningar och aquareller, som funno begär- 
liga afnämare i sjelfva det på konstidkare och konstalster 
så rika Paris — ja, han undfick till och med både smickran- 
de och inbringande beställningar, t. ex. af bokhandelsfirman 
Orr i London och Paris, att utföra illustrationer till ett större 
praktverk öfver 30-åriga krigets historia, hvartill han full- 
bordade åtskilliga mästerliga plancher, ehuru arbetets utgif- 
ning, i anseende till Orrska firmans inträffade fallissement, 
icke kom till stånd: 

De Fria Konsternas Akademi väcktes omsider ur sitt 
slummer af de oljefärgstaflor Wahlbom tid efter annan hem- 
sände, hvilka gjorde stort uppseende och vunno motsvarande 
bifall. Hon tilldelade honom nu ett stipendium på fem år. 
Dermed utrustad begaf han sig till Rom, medelpunkten för 
allt hvad skön konst heter. Här studerade han sin konst med 
ifver, skötte penseln med stigande talang och hemsände till 
fäderneslandet flera: historiska. målningar, bland andra: Erik 
Stenbock och Malin Sture samt Gustaf II Adolph i slaget 
vid Stuhm; 

Från Rom återvände Wahlbom till Paris samt derifrån 
till Stockholm, och här utförde han sin ypperliga tafla — 
en bivuak under 30-åriga kriget — som i flera af Europas 
hufvudstäder vunnit det högsta bifall. Men också” var hans 
konstnärsskap vida skildt från charlataneriet att inom vissa 
och några få timmar frambringa ett konstverk, som räknar 
på en framtid af sekler. Hans sista tafla, inköpt för statens 
räkning, var Gustaf Adolphs död i slaget vid Lätzen, hvil- 
ken tafla utgör en af de största prydnader i Stockholms 
Muséum; 

Väl icke i manér, men i skicklighet att måla bataljstyc- 
ken förefanns en viss likhet mellan Wahlbom och Lemche, 
och då den sednare vanligen anbragte en utmärkt vacker 
häst som hufvudfigur på dessa sina taflor, var det just som 
hästmålare Wahlbom vunnit verldsryckte och bland Svenskar 
är oupphunnen. 
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Den uppmuntran, som i eget fädernesland vederfors 
denna sällsynta talang var antagandet till Hof- och Historie- 
målare, vice Professor och slutligen Professor för teckningen 
vid Fria Konsternas Akademi. 

Professor Wahlbom gjorde ännu en Rom-resa, och sista 
gången han lemnade Sverige blef det för att icke mer återse 
sitt älskade fosterland. Det var kanske en oförsigtighet att 
han plötsligen afrakade sitt skägg, som han länge vant sig 
att bära. Man tillskrifver denna hastiga förändring en upp- 
kommen värk i käken, hvarpå efter någon tid följde ett slag- 
anfall, som bröt hans kroppsstyrka och lade honom på sjuk- 
sängen. Sina sista dagar upplefde han i London,' der han 
uppdrog vården af sin bräckta helsa åt sin fordne kamrat 
i Lingska gymnastiken professor Georgii. Men professor 
Wahlboms timglas var utrunnet och vid vårens annalkande 
1858 inslumrade han i den eviga sömnen. 

Hans fruktsamma pensels mästerliga alster öfverlefva 
honom och hans samtid. Afven den lithografiska pressen 
har att berömma sig af hans verksamhet. Teckningar till 
Asarne — ett everldligt minne af hans beundran för Ling 
— lithografiskt album; 6 häften Fosterländska bilder, med 
text af Nicander; bidrag till Mellins museum för naturve- 
tenskap. och historia, o. s. v. bevittna på en gång professor 
Wahlboms flit och hans snille. 

Hjertats och skaplynnets egenskaper voro hos honom 
lika värderika, lika älskliga som hufvudets. Anspråkslös, 
som det höfves en stor talang, blid och skämtsam i sitt 
umgänge — han skref till och med lediga och roliga vers 
— redbar i sitt väsende och sina förhållanden, förvärfvade 
han öfverallt vänner och bibehöll den genom sin trofasthet. 
Som - menniska lefver han hos dem i kär hbågkomst; som 
konstnär i efterverldens.. < 
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GÖTHEBORGS NYBYGGNADER. 


Ingen af Sveriges städer, dess vackra hufvudstad icke ens 
undantagen, har på de sednare decennierne visat ett så akt- 
ningsvärdt och med framgång krönt sträfvande efter kom- 
munala förbättringar och materiell utveckling, som Göthe- 
borg. För den som endast för ett tiotal af år sedan såg 
denna stad, utgör den i närvarande stund ett intressant be- 
vis på hvad enighet och allmän anda förmå, isynnerhet när 
de dessutom understödjas af ett i allmänhet jemnare förde- 
ladt välstånd” än hvad man i våra öfriga städer påträffar, 
och som, efter. hvad erfarenheten visat, sällan kommer huf- 
vudstäderna till del. : 
Nya byggnader uppstiga i Götheborg med en  förvå- 
nande hastighet; en hel stadsdel har på några få år helt 
och - hållet förändrat utseende, och den som nu följer den 
gent emot stadens vackra trädgårdsförening löpande strand- 
gatan, skall förvånas öfver de vackra och dyrbara palatser 
som der uppstått i de gamla kyffenas ställe, Med högst få 
undantag träffar man icke i rikets andra stad dessa för skön- 
hetssinnet så motbjudande lador, som man oupphörligt mu- 
rar upp i dess första; dess gator äro till största delen be- 
lagda med tuktad- sten, så att en Stockholms fot tror. sig 


kommen till paradiset, när han går på dem, och för första 


gången i sitt lif inte känner att han har några liktornar; — 
de öfver kanalerna ledande broarne ombyggas nu till hori- 
zontela i stället för bågiga, dess nya hamnbrygga är snart 
färdig, och öfverallt träffar man en verksamhet, som tydli- 
gen bevisar att denna stad fått på sin lott en bättre sty- 
relse än den som intrasslar Mälarstadens öden: I allt har 
Götheborg varit före: i gaslysning, i vattenledning, i ända- 
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målsenligare fattigvård, i gatuläggning, i matkokningsanstalt, 
med ett ord, det har under loppet af flera år varit i mate- 
rielt hänseende rikets första stad. 

Detta medgifver också Stockholmsbon, om än icke ser- 
deles gerna, men tar sin hämnd genom att påstå det rikets 
andra stad i intellektuelt och andligt hänseende står långt 
efter, — ja, att just den materiella utvecklingen försiggått 
på den andligas bekostnad. Till någon del må detta vara 
sannt, men äfven i detta hänseende har ett nytt. lif börjat 
uppspira uti Götheborg, och om det ännu är i sin barndom, 
så har det dock" alla anlag att en gång bli en stark och 
fullvuxen yngling. ; 

Götheborg är således en stad som är förtjent af allas 
uppmärksamhet, dess utmärkta läge, dess rykte om soliditet 
och karaktersstyrka göra det till en vigtig ort i verldshan- 
delns intressen, och troligt är att när de unga andliga kraf- 


"terna hinna intaga en vördnadsbjudande ställning emot de 


materiella, eller så att säga identifiera sig med dem, ett på 
samma gång materiellt och idéellt helt skall uppstå, egnadt 
att ingifva hvarje tänkande aktning och intresse. 

Snart skall ångans magiska band förena ännu närmare 
de båda syskonen vid Mälarens och Götaelfvens stränder, och 
väl dem om de båda förstodo tillegna sig hvad dem fattas, 
— den ena mycket af den företagsamhet och storartade kom- 
munalanda, den andra en god del af den intelligens och 
det andliga lif, som endast i förening med hvarandra kunna 
skapa ett på samma gång starkt och framåtskridande samhälle. 

Vi hafva trott att »Sveas» läsare skulle vara intresserade 
af att taga notis om några af de. mest talande bevisen på 
Götheborgs framåtskridande, och göra derför i denna årgång 
en början med teckningar och smärre beskrifninger' öfver 
Götheborgska "byggnader, i. väntan på att rikets andra stad 
skall gifva: oss. rikliga ämnen till fortsättning af det påbör- 
jade galleriet. 
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1, Götheborgs Stads Barnhus. 


Detsamma blef genom enskilt välgörenhet grundlagdt år 
1737. Regeringen stadfästade dess första reglemente år 1748. 


Om stiftarena nämnes i en gammal »Instruktion för 
Barnhusets Lärare och Hushållerska», att: någre' Borgare, 
som velat vara okjände, hafva thet anlaggt. 


Den ursprungliga donationen lydde på ett par stenhus- 
egendomar, hvartill,, genom en kongl. resolution af den 5 
April 1785, kom en tribut af 1 rst. pr hvarje importeradt 
och förtulladt skålpund tobak. Tributen utgick sålunda till 
1825, då den sammanslogs med den öfriga »tolagen», hvar- 
af viss procent skulle tillfalla Barnhuset. Sedermera följde 
flera. donationer, så att Barnhuset vid slutet af 1855 egde 
123,000 R:dr R:mt i byggnader, jordlotter och kapital. 


Till uppfostran intagas fattige Borgares, Preste- och 
Ivil-Betjentes samt Dagsverkares barn, tillhörande Sta- 
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den, heter det i ofvan citerade Instruktion. YBarnen njuta 
helt » underhåll», De emottagas vid 6 till 10 års ålder samt 
få qvarstanna vid inrättningen tills de blifvit konfirmerade. 
För närvarande uppgår deras antal till 18 gossar och 10 
flickor. 

Undervisnings-ämnen äro: Kristendom, Svenska och 
Tyska språken, Historia, Geografi, Geometri, Skrifning, 
Räkning och Ritning. Derjemte få flickorna lära qvinliga 
handaslöjder. Afven har man genom en lämplig gymnastik- 
anstalt sörjt för barnens kroppsliga utveckling. 

Barnhuset har sin lokal å förstaden Stampen. Det är 
nu mera ett nytt, prydligt två våningars stenhus i rundbåg- 
stil, efter ritning af löjtnant Edelsvärd, fullbordadt 1857. 

På nedra botten räknar man 9 rum samt kök och 
handkamrar. Här bor lärarinnan i qvinliga handarbeten, 
som jemväl sköter hushållet. Matsalen, sjukrum och flic- 
kornas logementer äro äfven här belägna, hvarjemte Barn- 
huset, som består sig med egen skomakare, i samma våning 
också inrymmer lämplig bostad åt denne. 

I öfre våningen finnas likaledes 9 rum, kök och tam- 
bur. Här har läraren sina boställsrum, hvartill sluta sig: 
den särdeles ljusa, rymliga och vackra skolsalen, en serskild 
leksal och öfverläsningssal, gossarnes logementer m. fl. 

Framför Barnhusets ena långsida ligger en öppen 
gårdsplan, der lummiga askar skugga för de höga fönstren. 
Utanför den andra långsidan finnes en köksträdgård. 

Slutligen torde böra anmärkas, att byggnaden företer 
ett vida lättare och behagligare yttre än teckningen här of- 
van förmått återgifva. 
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2. Engelska Kyrkan i Götheborg. 


«Den 19 Juni 1855 lades grundstenen: till kyrkan. In- 
vigningen skedde 1857. Förut hade engelska församlingen 
hållit gudstjenst i en sal i huset J2 19 Östra Hamngatan. 
Löjtnant Edelsvärd har uppgjort ritningen, hvilken dock 
Kongl. Ofver-Intendents-Embetet något förändrat, synnerli- 
gast i hvad den rörde tornen samt taket inuti. 
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Byggnadsstilen är götisk (spetsbåge) med fönster och 
portik af fint huggen sandsten. Kyrkan, belägen vid Ka- 
serntorget, håller i längd 80 och i bredd 50 fot. Dess inre 
är enkelt och likväl bärande vittne om församlingens (Göte- 
borgs köpmanna-aristokrati) soliditet. Den fåtaliga engelska 
församlingen har nemligen sjelf bekostat sig detta tempel. 
Hvalf och "pelar-knippor äro konstruerade efter alla den: 
klassiska arkitekturens fordringar. I koret äro dyrbara glas- 
målningar, med ämnen hemtade ur bibliska historien. Icke 
heller saknas orgel, till andaktens förhöjande. 

Men med sin högtidliga, katedraliska hållning tager 
sig kyrkan temligen lill-gammal ut. 


3. Nya Kyrkan i laga. 

Bitter att hafva blifvit påbörjad om våren 1856, har 
arbetet å denna kyrka framskridit med en i Göteborg ovan- 
lig långsamhet. Den vigtiga driffjedern — penningen — 
brast slutligen, och då stod hela verket still. Behofvet af 
en ny kyrka kunde dock icke låta tillbakavisa sig. Derföre, 
sedan genom frivillig beskattning, kassabristen blifvit afhjelpt. 
har arbetet ånyo upptagits. 

I år (1858) bar kyrkan ändtligen kommit under tak. 
Belägen å den 's.' k, Sprängkullen är dess längd 156 fot, 
dess bredd 55 och dess höjd i midtelskeppet 52 fot. Tor- 
nets höjd bestiger sig till icke mindre än 162 fot. 

Ritningen, ursprungligen uppgjord i England, har dock 
i väsendtlig mon blifvit omarbetad af löjtnant Edelsvärd, un- 
der hvars Jedning kyrkobyggnaden Bes Byggnadsstilen är 
engelsk-götisk. 
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4. Cellfångelset i Götheborg. 


I närheten af S:t Eriks torg och på en tomt, som 
fordom ingått i stades gamla fästningsverk, blef cellfängel- 
set, efter ritning från Kongl. Fångvårds-Styselsens Bygg- 
nadskontor i Stockholm såmt under ledning af löjtnant 
Edelsvärd, uppfördt och iflyttadt d. 30 Nov. 1857. — Det 
påbörjades redan 1854, men arbetet fördröjdes i följe af de 
betydliga grundsprängningar, hvilka först måste undangöras. 

Fängelset, med sina små torn i kastell-stil, erbjuder 
en ganska imposant, ehuru dyster, anblick. — Det består 
af en tre våningars hufvudbyggnad, innehållande 107 ljusa 
och mörka celler. Under fängelsekorridoren finnes: en käl- 
lare, inneslutande varmlednings-apparaten. Till fängelset 
höra dessutom tvenne fristående flyglar, af hvilka den ena 
blifvit inredd med två sessionssalar, en för Konungens Be- 
fallningshafvande och länets Häradsrätt, den andra för sta- 
. dens Poliskammare och Rådhusrätts 2:dra Afdelning — 
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hvardera af lokalerna för länets och stadens embetsmyndig- 
heter utgörande fem rum. Den andra flygeln innesluter 
tvättinrättning, mangelbod, vedbod och rum för transport- 
fångar. En tredje flygel, den s. k. ekonomiflygeln, samman- 
hängande med sjelfva fängelsets framsida, är försedd med 
källare till förvaring af lifsmedel o. d. På nedra botten 
finnas rum för portvakten och vaktmästaren, jemväl finnas 
här mottagningsrum för fångar, badrum samt kokerskans 
rum och kök. - En trappa upp äro fängelse-direktörens kon- 
tor och enskilta boningsrum belägna. Fängelsets vaktqvinna 
bor likaledes här. I tredje våningen äro rum för sjuka, 
gemensamhetsrum för fångar samt rum för vaktknektarne. 

En mur omgifver hela fängelset och en del af gården 
upptager tio från hvarandra afsöndrade promenadgångar för 
cellfångarna. 

Fängelsebyggnaden lärer hafva kostat c:a 200,000 R:dr 
R:mt. — Dess belägenhet på en liten Köjdsluttoing; med 
utsigt åt ena sidan mob elfven, tyckes äfven i sanitärt hän- 
seende vara vald med god urskiljning. 

Fångarnes antal plägar variera emellan 70 och 120. 
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Ett litet galleri af moderna skuggbilder: 


ae 


rr fl 
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En aftonfågel. 
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En morsgris. 


Svea. 1859. 12 
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Kallt vatten. 


FIFA TENVP ESVELSOTI FERROMENN 


Varmt vatten. 


I alla boklådor i Stockholm och Landsorten finnas till salu: 


Möller, Daniel, Trädgårdsskötseln fullständigt framställd i 3:ne delar: 


I. Trädgårdskonst: Praktisk anvisning att anlägga och underhålla 
Trädgårdar, 2:a uppl, med 7 lithogr. och flera träsnitt. 2:16 sk. 
I. Frukt- och Köks-Trädgården. Fruktträds uppdragning, förädling 
och skötsel, frukt och grönsakers drifning samt köks-trädgårdens 
vård. Med 55 i texten tryckta träsnitt. 2 R:dr: 
TIL.  Blomsterskötseln > såväl i växthus som boningsrum. Med många 
träsnitt i texten. Pris: 2 Ridr 16 sk. 
- Alla 3 delarne inbundna i ett band, 6 R:dr 32 sk. B:ko. 


Den, tyvärr alltför tidigt bortgångne utmärkte författaren till dessa arbe- 
ten, Daniel Möller, först Direktör för Trädgårdsföreningens trädgård i Stock- 
holm, sedan i samma egenskap anställd vid Botaniska trädgården i Upsala, har 
genom sina flerfaldiga förträffliga arbeten i hortikulturen förvärfvat sig ett rätt- 
vist anseende. De trenne här annonserade böcker kunna med rätta anses för 
det gedignaste sår litteratur eger i denna branche, 

— Trädgårdsvännen. Anvisning att anlägga och underhålla Köks-, 
Frukt-, Blomster-, Fönster- och Lust-Trädgårdar, jemte Almanacha, 
som efter tidsföljden uppräknar de under de olika årstiderna före- 
fallande göromålen. Till tjeust för vänner och väninnor af växt- 
odling. Med flera i texten tryckta träsnitt. 2:dra uppl 32 sk. 


Ändamålet med denna lilla skrift var att uti densamma lemna landtbruka- 
ren en populär och lättfattlig framställning af trädgårdsskötselns olika delar. 
Boken, hvars pris är särdeles billigt, torde lämpligast kunha passa för herfar 
godsegare, som vilja utdela sådana till sina underhafvande, samt till ungdomen 
på landet till befordrande af håg för trädgårds- och fruktträds-plantering och 
skötsel. På föga mer än ett år hade en upplaga häraf tagit slut, och ett nytt 
aftryck blifvit af behofvet påkalladt. 

— Skogsvännen. Anvisning att till Skog uppodla ofruktbar mark, för- 
bättra glesa skogar, plantera alléer, häckar m,. m. - Till motyer- 
kande af den hotande vedbristen, till klimatets förbättring och 
landets försköning. Med lithografi och träsnitt. 32 sk. B:ko. 

Coste, De nyaste och vigtigaste upptäckterna i Fisk-afveln — Praktisk 
anvisning att genom konstgjord befruktning af fiskrommen uppfylla 
alla flytande och stående vatten med fiskar af alla slag. Andra 
upplagan. Med 2? plancher. 24 sk. 


Stöckhardt, J. A., Guano-boken. Underrättelser för landtmannen om 
Guanons beståndsdelar, verkan samt sättet att pröfva och använda 
densamma. Öfvers. jemte tillägg: Takttagelser om Guanons verk 
ningar på svenska jorden. 3:dje uppl: 32 sk. 

Igelström, L. I., Mineralogi och Geologi för Tekniska och Landtbruks- 


skolor samt för Nybegynnare. 24 sk. B:ko. 
Förf., som sjelf flera år praktiskt undervisat i dessa ämnen, har bär lem- 
nat en för Nybegynnare mycket användbar bok. 


- .0 
ANHNMÄLAN 
I de flesta handels- och sjöfarts-idkande stater utkommer, med 
längre eller kortare mellantider, en Handbok, innehållande allehanda 
upplysningar för köpmän, skeppsredare, sjökaptener och andra närings- 
idkare. Dylika hjelpredor finner man utomlands lika så säkert på alla 
kontor, som man i Sverige träffar almanachan i hvarje hus. 
Undertecknade ha ansett att äfven för Sveriges köpmän, skepps- 
redare im. fl. en handbok af förbemälte beskaffenhet skulle vara både 
nyttig och nödig, och flere ansedda handelshus på platsen, som vi rådfrå- 
gat och förevisat den uppgjorda planen, hafva fullkomligt gillat densamma. 
Inom kort ämna vi således utgifva: 


SVERIGES HANDELSKALENDER för 1859. 


Den kommer att innehålla hufvudsakligen följande: 


Första afdelningen. Kursnoteringar i Stockholm och Göte- 
Uppgift å de förnämsta handelsfirmor, fa-| borg från den 1 Okt. 1857 till ungefär 
brikanter och skeppsvarf i alla rikets|| motsvarande tid detta år. 
städer samt andra handelsplatser. Prisnoteringar å samma platser och för 
Tulltaxan. samma tid. 
Taxa för utländsk brefvexling samt före-|Importen till och exporten från samma 
skrifter för brefs mottagande, rekom || platser under samma tid. 
mendation, frankeringsfrihet m. m. Förteckning på samtliga svenska ångbå- 
Turer och taxor för paketbefordring med|| tar; med uppgift å deras drägtighet 
paketposter 2 diligencer. ig och maskinstyrka. 
Inländsk telegraftaxa och det för Sverige E 
Pufvadsakiiga af den utländska Sa Andra afdelningen. 
utdrag af Telegrafstyrelsens föreskrif-|Handelsordningen. 
ter rörande korrespondencen. €xellagen. — Konkurslagen. 
Underrättelser om Riksbanken samt allalFörordningen - angående handelsböcker 
Enskilda och Filialbankers låne-, de-l| och handelsräkningar. 
positions- och diskonteringsvilkor m.m.|Dito angående lösöreköp. 
Dito om allmänna brand- och sjöför-lSeglationsordningen. 
säkringsbolag i Sverige samt deraslUtdrag af sjölagen: Skepmannabalken. 
försäkringsvilkor. Nederlagsordning 0; förpassningsstadga, 
"Tabell, "visande värdet af alla utländskalFörordning om mått, mål och vigt. 
mvyut-enheter i svenskt mynt. Gällande föreskrifter och taxor för mät- 
Dito, visande förhållandet mellan svenskt] ning, vägning, packning, för vindra- 
och utländskt mått, mål och vigt. gare m. m. 


Vi hafva här ungefär angifvit större delen af kalenderns blifvande 
innehåll, dock under förbehåll af mindre väsentliga ändringar i planen, 
hvilka möjligen kunna ifrågakomma under tryckningen — Meningen är 
att under följande år komplettera den i 1859 års Kalender påbörjade 
samling af författningar, så att i ett par eller tre årgångar allmänhe- 
ten får en någorlunda fullständig samling af gällande lagar och författ- 
ningar rörande handel och sjöfart. 

Boken tryckes i ett beqvämt format och kommer att säljas uti in- 
bundna exemplar. Priset torde blifva omkring 3 å 4 R:dr R:mt; 

ALBERT BONNIER, RUDOLF WALL, 
förläggare. utgifvare. 


Engelska Kyrkan i Götheborg. 


Pris: Häftade exempl. 


” 


Bundna fred); 
” ” 


i boktrycks-omslag . « . . . I 

i lithogr. Omslag. =S ene ering: 

i lithogr. OMSlAg == sa ses S 16. 
i Clothband . . . SST RE 

i eleg. Clothb. med guldsn: 2 R:dr 


